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S nekonečnou vděčností všem, kteří se připravovali se mnou,
v každém období a tím nejlepším způsobem: Kathy, Carol,
Harriet, Jamesovi, Anně, Joeovi, Timi, Judith a Tomovi.
Zádně zaměstnání není tak náročné jako učitelství.
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1. LEKCE

	Zahájení přípravy

	Sofronie měla v úmyslu vyjet kuchyňským výtahem z kuchyně do salónku v přízemí, kde seděla paní Barnaclegoosová a popíjela čaj. Paní Barnaclegoosová dnes dorazila na návštěvu s nějakou cizí dámou v závěsu. Co má ta stará semetrika za lubem? Jelikož se přízemí hemžilo Sofroninými sourozenci a domácími mechanickými pomocníky, poslouchání za dveřmi nepřicházelo v úvahu. Rozhovor její matky, paní Barnaclegoosové a té cizí dámy tak mohla Sofronie vyslechnout jen zevnitř výtahu. Paní Barnaclegoosová totiž velmi ráda radila ženám, jak vychovávat dcery a co dělat v případě, kdy je nutné, aby se polepšily. Sofronie se však polepšit nechtěla, a proto přinutila kuchyňský výtah vstoupit do služeb špionáže.

	Kuchyňský výtah ovšem odmítl zastavit v přízemí a místo toho pokračoval nahoru - až do čtvrtého patra. Nahoře Sofronie zkontrolovala naviják. Součástí pohonného mechanismu bylo i několik různě dlouhých popruhů z indické gumy. Co by se stalo, kdyby ty popruhy uvolnila? Sjel by výtah dolů?

	Výtah neměl žádný strop; byla to v podstatě jen plošina s podpůrným kabelem uvnitř a tažným kabelem vně. Sofronie se natáhla a jeden popruh uvolnila. Nic se nestalo, a tak uvolnila další.

	Ve chvíli, kdy si omotala gumové popruhy kolem bot - její matka neustále naříkala nad stavem Sofroniných podrážek - se začal výtah otřásat.

	Sofronie se zavrtěla a chňapla po tažném kabelu, ale než ho stačila zachytit, výtah začal klesat - rychle. Pěkně rychle. Příliš rychle. Kolem nákladových dvířek ve třetím patře se jen mihl a už byl ve druhém patře. Odstranit ty gumové popruhy zřejmé nebyl moc dobrý nápad.

	Jak se přiblížila horní hrana dalších dvířek, Sofronie se vrhla vpřed, proletěla dvířky a dopadla na podlahu salónku. Svrchní sukně se jí přitom zachytila o okraj dvířek a se zlověstným trhnutím na nich zůstala viset.

	Sofronin velkolepý výstup bohužel proběhl ve stejném okamžiku, kdy se služka chystala naložit do výtahu nedojedený dezert.

	Sofronie vrazila do služky, služka zaječela a mísa s dezertem jí vyletěla z rukou. Piškot, krém a jahody se rozlétly po celém salónku a potřísnily modré brokátové tapety i smetanové čalounění.

	Mísa s úžasnou dokonalostí přistála na hlavě paní Barnaclegoosové, což nebyla žena, která by korunovaci mísou nějak zvlášť ocenila. Nicméně to byla zajímavá situace, neboť z mísy vytekly poslední zbytky dezertu na ženin čepec. Až do toho okamžiku byl její čepec docela elegantní - červený, s černými sametovými stuhami a karmínovými pštrosími pery. Nutno přiznat, že s pozůstatky šlehačkového dezertu už tak elegantně nevypadal. Sofronie měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. To ji odnaučí strkat nos do cizích záležitosti.

	Paní Barnaclegoosová byla rozměrná dáma s pokrokovými názory - což znamená, že podporovala upíří a vlkodlačí sociální reformu, často hrála whist, trpěla ve svém venkovském sídle strašidlo, a občas dokonce nosila šaty ušité podle francouzské módy. Uznávala, že by se řiditelné vzducholodě mohly stát skvělým dopravním prostředkem a že by lidé mohli v blízké době zcela běžně létat. Nebyla však natolik pokroková, aby chápala, že by mohlo létat i jídlo. Vyjekla hrůzou. Funkci hostitelky zastávala Sofronina starší sestra Petunie, Zahanbeně přispěchala staré ženě na pomoc a sundávala jí mísu z hlavy. Matku nebylo nikde vidět. To Sofronii znervóznilo víc než skutečnost, že právě urazila šlechtičnu.

	Paní Barnaclegoosová vstala, jak nejdůstojněji v dané situaci dokázala, a pohlédla na Sofronii rozpláclou na koberci. Většina ze Sofroniny svrchní sukně zůstala viset na dvířkách výtahu a Sofronie zrudla zahanbením, když si uvědomila, že se předvádí na veřejnosti ve spodním prádle!

	„Vaše matka má významnou soukromou návštěvu. Čekala jsem, dokud neskončí. Ale kvůli tomuhle ji vyruším. Je rok 1851 a já věřím, že žijeme v civilizovaném světě! Přesto se chováte stejně nedůstojně jako běsnící vlkodlak, mladá dámo, a tomu musí někdo učinit přítrž.“ Paní Barnaclegoosová to vyřkla, jako by Sofronie byla zodpovědná za špatný stav celého Britského impéria. Vykolébala se z místnosti, aniž by čekala na Sofroninu omluvu, a ze sukně jí přitom odpadávaly kousky pudinku. Sofronie se převalila na záda a vzdychla. Měla by se podívat, jestli se nezranila, nebo najít zbytek své sukně, ale zůstala dramaticky ležet na zádech. Zavřela oči a uvažovala o výčitkách, kterými ji jistě brzy zahrne její rozzlobená matka. Její hloubání přerušil výkřik. „Sofronie Angelino Temminnicková!“

	Ale ne. Opatrně otevřela jedno oko. „Ano, Petunie?“

	„Jak jsi jen mohla? Ubohá paní Barnaclegoosová!“ Petunie se vložila do věci jako dokonalá kopie své matky. To jsou ty starší sestry. Fantastické.

	„Ty myslíš, že jsem si to naplánovala?“ Sofronii rozčilovala dětinská podrážděnost ve vlastním hlase. Kdykoliv mluvila se staršími sestrami, nedokázala se ovládat.

	„No, doufám, že ne. Co jsi propána dělala uvnitř kuchyňského výtahu? A proč tady ležíš ve spodním prádle a kolem bot máš omotané gumové pásy?“

	Sofronie se chtěla ohradit. „Ehm, no, tedy, víš…“

	Petunie pohlédla do otevřených dvířek kuchyňského výtahu, na nichž vesele vlály zbytky Sofroniny sukně. „Prokristapána, Sofronie. Zase jsi někam lezla! Copak jsi desetiletý kluk?“

	„Víš, zrovna se snažím vzpamatovat. Takže bych docela ocenila, kdybys mě ráčila nechat na pokoji, než se mi to podaří.“ Petunie, která se v šestnácti považovala za dospělou, pro ni neměla pochopení. „Podívej, co jsi vyvedla. Chudák Eliza.“ Eliza, která byla chudší o mísu dezertu, se nyní snažila dát aspoň trošku do pořádku zmatek, který byl následkem Sofronina nečekaného výstupu z kuchyňského výtahu.

	Sofronie se vyškrabala na všechny čtyři a pomáhala odstraňovat jahody, pudink a zbytky piškotu, které pokrývaly stěny salónku. „Promiň, Elizo. Neměla jsem to v úmyslu.“

	„To nemáte nikdy, slečno.“

	Petunie však ještě neskončila. „Sofronie!“

	„No, sestřičko, mám-li říct pravdu, já jsem nic neudělala.“

	„To řekni tomu roztomilému čepci té ubohé paní.“

	„To udělala ta mísa!“

	Petuniny rty, vykroužené do dokonalého tvaru rozvitého poupěte, se zkroutily do grimasy, která by se dala považovat za snahu potlačit úsměv. „Sofronie. Je ti čtrnáct, a přitom se vůbec neumíš chovat. Na svém plese tě nechci ani vidět. Určitě bys tam provedla něco strašného, třeba bys polila punčem jediného slušně vypadajícího kluka, který tam bude.“

	„Já? Nikdy!“

	„Ale ano, ty jsi schopná všeho.“

	„Ne, nic takového bych neudělala. My přece žádné slušně vypadající kluky neznáme.“

	Petunie její poznámku ignorovala. „Musíš být pořád tak otravná? Vždycky něco vyvedeš.“ Samolibě se usmála. „Ale myslím, že maminka konečně přišla na to, co s tebou.“

	„Opravdu? Na co? Na co přišla? Oč jde?“

	„Maminka se rozhodla, že tě dá na vzdělání k upírům. Už jsi dost stará, aby tě přijali. Brzy si začneš česat vlasy nahoru - takže co jiného se s tebou dá dělat? A taky už ti začínají růst prsa.“

	Při zmínce o něčem takovém Sofronie zrudla hanbou, ale podařilo se jí zaprotestovat. „To neudělá!“

	„Ale jistě! S kým si myslíš, že zrovna teď jedná? Proč myslíš, že je ta schůzka tak tajná? To je přece pro upíry typické.“

	Je pravda, že kdykoliv bylo některé z Temminnickových dětí obzvlášť vzpurné, matka něčím takovým pohrozila. Ale Sofronii nikdy nenapadlo, že by to myslela vážně. „Ale vždyť je teprve odpoledne. Žádní upíři tady nemůžou být. Ve dne nikdy nevycházejí ven. To je přece všeobecně známo.“

	Petunie nevzrušeně mávla rukou a svým typickým petuniovským způsobem takovou připomínku odmítla. „Myslíš, že by kvůli někomu takovému, jako jsi ty, poslali skutečného upíra? Ne, ne, maminka mluví s jejich služebnicí. Vsadím se, že právě sepisují otrockou smlouvu.“

	„Ale já nechci být otrokem upírů,“ zafňukala Sofronie. „Budou mi sát krev a přinutí mě nosit oblečení jenom podle poslední módy.“

	Petunie přikývla protivným způsobem, který naznačoval, že ví mnohem víc než její malá sestra. „Ano. Přesně to udělají.“

	Ve dveřích se objevil komorník Frowbritcher. Na prahu se zastavil a přizpůsobil rozpětí svých koleček kolejnicím v salónku. Byl to nejmodernější domácí mechanický pomocník, veliký asi jako keřík lýkovce. Přisupěl blíž a namířil kovový nos ve tvaru zobáku na Sofronii. Z očí stříbrné barvy mu vyzařoval trvalý nesouhlas.

	„Slečno Sofronie, vaše matka si přeje, abyste za ní okamžitě přišla.“ Hlas, který vycházel ze zařízení podobného hrací skříni a umístěného v hlubinách jeho kovového těla, byl tenký a drsný.

	Sofronie si povzdechla. „Chce mě poslat k upírům?“ 

	Petunie nakrčila nos. „Předpokládám, že je docela možné, že tě nepřijmou. Kvůli tomu, jak se oblékáš, Sofronie.“

	Komorník bezvýrazným hlasem zopakoval svůj vzkaz. „Okamžitě, slečno!“

	„Neměla bych raději utéct do konírny?“ navrhla Sofronie. „Ale no tak, přestaň se pořád chovat jako malá!“ zavrčela Petunie znechuceně.

	„Takže se mám tvářit nafoukaně jako ty?“ Jako by dospívání bylo nakažlivé, jako by to mohla chytit od své přehnané snaživé starší sestry. Sofronie se ploužila za Frowbritcherem a otírala si ruce zamazané od pudinku o zástěru. Doufala, že zástěra skryje její pochybnou - no vlastně chybějící - svrchní sukni.

	Komorník se sunul přijímací halou a vedl ji do otcovy knihovny. Tam byl rozložený vzácný čajový servis, včetně látkových ubrousků, piškotu a nejlepšího rodinného porcelánu. To bylo mnohem víc, než bylo přichystáno v salónku pro paní Barnaclegoosovou.

	Naproti Sofronině matce, která popíjela čaj, seděla elegantní žena s kyselým výrazem ve tváři a s velkým kloboukem na hlavě. Vypadala přesně jako žena, kterou by mohl kdokoliv považovat za upíří služebnici.

	„Slečna Sofronie, madam,“ oznámil Frowbritcher na prahu místnosti, aniž by se namáhal přizpůsobit rozpětí koleček. Ladně vycouval zpět do haly a odjel do salónku, kde se připojil k ostatním domácím pomocníkům, kteří se věnovali úklidu.

	„Sofronie! Co jsi to provedla ubohé paní Barnaclegoosové? Byla velmi rozmrzelá a - och, podívej se na sebe! Vážená paní, omluvte prosím vzhled mé dcery. Ráda bych řekla, že se jedná o výjimečný případ, ale bohužel musím přiznat, že něco takového je u ní na denním pořádku. To dítě nám působí jen samé nesnáze.“

	Cizí žena zpražila Sofronii škrobeným pohledem a Sofronie se najednou cítila jako šestiletá holčička. Velmi dobře si uvědomovala, jak s tím pudinkem a skvrnami od šlehačky na šatech vypadá. Nikdo by o ní nemohl říct, že je elegantní. Zato tahle žena byla dáma každým coulem. Ta cizí paní byla neuvěřitelně krásná, měla bledou pleť a tmavé, prošedivělé vlasy. Bylo nemožné určit její věk, protože navzdory šedivým vlasům měla mladistvý obličej. Byla dokonale oblečená v krajkových šatech s širokou sukní olemovanou sametem, což bylo mnohem elegantnější než cokoliv, co Sofronie v životě viděla. Sofronina matka byla spíše vyznavačkou módních trendů než jemného vkusu. Tahle žena však byla skutečně elegantní.

	Navzdory své kráse však vynadá trochu jako vrána, pomyslela si Sofronie. Hleděla na špičky svých bot a snažila se vymyslet nějakou omluvu pro své chování, aniž by prozradila, že chtěla maminku špehovat. „No, já jsem jenom chtěla vědět, jak to funguje, a pak došlo k tomu-“

	Matka jí skočila do řeči. „Jak to funguje? To není otázka, kterou by měly klást mladé dívky! Kolikrát už jsem tě varovala, aby ses s těmi stroji tolik nebratříčkovala!“

	Sofronie přemýšlela, zda to byla rétorická otázka, a začala vymýšlet výmluvy pro případ, že nebyla. Její matka se však otočila ke svému hostu.

	„Už víte, co mám na mysli, madam? Je to příšerná potížistka.“

	„Cože? Maminko!“ Sofronie se cítila uražená. Její matka takový slovník nikdy ve společnosti nepoužívala.

	„Buď zticha, Sofronie.“

	„Ale-“

	„Vidíte, mademoiselle Geraldino? Vidíte, co si musím vytrpět? A to je na denním pořádku. Potíže. Od samého počátku. A ostatní dívky přitom byly jako andílci. No, asi to tak mělo být. Řeknu vám, nikomu ani muk, prosím vás, že s touhle si absolutně nevím rady. Opravdu. Když si nečte, tak něco rozebírá, flirtuje s komorníkem anebo někam šplhá - na stromy, nábytek, dokonce i na lidi.“

	„To už bylo dávno!“ namítla Sofronie. Copak jí s tím nikdy nedají pokoj? Tenkrát jí bylo osm!

	„Tiše, dítě.“ Paní Temminnicková se na ni ani nepodívala. „Slyšela jste někdy o dívce, která by něco takového dělala? Ano, já vím, že se pro svou nestoudnost do penzionátu příliš nehodí, ale doufala jsem, že byste aspoň pro jednou mohla učinit výjimku.“

	Penzionát? Takže mě maminka nechce poslat k upírům? Sofronii se ulevilo, ale vzápětí ji znovu obešla hrůza, Penzionát! To znamená, že se bude muset učit. Jak se uklánět. Jak se oblékat. Jak jíst s malíčkem vystrčeným do vzduchu. Možná že by ti upíři byli lepší volbou.

	Paní Temminnicková pokračovala, „Kdybyste uvažovala o přijetí Sofronie do vašeho penzionátu, jistě bychom se dohodly na dostatečné finanční kompenzaci. Paní Barnaclegoosová mě ve vší tajnosti informovala, že si v takových obtížných případech dokážete přímo mistrovsky poradit. Máte skvělé reference. Vždyť právě minulý týden jste jednu dívku provdala za vikomta,“

	Sofronie ztratila nervy. „To nemyslíš vážně, maminko!“ Svatba? Tak brzy?

	Vrána na to nic neřekla. To se v blízkosti Sofroniny matky stávalo často. Dáma si lokla čaje a veškerou pozornost věnovala Sofronii. Odhadovala ji s tvrdým výrazem v očích a veškeré její pohyby byly dokonale přesné a účelné.

	Paní Temminnicková se nenechala vyvést z míry. „Je také nutné vzít v úvahu ples naší drahé Petunie, který se bude konat v prosinci. Doufala jsem, že byste do té doby mohla ze Sofronie něco vykřesat. Tedy, vykřesat, co se vzhledem k jejím… nedostatkům dá.“

	Sofronie sebou škubla. Velice dobře věděla, že není tak hezká jako její sestry. Z nějakého důvodu se osud rozhodl, že byla podobná spíš svému otci než své matce, ale to rozhodně nebyl důvod, aby to matka takhle otevřeně probírala s naprosto cizí dámou!

	„To bychom mohly zvládnout,“ promluvila konečně žena se silným francouzským přízvukem, takže jí bylo stěží rozumět. „Slečno Temminnicková, proč máte boty omotané gumovými popruhy?“

	Sofronie sklopila hlavu. „Maminka si stěžovala, že příliš ničím podrážky.“

	„To je zajímavé řešení. Pomáhá to?“

	„Neměla jsem šanci to náležitě vyzkoušet.“ Odmlčela se. „Zatím.“

	Dámu toto prohlášení nešokovalo ani neohromilo.

	Ve dveřích se znovu objevil Frowbritcher. Mechanickou rukou, která připomínala pařát, kývnul na paní Temminnickovou. Sofronina matka vstala a odešla za ním. Frowbritcher měl podivný zvyk, že se každou chvíli objevil s nějakým tajemným posláním. U mechanického domácího pomocníka to opravdu nebylo běžné.

	Po několika šeptem sdělených informacích paní Temminnicková zrudla, otočila se jako na obrtlíku a přísně pohlédla na Sofronii.

	Panebože, pomyslela si Sofronie, co jsem provedla tentokrát?

	„Omluvte mě, prosím, na okamžik. Zdá se, že máme nějaké problémy s naším novým kuchyňským výtahem.“ Výhružně se podívala na dceru. „Drž jazyk za zuby a chovej se slušně, mladá dámo!“

	„Ano, maminko.“

	Paní Temminnicková odešla a zavřela za sebou dveře.

	„Kde jste vzala ty gumové popruhy?“ Vrána si odchodu paní Temminnickové téměř ani nevšimla, protože ji fascinovala Sofronina úprava bot. Indická guma byla drahá a těžko k sehnání.

	Sofronie významně pokývla.

	„Vy jste kvůli tomu zničila kuchyňský výtah?“

	„Netvrdím, že ano. Netvrdím, že ne.“ Sofronie byla opatrná. Koneckonců mě tahle žena chce odvléct do penzionátu. Strávím tam roky a nakonec mě podstrčí nějakému stoletému plešatému vikomtovi. Sofronie přehodnotila svůj postoj; možná to bude vyžadovat trochu méně opatrnosti a trochu moudře užité sabotáže.

	„Víte, maminka o mém chování nelhala. Ohledně toho šplhání a tak. Ačkoliv na člověka jsem se snažila šplhat už hodně dávno. A s žádným komorníkem jsem neflirtovala. Jemu se líbí Petunie, ne já.“

	„A co to rozebírání?“

	Sofronie přikývla, jako by to byla lepší výmluva pro zničení kuchyňského výtahu než špehování. „Zajímám se o stroje. Stroje mě přímo fascinují, vás ne?“

	Žena naklonila hlavu na stranu. „Já je raději používám, než abych je pitvala. Proč to děláte? Abyste rozzlobila svou matku?“

	Sofronie nad tím zauvažovala. Dalo by se říct, že měla svou matku ráda, ale současně proti ní i trochu revoltovala. „Možná.“

	Žena se pobaveně usmála. Najednou vypadala velmi mladě. Ale její úsměv záhy pohasl. „Jak jste na tom s hraním? Jste dobrá?“

	„Máte na mysli divadlo?“ Která učitelka z penzionátu se zajímá o něco takového? Sofronii to otrávilo. „Možná mám šmouhy na obličeji, ale pořád jsem dáma!“

	Žena pohlédla na Sofroninu spodničku. „To je vidět.“ Otočila se, jako by o Sofronii ztratila zájem a nabídla si kus dortu. „Jste silná?“

	Dole v hale se ozvala rána jako z děla. Sofronie měla dojem, že její matka vřískla. Ale ani ona ani návštěvnice se tím nedaly vyrušit.

	„Silná?“ Sofronie se nenápadně sunula k čajovému stolku a očima přitom provrtávala piškot.

	„Ze všeho toho šplhání.“ Rozhostilo se ticho. „A řekla bych, že i ze zvedání strojů.“

	Sofronie zamrkala, „Nejsem slabá.“

	„Rozhodně se umíte velmi dobře vykrucovat.“

	„A to je špatné?“

	„To záleží na tom, koho se ptáte.“

	Sofronie si vzala dva kousky dortu, jako by ji k tomu někdo vybídl. Návštěvnice se zdržela jakéhokoliv komentáře. Sofronie se rychle odvrátila, jako že hledá lžíci, a přitom si strčila jeden kus koláče do kapsy. Jakmile maminka zjistí, kdo rozbil výtah, určitě ji zakáže aspoň na týden všechny sladkosti.

	Žena si té krádeže možná všimla, ale nezmínila se o ní ani slůvkem.

	„Takže vy vedete penzionát?“

	„Vy tedy vedete penzionát, mademoiselle Geraldino?“ opravila ji vrána.

	„Vy tedy vedete penzionát, mademoiselle Geraldino?“ papouškovala Sofronie poslušně, přestože si nebyly řádně představeny. To je divné, u učitelky penzionátu. Neměla by počkat, dokud se nevrátí maminka?

	„Nazývá se Penzionát mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek. Už jste o něm slyšela?“

	Slyšela. „Domnívala jsem se, že je určen jen pro dívky z nejlepších rodin.“

	„Někdy učiníme výjimku.“

	„A vy jste ta mademoiselle Geraldina? Nezdáte se mi na to dost stará.“

	„Děkuji, slečno Temminnicková, ale pro své dobro si příště takové komentáře raději nechejte pro sebe.“

	„Promiňte, madam.“

	„Promiňte, mademoiselle Geraldino.“

	„Ach ano, promiňte, mademoiselle Geraldino.“

	„Velmi dobře. Všimla jste si na mně něčeho zvláštního?“ Sofronie vyhrkla první věc, která jí přišla na mysl. „Šediny ve vlasech. Nehodí se k vám.“

	„Vy jste ale dobrá pozorovatelka, mladá dámo!“ Mademoiselle Geraldina se zčistajasna zavrtěla, sáhla za sebe a vytáhla zezadu malý polštářek. Hodila ho po Sofronii.

	Sofronie, na kterou dosud žádná dáma nikdy nehodila polštář, překvapeně vykulila oči, ale polštářek chytila.

	„Reflexy přiměřené,“ poznamenala mademoiselle Geraldina a zakývala prsty na znamení, aby jí Sofronie hodila polštářek zpátky.

	Sofronie, zcela vyvedená z míry, jí ho podala. „Proč -“ Ruka v černé rukavičce jí zabránila v dalších otázkách.

	V tom okamžiku se vrátila paní Temminnicková. „Omlouvám se. To bylo ode mě vážně neslušné. Vůbec nechápu, co se s tím výtahem stalo. Nepředstavitelně rachotí. Ale vás jistě takovéhle malicherné domácí starosti nezajímají.“ Slovo starosti vyslovila se zvláštním důrazem.

	Sofronie se ušklíbla.

	Paní Temminnicková se posadila a třela si flíček na původně bezvadných rukavičkách. „Jak tu se Sofronii vycházíte?“

	Mademoiselle Geraldina odvětila. „Docela dobře. Tato mladá dáma mi vyprávěla o knize, kterou nedávno čela. O čem ta kniha byla?“

	Takže ona nechce, aby se maminka dozvěděla, že po mně hází polštáře? Sofronie nebyla z těch, kdo by někoho zradil, i když to třeba vyžadovalo lež.

	„O Egyptě. Vědci zjistili řadu nových poznatků z období Staré říše, která následovala přímo po Archaické době. A -“ Matka jí skočila do řeči. „To by stačilo, Sofronie. Nemusíš paní ředitelku poučovat. Jak vidíte, mademoiselle Geraldino, jakmile ji jednou pustíte ke slovu, neví, kdy přestat,“ V jejím pohledu zasvitla naděje. „Já vím, že je příšerná, ale dokážete s ní něco udělat?“

	Mademoiselle Geraldina se upjatě pousmála. „Co byste řekla zkušebnímu období? Vrátíme vám ji včas na ples vaší další dcery, který se bude konat za pár měsíců, a mezitím zjistíme, jak jí to půjde. Co vy na to?“

	„Och, mademoiselle Geraldino, to je báječný nápad!“ Sofronina matka nadšeně zatleskala, „Není to vzrušující, Sofronie? Půjdeš do penzionátu!“

	„Ale já do penzionátu nechci!“ Při představě, že se bude učit, jak zacházet se slunečníkem, se nedokázala ovládnout a v hlase jí zazněla dětinská umíněnost.

	„Nebuď taková, moje drahá. Určitě se ti tam bude líbit.“

	Sofronie se pokusila využít veškeré možné prostředky k záchraně. „Ale ona po mně hodila polštář!“

	„No tak, Sofronie, nelži - ty víš, jak ty tvoje lži nesnáším.“

	Sofronie zalapala po dechu a pohledem zoufale přejížděla ze své nyní velmi nadšené matky na návštěvnici, která se tolik podobala vráně, a zpátky.

	„Jak dlouho bude trvat, než bude připravená k odjezdu?“ chtěla vědět mademoiselle Geraldina.

	Sofronina matka sebou škubla. „Vy si ji chcete rovnou odvést s sebou?“

	„Když už jsem tady! Proč jezdit zbytečně sem a tam?“

	„Nemyslím, že by mohla tak brzy odjet. Musíme jí pořídit nějaké nové šaty a teplejší kabát. A také nějaké učebnice, ne?“

	„Och, to všechno jí můžete poslat. Dám vám seznam potřebných věcí. A prozatím si vystačí s tím, co má. Řekla bych, že je to velmi vynalézavá dívka.“

	„Inu, pokud se domníváte, že to tak bude nejlepší?“

	„Zajisté.“

	Sofronie nebyla zvyklá, že by její matku dokázal někdo tak účinné přesvědčit. „Ale maminko!“

	„Jestliže to považuje mademoiselle Geraldina za nejlepší, pak bychom neměly váhat, mladá dámo. Běž se převléct do svých svátečních modrých šatů a nezapomeň si vzít nedělní klobouk. Řeknu služebné, ať ti zabalí pár nezbytných věcí. Dáte nám asi půl hodiny, slečno?“

	„Samozřejmě. Možná bych se mezitím mohla projít po zahradě? Trochu si před další cestou protáhnout nohy?“

	„Jak je vám libo. Pojď, Sofronie, máme spoustu práce.“

	Sofronie se otráveně vydala za svou matkou.

	Z podkroví vytáhly starý kufr, tři krabice na klobouky a cestovní tašku. Sotva měly čas připravit nějaké občerstvení na cestu - bůhví kam a jak daleko pojedou - a ukvapeně naložily Sofronii do kočáru. Matka ji políbila na čelo a teatrálně se s ní loučila. „Moje malá holčičko, dospěj a staň se opravdovou dámou!“ A to bylo všechno.

	Sofronie doufala, že se s ní slavnostně přijdou rozloučit všichni sourozenci a minimálně polovina mechanických pomocníků jí bude na rozloučenou mávat bílými kapesníky. Ale její mladší bratři byli na prohlídce farmy a ti starší ve škole v Eatonu. Sestry měly plno práce se svou parádou nebo chystanými sňatky - nejspíš obojím zaráz - a mechaničtí pomocníci plnili své denní úkoly. Měla dojem, že vidí Rogera, pomocníka ze stáje, který na ni z kůlny mával čepicí, ale kromě něho se o její odjezd nikdo nezajímal. Dokonce i její matka jí jenom ledabyle zamávala a vrátila se do domu.

	 


2. LEKCE

	Pozor na vzducholapky, protože se nevkusně oblékají a nevhodně chovají

	Kočár byl úžasný. Byl vybavený nejmodernějším zařízením pro stahování střechy vysouvacími podnožkami a sklápěcím čajovým stolkem. Byl to najatý kočár, ale byl vyzdobený jako soukromý dopravní prostředek. Stěny byly potaženy temně modrým prošívaným sametem, který bránil hluku zvenčí pronikat dovnitř, a cestující měli k dispozici přikrývky se zlatými třásněmi, do kterých se mohli zabalit, kdyby jim byla zima.

	Sofronie si ani nestačila všechno pořádně prohlédnout a mademoiselle Geraldina už bouchla rukojetí svého slunečníku do stropu. Kočár se rozjel.

	Mnohem zajímavější než celé vybavení kočáru však byla skutečnost, že uvnitř už seděli dva pasažéři. Zřejmě tu trpělivě čekali celou dobu, kdy mademoiselle Geraldina popíjela čaj, Sofronie padala z kuchyňského výtahu a balila veškerý svůj majetek do kufru.

	Přímo naproti seděla mladá dáma se zářícíma očima a nadšeným výrazem ve tváři. Byla trochu mladší než Sofronie a kolem kulatého porcelánového obličeje jí splývalo množství medově zbarvených vlasů. Na krku jí visel ohromný zlatý náhrdelník a na jasně rudých šatech se jí skvěla rudá skleněná brož. Kombinace vlasů, šperků a šatů byla docela skandální. Dívka vypadala, jako by se chystala do nevěstince, a nikoliv do penzionátu. Sofronii to ohromilo.

	„Díky bohu!“ vyhrkla dívka, jako by považovala Sofronin nástup do kočáru za nejpříjemnější událost dne. Což možná i byla pro někoho, koho nechali celý den trčet v kočáře bez jakéhokoliv vyrušení či zábavy.

	„Jak se máš?“ zeptala se Sofronie.

	„Skvěle, děkuji a ty? To máme dnes nádherný den, že ano? Skutečně nádherný. Já jsem Dimity. A kdo jsi ty?“

	„Sofronie.“

	„To je všechno?“

	„Copak, nestačí to?“

	„No dobře, chtěla jsem říct, moje celé jméno zní Dimity Ann Plumleigh-Teignmottová.“

	„Sofronie Angelina Temminnicková.“

	„Páni, toho je celá pusa.“

	„Ano? Asi máš pravdu.“ Jako by Dimity Ann Plumleigh-Teignmottová bylo nějaké jednoduché jméno. Sofronie odvrátila pohled od dívky a zaměřila se na dalšího pasažéra. Bylo těžké rozeznat bytost, která vykukovala zpoza obrovského klobouku a těžkého vojenského kabátu. Pod nátlakem by řekla, že tam sedí nějaký ušmudlaný kluk. Oči schovával za brýlemi s velice tlustými skly a soustředěně krčil čelo nad velkou zaprášenou knihou, která mu ležela na kolenou a které věnoval celou svou pozornost.

	„To je co?“ zeptala se dívky.

	„Och, tohle? To je Pillover.“

	„Vy se znáte?“

	„Je to můj mladší bratr.“

	„Ach, to je mi líto. Já jich také několik mám. Jsou pěkně otravní.“ Sofronie soucitně kývla hlavou, jako by nyní už chápala ten bizarní klobouk i kabát.

	Pillover vyhlédl zpoza brýlí a věnoval každé zvlášť zkoumavý pohled. Zdál se být ještě o pár let mladší než jeho sestra, které mohlo být tak třináct.

	„Chystá se k Bunsonovi.“

	„Kam?“

	„Do chlapeckého polytechnického institutu Bunsona a Lacroixe. To je ta druhá škola, to přece víš, ne?“

	Sofronie, která neměla tušení, o čem to Dimity mluví, ze zdvořilosti předstírala, že všemu rozumí.

	Děvčata si dál povídala. Dimity byla docela užvaněná, ale Sofronii to ani v nejmenším nevadilo. Pocházela z velké rodiny, kde všichni mluvívali zaráz, ale rozhodně nemluvili o tak zajímavých věcech jako Dimity. „Maminka a tatínek z něj chtějí mít ďábelského génia, ale on miluje latinskou poezii. Že ano, Pille?“

	Chlapec sestře věnoval obhroublý pohled.

	„Pillover vůbec neumí být zlý, jestli mi rozumíš. Náš tatínek je zakládajícím členem Konfederace mrtvé lasice a maminka je domácí chemik s pochybným cílem, ale ubohý Pillover nedokáže svými zpropadenými zvětšovacími skly ani zabít mravence. Nemám pravdu, Pille?“

	Sofronie měla dojem, že ztrácí nit. „Konfederace mrtvé lasice?

	Dimity přikývla a na hlavě se jí přitom pohupovaly lokny.

	„Já vím - dokážeš to pochopit? Já se na to dívám z té světlé stránky; aspoň že tatínek není Pikloun.“

	Sofronie vytřeštila oči. „Ehm, ach ano, jistě.“ Pikloun? Do éthtru, jak tomu mám rozumět?

	„Pili je i přesto pro tatínka obrovským zklamáním.“ Chlapec, o kterém se mluvilo, odložil knihu a jal se bránit. „Vynalezl jsem důmyslný polštářek, který uhnul, kdykoliv si na něj chtěl někdo sednout! A taky hrnec na vaření pudinku, který nikdy nevychladl, takže se z něj pudink vůbec nedal jíst!“

	Dimity poskytla k jeho obraně vysvětlující poznámky. „Polštářek vždycky uhnul dopředu, takže sednout si na něj pak bylo mnohem lehčí. A v tom hrnci na pudink si kuchařka uchovávala pečivo.“

	„Ale no tak. Buď zticha. Taková rodinná tajemství se jen tak neprozrazují!“

	„Postav se k tomu čelem, Pille, prostě jsi šíleně hodný.“

	„No to je hezké! A ty jsi ta zlá? Vždyť se chceš provdat a stát se dámou. Kdo to kdy v naší rodině slyšel? Já se alespoň snažím.“

	„Pobyt v penzionátu by ti rozhodně měl pomoci v tom stát se dámou. Nebo ne?“ Aspoň tohle Sofronie věděla.

	Chlapec pohrdavě odfrkl. „Ani ne. Ne tenhle penzionát. Tam se učí jiné věci. Nebo bych měl říct správné věci, ale jen naoko. Určitě chápeš.“ Pillover se na ni potutelně usmál a pak, jako by se zastyděl, se vrátil ke své knize.

	„Co se tím snaží naznačit?“ Sofronie se podívala na Dimity v očekávání, že jí bratrovo chování vysvětlí.

	„Chceš říct, že to nevíš?“

	„Co nevím?“

	„Má ty dobroto. Tak ty jsi naprostý nováček? Bez rodinných vazeb? Já vím, že je nabírají, ale nikdy jsem si nemyslela, že se s někým takovým setkám. To je ale roztomilé! Jsi pod policejním dohledem? Slyšela jsem, že i to se často stává.“ V tom okamžiku zasáhla mademoiselle Geraldina. „To by stačilo, slečno Plumleigh-Teignmottová.“

	„Ano, mademoiselle Geraldino“

	Ředitelka už je ale opět ignorovala.

	„Takže, kam jedeme?“ zajímala se Sofronie, která se domnívala, že by to mohla být bezpečná otázka, když už o škole samotné hovořit nesmějí.

	„Ty nevíš ani to?“ Dimitin hlas byl plný lítosti. „Přece do Penzionátu mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek.“

	Sofronie zavrtěla hlavou. „Ne, já mám na mysli, kde se ta škola nachází.“

	„Hm, to nikdo přesně neví, ale bude to někde na jihu. V Dartmooru nebo tam někde.“

	„Proč je to tak tajné?“

	Dimity zavrtěla hlavou, až jí lokny poletovaly kolem hlavy. „Ne, tak to není, není to tajné. Ale abys tomu rozuměla, nemá stálou polohu.“

	„Co nemá stálou polohu?“

	„Penzionát.“

	Sofronie si představila budovu plnou ječících děvčat, která jezdí po kolejích přes blata jako nějaký obrovský stroj. „Ta škola se pohybuje? Na stovkách malých nožiček?“

	„Nožiček? No ano, pohybuje se, ale ne na nožičkách. Totiž, vždyť víš.“ Dimity zaklonila hlavu a podívala se ke stropu. Sofronie se chystala klást další otázky, ale vtom je prudký náraz vyhodil ze sedadel. Kočár zastavil tak náhle, že Dimity skončila na Sofronii a Pillover na mademoiselle Geraldině. Mademoiselle Geraldina vyjekla, obzvlášť znechucená blízkým kontaktem s Pilloverovým odporným kabátem a nohama i rukama se snažila odstrčit chlapce co nejdál od sebe.

	Sofronie s Dimity se s hihňáním rozpletly. Pillover se vymanil z ředitelčiny náruče s pozoruhodnou důstojností na chlapce svého veku a oděvu a zvedl klobouk z podlahy.

	„Co se to propána děje?“ Mademoiselle Geraldina zabušila slunečníkem do střechy kočáru. „Kočí? Kočí!“

	Kočár zůstal stát. Nebo to přinejmenším nevypadalo, že by se pohyboval vpřed. Co chvíli však poskočil nahoru, jako by plul na širém moři.

	Dveře kočáru se s trhnutím otevřely, ale neobjevil se v nich kočí, nýbrž bizarně vyhlížející džentlmen. Byl oblečený jako na lov, v tvídových jezdeckých kalhotách, vysokých botách, červeném kabátě a jezdeckém klobouku. Měl i ochranné brýle a dlouhý šál, ovázaný kolem dolní poloviny obličeje jako polárník na severním pólu.

	Kočár sebou znovu trhnul. Jeden kůň splašeně zařehtal.

	Cizinec měl na kravatě připíchnutou mosaznou sponu ve tvaru cibule a šermoval před užaslými cestujícími nebezpečně vyhlížející pistolí. Jakmile Sofronie spatřila hlaveň zbraně, nedokázala z ní spustit oči. Ještě nikdy se s opravdovou zbraní nesetkala. Byla v šoku. Vždyť by ta věc mohla vypálit! Mohla by někoho zranit!

	„Lupiči!“ zapištěl Pillover.

	„Ne,“ opravila ho mademoiselle Geraldina se skřípajícími zuby. „Je to mnohem horší: jsou to vzducholapkové.“ Něco v jejím tónu značilo, že ji to vůbec nepřekvapuje. Sofronie okamžitě začala oba, mademoiselle Geraldinu i vzducholapku, podezírat.

	Ředitelka zamrkala dlouhými řasami. „Ale pane, copak byste rád? Já jsem jen ředitelka, která doprovází tyto děti do školy.“

	Nemluví k němu jako k úplnému zabedněnci? pomyslela si Sofronie.

	„Nemáme tady nic cenného. My -“

	Vzducholapka skočil mademoiselle Géraldine do řeči. „Ticho. Velice dobře víme, co tady ukrýváte. Okamžitě nám vydejte ten prototyp.“

	„Nemám vůbec tušení, o čem to mluvíte.“ Ředitelčin rozechvělý úsměv byl sice téměř dokonalý, ale vzducholapku zřejmě moc nepřesvědčil.

	„Ale samozřejmě že víte. Kde je to?“

	Mademoiselle Geraldina zavrtěla hlavou a znovu laškovně zamrkala.

	„No, my si to klidně najdeme sami.“

	Muž na chvíli vytáhl hlavu z kočáru a cosi nesrozumitelně zařval k obloze.

	Na střechu kočáru něco dopadlo a Sofronii i ostatním nezbylo než beze slova sledovat, jak někdo shazuje jejich kufry, tašky a krabice na klobouky ze střechy. Většina zavazadel se při dopadu na zem otevřela a jejich obsah se vysypal na prašnou silnici.

	Posléze ze střechy seskočili další dva vzducholapkové, oblečení podobně jako jejich vůdce, a začali se přehrabovat v rozsypaných věcech. Ať už hledali cokoliv, muselo to být velice malé, neboť každé zavazadlo - nehledě na velikost - důkladně prohrabali. Jeden z mužů navíc rozřezával kufry nožem a hledal tajné přihrádky.

	Jejich chování přivádělo cestující do značných rozpaků, neboť se na veřejnosti ocitly jejich soukromé věci! Zvlášť Sofronie se velice styděla, protože si uvědomila, že Pillover - naprosto cizí člověk a navíc chlapec! - uvidí její spodní prádlo. Všimla si také, že v zavazadlech mademoiselle Geraldiny bylo pár velmi lascívních nočních košil. Jen si to představte, měla tam i noční košili z rudého flanelu!

	Pohyby vzducholapků se výrazně zrychlily. Jejich vůdce, který hlídal cestující v kočáru, se neustále ohlížel přes rameno a kontroloval, co se děje na silnici.

	Asi po čtvrt hodině se začala muži únavou třást ruka, ve které třímal zbraň.

	„Kam jste to schovala?“ zasyčel na mademoiselle Géraidinu.

	„Řekla jsem vám, mladý muži, že tady to nenajdete. Ať už je to cokoliv.“ Pohodila hlavou. Skutečně ji pohodila!

	„Ne, ne. My víme, že to máte. Musíte to mít.“

	Ředitelka zvedla hlavu a s nosem nahoru se zadívala na vzdálený horizont. „Vaše informace se nezakládá na pravdě.“

	„Vystupte si. Děti zůstanou v kočáře.“ Muž vyvlekl mademoiselle Geraldinu ven. Ředitelka se chvíli vzpouzela, ale brzy poznala, že muž je mnohem silnější než ona, a vystoupila. „Kde je kočí?“ sykla Sofronie na Dimity a Pillovera. „Pravděpodobně ho napadli,“ předpokládala Dimity. „Anebo zabili,“ dodal Pillover.

	„Jak se k nám vůbec dostali? Neslyšela jsem koně ani žádné jiné zvuky.“

	Pillover ukázal k obloze. „Jsou to vzducholapkové. Ty jsi o nich ještě neslyšela?“

	„No, ano, ale nevěděla jsem, že opravdu existují.“

	Pillover pokrčil rameny.

	„Zřejmě si je někdo najal,“ uvažovala Dimity. „Hledají nějaký prototyp. Nevíte čeho?“

	„Záleží na tom?“ zeptal se její bratr.

	„Myslíš, že ho ředitelka opravdu má?“ divila se Sofronie. Pillover pohlédl na Sofronii s lítostí v tmavých očích. „Samozřejmě že ho má. Otázkou je, zda ho dobře schovala.“

	„Anebo zda si udělala kopii,“ doplnila Dimity.

	„Je bezpečné nechat je uvěřit, že vyhráli?“

	„Kdo ví, jestli něco takového předpokládala.“

	Sofronie přerušila jejich spekulace. „To je spousta otázek.“ Zaslechli, jak se venku mademoiselle Geraldina prudce ohradila proti chování mužů, kteří jí prohrabávali zavazadla. Všichni tři upírali pohled na dveře a čekali, co přijde. Vzducholapka, který držel zbraň, udeřil volnou rukou ředitelku do tváře.

	„Panebože,“ durdila se Sofronie. „Násilí.“ Potlačila záchvěv paniky a zároveň podivné nutkání vyprsknout smíchy. Ještě nikdy předtím neviděla, že by dospělý muž udeřil ženu.

	Dimity zbledla.

	Pilloverův obličejík se jakoby stáhl za silné brýle. „Něco takového asi neplánovala.“

	Jeho odhad byl zřejmě správný, protože mademoiselle Geraldina předvedla uprostřed silnice hysterický záchvat, který vyústil ve velmi dramatické mdloby.

	„Úžasné představení. Moje sestra Petunie takhle jednou vyváděla kvůli myši.“

	„Myslíš, že to jen hraje?“ dumala Dimity.

	„Ať už to hraje nebo ne, určitě se nás snaží zachránit.“ Sofronie stiskla rty. Nechci jít do penzionátu, ale nestojím ani o to, aby mě unesli vzducholapkové.

	Kočár sebou znovu škubnul.

	Sofronie pohlédla ke stropu. Vzducholapkové zřejmě připoutali svůj dopravní prostředek ke kočáru. Dala si dvě a dvě dohromady: brýle, které měli vzducholapkové na sobě, a spona připomínající cibuli. Horkovzdušný balón. V tom okamžiku se rozhodla, že se pokusí jejich kritickou situaci nějak vyřešit. „Musíme přeřezat provaz, který spojuje balón s naším kočárem, pak se dostaneme na kozlík a získáme vládu nad povozem. Myslíte, že bychom je mohli setřást, jakmile se dostaneme do pohybu?“

	Pillover přikývl. „Žádní vědci ještě nepřišli na to, jak by se vzdušné dopravní prostředky mohly pohybovat rychleji než ty pozemní. Ačkoliv v minulém čísle Mládežnického zpravodaje o vědeckém pokroku a amorální převaze psali o zajímavých řiditelných prototypech, které využívají vzdušné proudy. O balónech se ale nezmiňovali -“

	Dimity skočila svému bratrovi do řeči. „Ano, děkujeme ti, Pille.“ Žvanění bylo zřejmě rodinným rysem, v němž si Pillover někdy docela liboval.

	„Takže?“ ponoukala je Sofronie. „Co máme k dispozici? Co máte u sebe vy dva?“

	Pillover vyprázdnil kapsy svého obrovského kabátu: kousek borovicové smůly, lupa - to je asi další zpropadené zvětšovací sklo - a dlouhý kus barevné stuhy, který zřejmě zahájil svůj život v sestřiných vlasech. Dimity vytáhla z kapsy krabičku s namazanými chleby, dřevěnou lžíci a háčkovanou chobotnici, která měla na každém chapadle malý košíček. Sofronie měla v kapse jen značně rozmačkaný kousek koláče, který ukradla u čaje a ukryla v zástěře.

	Rozdělila ho na tři kusy. Všichni se do něj pustili a usilovně přitom přemýšleli.

	Nepřátelé jim nevěnovali žádnou pozornost. Skončili s prohlídkou zavazadel a nyní stáli u kočáru a hádali se. Mademoiselle Geraldina byla pořád bez sebe.

	„Lepší už to nebude,“ poznamenala Sofronie, popadla Pilloverovo zvětšovací sklo a vylezla ven okénkem na opačné straně kočáru.

	Jak se ukázalo, šplhat po kočáře bylo mnohem jednodušší než dostat se do kuchyňského výtahu. Sofronie se vytáhla nahoru, aniž by si jí muži všimli. Ke střeše kočáru byla připoutaná velká barevná vzducholoď. Netvořil ji jeden balón, ale čtyři a každý z nich byl přivázaný k jednomu rohu cestovního koše o velikosti menší pramice. Uprostřed koše stál stěžeň, který převyšoval balóny, a na něm visela rozvinutá plachta. Vrtule, používané jako kormidlo, byly umístěny dole. Líně se vrtěly těsně nad Sofroninou hlavou. Listy vrtulí byly zřejmě dost ostré. Sofronie si na ně dávala pozor a pomalu se plazila po střeše kočáru a přibližovala se ke kotevnímu lanu.

	Lano bylo pevně uvázané k horní konzoli kočáru a určitě by nebylo snadné je rozvázat.

	Sofronie vytáhla z kapsy Pilloverovu lupu, nahnula ji tak, aby jí procházelo slunce, a začala přepalovat lano. Z pálícího se lana stoupal štiplavý kouř, ale Sofronina činnost zůstala bez povšimnutí. Zdálo se, že to trvá věčně, ale nakonec se lano přepálilo natolik, že ho Sofronie snadno přetrhla. Vzducholoď se zhoupla, chytila vítr a odplula pryč.

	Aniž by pozorovala výsledek své práce, Sofronie přelezla střechu kočáru a vlezla na kozlík. Kočí poloseděl, pololežel na lavici. Na čele měl velkou rudou bouli. Sofronie mu vzala opratě z rukou a mlaskla na koně. Velmi dobře si uvědomovala, že pro čtrnáctiletou dívku je zcela nevhodné řídit kočár, ale okolnosti někdy vyžadují extrémní řešení.

	V tu chvíli si vzducholapkové uvědomili, co se děje, a rozkřičeli se na ni. Vůdce neúčinně vystřelil do nedalekého stromu. Další vyrazil za vzducholodí a snažil se ji po zemi dohnat. Třetí se rozběhl za kočárem.

	Sofronie šlehla bičem a pobídla koně do trysku. Kabina kočáru se za ní nebezpečně kolébala. Možná to byl poslední model, ale rozhodně nebyl vhodný k tak šílené jízdě. Ještě pár minut nechala koně běžet a pak je zpomalila zpátky do klusu. Jakmile dorazili na křižovatku, otočila kočár a zastavila. Seskočila z kozlíku a strčila hlavu do kočáru.

	Pillover a Dimity na ni hleděli vytřeštěnýma očima.

	„Jste v pořádku?“

	„Báječné!“ vyhrkla Dimity.

	„Co jsi to za holku?“ zabrblal značně zelený Pillover.

	„Teď už je mi jasné, proč tě naverbovali,“ dodala Dimity. „Jenom mě překvapuje, že čekali, až budeš tak stará.“

	Sofronie se zapýřila. Nikdo dřív ji za takové věci nepochválil. Ani ji nikdo dřív nepovažoval za starou. Byla to pro ni čest.

	„Propána, kde ses naučila řídit kočár?“ zeptal se Pillover, který to bral jako osobní urážku.

	Sofronie se ušklíbla. „Strávila jsem spoustu času ve stájích.“

	„Měli jste tam nějaké půvabné stájníky?“ odhadovala Dimity.

	Sofronie na ni pohlédla s šelmovským úsměvem. „Tak co teď? Vrátíme se pro ředitelku?“

	„No, my jsme v bezpečí, ne?“ Pillovera ten návrh vyděsil. „Stojí nám za to?“

	„Přinejmenším by to bylo slušné. Nebylo by fér nechat ji ve spárech zločinců,“ zdůraznila jeho sestra.

	„A navíc si uvědom, že kočí, který jako jediný kromě ředitelky ví, kam jedeme, je v bezvědomí.“ Sofronie byla všemi deseti pro logická, ale i slušná řešení.

	„Ale oni mají zbraně,“ argumentoval Pillover rozumně.

	Sofronie nad tím zauvažovala. „To je pravda,“ Podívala se na Dimity. „Jak užitečná by nám podle tvého názoru mohla mademoiselle Geraldina být?“

	Dimity se zamračila. „Co ti nalhala?“

	Sofronie pokrčila rameny.

	„Nezdá se mi, že by se na ni dalo s jakýmkoliv plánem spoléhat; víš, jací jsou dospělí. Ale přesto musíme něco udělat.“

	„Zmínil jsem se o zbraních?“

	„Mlč už, Pillovere.“ Dimity se odvrátila od svého bratra a soustředila veškerou svou pozornost na Sofronii. „Co navrhuješ?“

	„Kdybych tam rychle přijela, zvládli byste ji s Pilloverem zvednout ze silnice?“

	„Mají zbraně, dámy, nezapomněly jste?“ opakoval Pillover.

	Dimity přikývla. „Budeme na to muset být oba. Mademoiselle Geraldina je štíhlá, ale ne zas tolik!“

	Pillover se nenechal odbýt. „Vzaly jste v úvahu, že po nás budou střílet?“

	Sofronie i Dimity zároveň vyštěkly. „Mlč!“

	„Nemáme žádný provaz.“

	Sofronie sáhla Pilloverovi do kapsy a vytáhla dlouhou stuhu. Dimity se ušklíbla, popadla stuhu, ostře kývla hlavou a dala se do práce.

	Sofronie zavřela dvířka a vyšplhala zpátky na kozlík.

	Kočí na ni zamžoural kalným zrakem a chytl se za hlavu.

	„Vydržte, pane,“ uklidňovala ho Sofronie. „Teď to bude trochu drncat.“

	„Cože? Kdo jste?“ podařilo se mu říct, než mladá dívka v modrých šatech popadla opratě a pobídla jeho koně do cvalu.

	Přiřítili se k hromadě oblečení a zavazadel uprostřed silnice. Mademoiselle Geraldina teď stála kousek od vůdce vzducholapků a dramaticky kvílela nad zničenou krabicí na klobouky. Ostatní dva muži zmizeli.

	Sotva vůdce vzducholapků spatřil blížící se kočár, zamířil a vypálil.

	Kulka proletěla Sofronii těsně kolem hlavy. V duchu nazvala muže velice nepěknými jmény, které ji naučil jejich stájník Roger.

	Kočí zařval hrůzou a skrčil se. Naštěstí se nepokoušel Sofronii vyrvat opratě z rukou. Zřejmě si myslel, že je to jenom zlý sen.

	Sofronie mírně zpomalila, najela ke slečně Geraldině a přitáhla opratě. Na znamení se prudce otevřela dvířka kočáru a čtyři malé ruce se natáhly po elegantních černých krajkových šatech. Škubly. Něco se roztrhlo. Mademoiselle Geraldina zavřískla, překotila se dopředu a dopadla na podlahu kočáru. Nohy jí visely ven.

	Vzducholapka pustil zbraň a vrhl se po mademoiselle. Ředitelka odhodila lítostivé chování a začala zuřivě kopat. Přišla sice o boty, ale zbavila se vzducholapky. Skácel se na zem a k hrudi přitom tiskl černé saténové střevíčky.

	Sofronie se otočila čelem vpřed a práskla bičem. Koně už ani pobízet nepotřebovali. Střelba a nevyzpytatelné metody jejich nové kočí je vyděsily natolik, že se dali do trysku.

	 


3. LEKCE

	Poněkud zvláštní způsob, jak se představit

	Kočí konečně přišel k sobě a uvědomil si, že to nebyla noční můra. Jeho kočár skutečně řídila čtrnáctiletá dívka s rozcuchanými vlasy a vážným výrazem ve tváři. Vyrval jí otěže z rukou a kočár zastavil. Koně svěsili hlavy a namáhavě oddechovali.

	„Dobře tedy,“ poznamenala Sofronie ke kočímu a zvedla nos do výšky. Seskočila dolů. Zevnitř kočáru se linul křik a kvílení. Sofronie otevřela dvířka. Pillover seděl na lavici a četl knihu, zatímco jeho sestra ležela na podlaze a připomínala zmuchlanou hromadu prádla.

	Chlapec ukázal bradou na Dimity. „Postřelili ji.“ Jeho hlas zněl naprosto lhostejně.

	„Kristepane!“ Sofronie rychle nasedla do kočáru, aby ověřila zdravotní stav své nové kamarádky. Kulka Dimity jen škrábla. Roztrhla jí šaty a zanechala za sebou trochu spálené kůže, ale nebylo to vůbec nic vážného.

	Sofronie se ujistila, že Dimity nemá žádná další zranění, a posadila se na paty. „To je všechno? Já jsem utržila mnohem větší rány, jen když jsem pila čaj. Proč je celá zmuchlaná?“

	Pillover protočil panenky. „Naše Dimity omdlévá při pohledu na krev. Vždycky. Otec tvrdí, že má slabé nervy. Ani to nemusí být její krev.“

	Sofronie si odfrkla.

	„Bohužel je to tak. A čichací sůl má v kufru. Který je teď daleko za námi. Nech ji být. Nakonec se vzpamatuje.“

	Sofronie obrátila pozornost ke zdroji kvílení. „Co je s ní?“ Utrpěla mademoiselle Geraldina také nějaké zranění? Ředitelka byla stočená do klubíčka, rukama si zakrývala obličej a fňukala.

	Zjevně znechutila Pillovera do stejné míry jako jeho sestra. „Takhle tu kňučí od okamžiku, kdy jsme ji vtáhli do kočáru. Jak jsem vypozoroval, zraněná není, jen jí to trochu vlezlo na mozek.“

	Sofronie se naklonila blíž a zjistila, že je ředitelka mezerami mezi prsty pozoruje. Hraje to na ně? Ale proč? Aby nemusela nic vysvětlovat? To je ale opravdu výstřední žena.

	Teprve teď si Sofronie všimla, že ani Pillover za svým ironickým úsměvem nevypadá příliš dobře.

	Obrátila svou pozornost na chlapce. „A ty jsi v pořádku, Pillovere?“

	„Víš, já nejsem příliš zdatný cestovatel ani za normálních okolností, Sofronie. Mohla jsi tu poslední půl míli vzít trochu jemněji.“

	Sofronie se pokusila skrýt úsměv. „To jsem mohla. Ale k čemu by to bylo?“

	„Skvělé,“ podotkl Pillover, „takže ty jsi jedna z těch dívek!“

	Sofronie přimhouřila oči. „Mohl bys cestovat na kozlíku vedle kočího. Čerstvý vzduch by ti udělal dobře.“

	Pillovera to téměř urazilo. „Sedět venku? Jako nějaký sedlák? V žádném případě.“

	Sofronie pokrčila rameny. „Mně to vyhovovalo.“

	Pillover na ni pohlédl s výrazem, který znamenal, že navzdory svému chrabrému činu v jeho očích velmi klesla.

	Sofronie se otočila zpět ke skučící ředitelce. „Co s ní uděláme?“ A potom promluvila přímo k ní. „Uvědomujete si, že tím svým skučením nikoho neošálíte?“

	Pillover se zatvářil zmateně. „Ona to jenom hraje? V tom případě s ní nic neuděláme. Kočí ví, kam má jet. Může nás zavézt k Bunsonovi. A tam už budou vědět, co dělat.“

	Sofronie přikývla a vystrčila hlavu z kočáru. „Kočí?“

	„Ano, slečinko?“ Muž se tvářil značně otráveně.

	„Můžete nás odvézt k Bunsonovi, že ano?“

	„Ano, slečinko. Znám tu školu. Ale nejsem si jistý, zda chci pokračovat v cestě. Ještě nikdy předtím mě žádní vzducholapkové nezajali.“

	Zatraceně. Jak by si s tím poradila maminka? Sofronie se podívala kočímu přímo do očí a přitom se co nejvíc napřímila. „Pokud chcete dostat zaplaceno, pojedete. Jeďte slušným tempem, pozorujte oblohu a už se vám to znovu nestane.“ Ve chvíli, kdy Sofronie domluvila, užasla nad vlastní troufalostí. Také ji ohromilo, jak pánovitě její hlas zněl.

	Zřejmě to zaskočilo i kočího, protože se bez jediného dalšího slova chopil opratí a pobídl koně do kroku.

	Pillover vyhlédl přes okraj brýlí. „Docela ti to jde.“

	„Co?“

	„Komandovat lidi kolem sebe. Já to ještě neumím.“ Sofronie si pomyslela, že na umouněného kluka je zase on pořádný snob. Chystala se mu něco říct, když vtom kvílení mademoiselle Geraldiny nabylo na síle.

	„Ale no tak, už toho nechejte a raději nám vysvětlete, oč jde,“ poručila jí Sofronie, která už to nehodlala dál poslouchat.

	K jejímu překvapení ředitelka poslechla, přestala kvílet a vztekle se pustila do Sofronie. „Já jsem se toho vůbec nechtěla zúčastnit, chápeš? Ale tvrdili, že to bude snadný úkol.“ Sofronie si uvědomila, že mademoiselle Geraldina ztratila francouzský přízvuk a přestala jí vykat. „Nic na tom není, chce to jen trochu improvizace, jako na divadle. Jen ohodnotíš pár nových kandidátů. Jednoduše se budeš chovat dospěleji. Budeš mluvit s přízvukem a oblečeš si hezké šaty. Je to zcela jednoduché. Máš ohromné štěstí, že jsme si tě vybrali. Určitě to skvěle zvládneš. Ale ne. Ne, ne. Já musím vedle náboru nových kandidátek zažít i nečekaný útok neznámých elementů zapletených do průmyslové špionáže. A přitom mě vůbec neinformovali o plánu B. Jak se vůbec opovážili vyslat mě bez plánu B? Mě? Copak jsem se o to prosila? Já jsem se o nic neprosila. Kdo potřebuje aktivní status? Já žádný aktivní status nepotřebuju. To je směšné!“ Bylo vidět, jak v ní narůstá pocit ohromné lítosti.

	Sofronie měla dojem, že se v záplavě jejích slov skrývá něco jiného. „Slečno ředitelko, můžeme pro vás něco udělat? Vypadáte, že jste rozrušená.“

	„Rozrušená? Samozřejmě že jsem rozrušená. A neříkej mi ředitelko. Copak já jsem nějaká ředitelka, krucinál?“

	Sofronie zalapala po dechu. Tohle začíná být vážné!

	Mademoiselle Geraldina se napřímila a pohlédla na Sofronii plamenným zrakem, jako by Sofronie mohla za všechno zlo na celém světě. „Bolí mě tvář, mám roztržené šaty a ztratila jsem střevíčky!“ Tato poslední a vážná obžaloba už zase zněla jako kvílení.

	„Takže vy nejste naše ředitelka?“

	„Jak bych mohla být? Je mi teprve sedmnáct. Přece si nemůžete myslet, že jsem ředitelka penzionátu. Tak naivní určitě nejste.“

	„Ale neměli jsme si přesně tohle myslet?“

	„Já jsem si o ní nemyslel vůbec nic,“ zamumlal Pillover a vrátil se ke své knize.

	„Tak kdo jste?“ zajímala se Sofronie.

	„Jsem slečna Monique de Pelouseová!“ Odmlčela se, jako by očekávala, že budou její jméno znát.

	Sofronie na ni tázavě pohlédla. „To ale vyžaduje další otázku: Kde je opravdová mademoiselle Geraldina?“

	„Och“ - Monique mávla rukou do vzduchu a ohrnula nos - „ona už se mnoha akcí nezúčastňuje. A když už se přece jen objeví, stejně je to k ničemu. Vždy posílají nějakou zástupkyni.“

	„Posílají?“

	„Zajisté. Je to snazší a většinou to vede k úspěšnému konci.“

	„A kdo jsou oni?“

	„No přece učitelé. Ale my jsme mluvili o mně a o mých problémech.“

	Sofronie si prohlédla Monique od hlavy k patě a zatvářila se vážně. „Nemyslím, že bychom tvoje problémy mohli vyřešit tady v kočáře.“

	Pillover se za svou knihou pobaveně uchechtl.

	Monique se pohrdavě ušklíbla. „Kdo si myslíš, že jsi? Bezvýznamný nováček. Nejsi ničím výjimečná. Nejsi nijak dobrá. Jsi na sebe a na to, že jsi zachránila kočár, pyšná? No, já jsem se o tvou pomoc neprosila! Já jsem nejlepší studentka a tohle je moje absolventská mise. Dali mi za úkol přivést tři hloupá děcka.“ Zpoza tlusté knihy se ozvalo. „Pochybuju, že to bylo všechno.“

	„Samozřejmě že to nebylo všechno,“ vyštěkla Monique. „Měla jsem vyzvednout ten prototyp, ne?“

	Pillover konečně projevil špetku zájmu. „Ten, po kterém šli vzducholapkové?“

	Sofronie jí položila otázku. „Co je to za prototyp?“

	„Nedělej ze sebe hlupáka. To já přece nevím!“

	„Myslíš, že bys mi mohla aspoň prozradit, co je to vlastně za penzionát?“ Sofronie byla na podrobnosti o škole čím dál zvědavější. Zdálo se, že maminka byla o podstatě toho vzdělávacího ústavu mylně informována.

	„Ne,“ Monique ji obdařila jednoznačně nepříjemným pohledem a pak obrátila veškerou svou pozornost ven z okna.

	Sofronie si nebyla jistá, čím si vysloužila tak otevřené nepřátelství. Měli jsme ji nechat s těmi vzducholapky. Podívala se na Pillovera, který ji rovněž okázale ignoroval. Povzdechla si a znechuceně se opřela. Po krátké úvaze se přesunula na místo vedle Pillovera a snažila se mu číst přes rameno a ignorovat jeho slabý kozí odér. Připadlo jí, že všichni chlapci páchnou jako kozy. Takhle strávili zbytek cesty, dokud kočár nevjel do malého ospalého městečka Swiffle-on-Exe.

	Když zastavili, Dimity se s mžouráním probudila. „Jejda, Cože? Já jsem usnula?“

	„Neusnula, ale omdlela, sotva jsi spatřila kapku krve,“ vysvětlil její bratr stroze.

	„Opravdu? Omlouvám se.“ Dimity mrkla na své zraněné rameno, „Och!“ Oči se jí znovu začaly obracet v sloup.

	Sofronie se rychle natáhla dopředu a položila jí ruku na ránu. „Ne, už nic takového!“

	Dimity se rychle vzpamatovala, „Au. Možná bychom tu ránu mohly něčím převázat?“

	„Dobrý nápad. Zavři oči,“ Sofronie odvázala dlouhou mašli do vlasů z kliky u dveří kočáru a omotala ji Dimity kolem ramene.

	„Přeju si, abych byla jako maminka. Ta se ničeho nebojí. A chtěla bych jako ona také vypadat. To by mi v mnoha věcech velmi pomohlo.“ Dimity se posadila.

	„Proč? Jak vypadá?“

	„No, Pillover je jí docela podobný.“

	Sofronie, která z Pillovera za jeho silnými brýlemi a obrovským kabátem viděla velmi málo, se zmohla jen na: „Ano?“

	„Víš, vypadá zlověstně a zadumaně. Byla bych štěstím bez sebe, kdybych vypadala zlověstně a zadumaně. Je to tak romantické. Jako nějaká věštkyně. Já bych nedokázala nad ničím dumat, ani kdyby na tom závisel můj život.“

	„No, s tou mašlí na rameni vypadáš trochu jako věštkyně.“

	„Ano, opravdu? Výborně. Víš, Sofronie, ty bys to možná zvládla.“

	„Co bych zvládla?“

	„Být zlověstná a zadumaná.“

	Sofronie, s obyčejnými hnědými vlasy a světle zelenýma očima v pihovatém obličeji, by se stěží popsala jako zadumaná. A už vůbec ne zlověstná.

	Dimitina pozornost se jako blesk přesmýkla k novému tématu. „Kde to jsme?“

	„U Bunsona, konečně,“ oddechl si Pillover a sklapl knihu. Vstal a začal se připravovat, že vystoupí. Udělal z toho hotové představení. Vezmeme-li v úvahu, že už neměl žádná zavazadla, choval se jako nějaký stroj, který bez instrukcí jezdí kolem dokola, dokud mu nedojde pára.

	Dveře kočáru otevřel moderní, ale odměřený mechanický pomocník venkovního typu.

	„Co je to?“ zalapala Sofronie po dechu. Ještě nikdy neviděla tak obrovského domácího pomocníka. Byl vyšší než Frowbritcher a měl kónický tvar. Na zádech měl připojený trakař. Namísto obličeje měl ozubená kolečka a převody jak to někdy bývá vidět na zadní straně hodinek.

	„Mechanický portýr.“ Pillover se postavil, strčil si knihu pod paži a seskočil dolů. „Jdete se mnou?“ zakřičel na ně, aniž by se otočil.

	„Kde máte zavazadla, pane?“ otázal se mechanický portýr. Mluvil hlasitějším a kovovějším hlasem než Frowbritcher. Měl šedou čepici, obrácenou kšiltem dozadu, a mosaznou sponu ve tvaru chobotnice připnutou k látkové kravatě pověšené kolem krku. To je bizarní. Sofronie nikdy předtím neviděla, že by se mechaničtí pomocníci jakkoliv oblékali.

	Pillover odvětil. „Ehm… uprostřed silnice asi deset mil odsud.“

	„Pane?“ Portýr se zmateně kolébal ze strany na stranu. Pohyboval se po kolejnicích jako velice pomalý vláček.

	Sofronie vystoupila z kočáru. Důkladně si portýra prohlížela a přemýšlela přitom, zda by ho dokázala rozebrat.

	Dimity jí byla v patách.

	Okamžitě se na ně zaměřila pozornost mechanického portýra.

	„Žádné ženy, mladý pane.“ Portýr zabzučel, zasyčel a zpoza své kravaty upustil trochu páry. Látka se zatřepotala směrem k hodinovému obličeji a pak se zase snesla zpátky.

	Pillover se otočil. „Cože?“

	„Žádné ženy sem nesmí, pane.“ Portýr znovu zabafal. Kravata se několikrát vznesla.

	„Ale to nejsou ženy. Jsou to teprve dívky. Naverbovali je do penzionátu.“

	„Vypadají jako ženy, mladý pane.“

	„Ale no tak, vždyť ti to vysvětluju. Nedělej potíže.“ Sofronie to zkusila diplomatickou cestou. „Potřebujeme mluvit s vaším nadřízeným. Byli jsme přepadeni a naše průvodkyně okradena.“

	„Ženám je vstup zakázán!“ Mechanický portýr byl neoblomný. Jeho hrudní panel se odsunul stranou a objevila se jakási zbraň, mnohem větší než pistole.

	Sofronie zůstala stát jako solný sloup. Zbraň zajiskřila, se svištěním se probudila k životu a začala chrlit modré plameny, které se dostaly natolik blízko, že Dimity ožehly vlasy.

	Děvčata tryskem zapadla zpátky do kabiny, kočí usoudil, že není čas na další zbytečnosti, a práskl do koní. Portýr, který na ně útočil plamenometem, je naštěstí nepronásledoval. Jakmile vyjeli ze školního pozemku, kočár zastavil, Sofronie přitiskla nos na sklo ve dvířkách kočáru a vyhlédla ven, Bunsonův institut byla obrovská, ale podivně seskládaná směsice budov - vůbec nevypadal jako úctyhodné vzdělávací zařízení. Bylo tam pár čtverhranných věží, ostatní byly kruhové; některé byly staré, jiné nové; a některé vypadaly cizokrajně. Mezi věžemi byly natažené dráty, trčely z nich podivné tyče a na jejich koncích vlály sítě. Z některých oken vycházela oranžová záře, sem a tam se objevovala pára a z velkého komína se k obloze valil sloupec černého kouře,

	Sofronie pohlédla na Dimity. „Co teď?“

	„Můj bratr nám nepomůže. V okamžiku, kdy vejde dovnitř, na nás úplně zapomene.“

	„Brzy se začne stmívat.“ Sofronie se obrátila na falešnou ředitelku, „Musí nám pomoci ona.“

	Dimity se zhluboka nadechla, posadila se na lavici vedle Monique a zatřásla s ní.

	„Co chceš?“

	„Nevíme, kde se nachází penzionát, a neví to ani kočí.“ Monique de Pelouseová mlčela. Sofronie zkřížila ruce na hrudi a upřeně se zahleděla starší dívce do očí. Dimity se chvíli dívala z jedné na druhou, ale pak také zkřížila ruce a upřela pohled na Monique, I když ne tak intenzivně jako Sofronie.

	Nakonec se Monique podrobila. „No dobře!“ Zabušila do stropu kočáru rukojetí slunečníku. Dveře kočáru se otevřely a kočí nahlédl dovnitř.

	Monique mu popsala cestu. „Vezměte to Bezovou uličkou až k hospodě U Zahnutého kopí, zahněte doleva a sledujte kozí stezku podél živého plotu. Asi po hodině končí cesta v lesní houštině. Objeďte ji zprava a pak dostanete další instrukce. A pospěšte si. Musíme tam být dřív, než zajde slunce, jinak to nikdy nenajdeme.“

	„Ale madam, to je cesta, která vede přímo na blata.“

	„Samozřejmě. Snad si nemyslíte, že zastavíme na kraji?“

	„Slyšel jsem o Dartmooru spoustu historek. Lidé se tam ztratí v mlze a už nikdy nenajdou cestu zpět. Nebo je sežerou vlkodlaci. Nebo se stanou kořistí upírů. Anebo je zavraždí vzducholapkové.“

	V tom okamžiku Monique dokázala, že umí ,komandovat,’ mnohem lépe než Sofronie. „Přestaňte se hádat, milý pane. Slyšel jste, co jsem řekla o západu slunce, ne?“

	Znepokojený kočí se poníženě vrátil na své místo. Unavení koně se dali znovu do kroku.

	Zpočátku se všechno zdálo být normální, ale po několika minutách jízdy po kozí stezce se kočár začal kolébat ze strany na stranu a zmítat v silných poryvech větru, jaký Sofronie ještě nezažila. Přitiskla obličej k oknu. Kolem nich se rozprostírala nekonečná kopcovitá krajina porostlá trávou, která v letním žáru zhnědla a vlnila se ve větru. Blata zahaloval mlžný závoj. Sem a tam rostlo husté mlází anebo jednotvárnost blat narušil klikatící se potůček, jehož břehy zářily jasnou zelení.

	„To je všechno?“ zeptala se Sofronie pochybovačně.

	Dimity pokrčila rameny. „Fouká vítr.“

	„Nenech se oblafnout,“ ušklíbla se Monique nevlídně. „Tohle je jen začátek. Za chvíli se objeví skály, které vypadají jako zlomené pařáty, a mlha všechno zahalí tak rychle, že neuvidíš, kam jdeš ani kde jsi.“

	Sofronie se nedala zastrašit. „Ty myslíš, že mě vyděsíš strašidelnými povídačkami? Tak abys věděla, já mám starší sestry.“

	Monique na ni vrhla nevraživý pohled, načež znovu zabušila do stropu a udala kočímu další směr jízdy.

	Kočár se otočil a ujížděl po nějaké neviditelné cestě přes vřesoviště. Kolem nich začala houstnout mlha, anebo do ní vjeli - těžko říct.

	Sofronie pocítila záchvěv strachu. Co když se po blatech opravdu potulují vlkodlaci?

	A pak to přišlo. Mlha se rozestoupila a poslední paprsky slunce ozářily Penzionát mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek. Ne, škola se nepohybovala po blatech na stovkách malých nožiček. V celé své majestátnosti se vznášela nad nimi.

	 


4. LEKCE

	Správné uspořádání penzionátu

	Můj bože,“ vyhrkla Sofronie. „Vypadá jako přežraná housenka.“

	A opravdu tak vypadala. Nebyla to obyčejná vzducholoď, ale spíše tři řiditelné vzducholodě spojené v jednu, takže tvořily dlouhý řetězec podlouhlých horkovzdušných balónů. Pod nimi se v několika patrech pohupovaly plošiny. Některé byly otevřené, jiné uzavřené a v jejich oknech se odrážely paprsky zapadajícího slunce. Úplně vzadu se vrtěly obrovské vrtule a nad nimi se dmula velikánská plachta - určená spíše pro řízení než pohon. Vzadu, pod spodními plošinami, se tvořila pára a vítr ji odnášel na blata, kde se přidávala k mlze - anebo ji tvořila. Ze tří vysokých komínů se valil černý kouř.

	Sofronie byla okouzlená. Byla to ta nejúžasnější věc, jakou kdy viděla, a naprosto se lišila od všech ostatních penzionátů, o nichž kdy slyšela a které se většinou - podle toho, co říkaly její sestry - nacházely na hradech ve Švýcarsku. Protože jí to však připadalo dětinské, nechtěla své okouzlení přiznat, takže jen nevzrušeně konstatovala: „Je mnohem větší, než jsem čekala.“

	„Je také dost vysoko, co říkáš?“ doplnila Dimity nervózně. Kočár se přibližoval a Sofronie si uvědomila, že se plující škola pohybuje mnohem rychleji, než si zpočátku myslela. Pravděpodobně ji poháněl silný vítr, který, jak se zdálo, neustále vanul nad Dartmoorem a ohýbal mladé stromky. Právě v okamžiku, kdy si myslela, že školu dohánějí, zaržáli koně hrůzou a kočár se prudce zastavil.

	Dveře se s trhnutím otevřely a před nimi stál mladý muž. Byl vysoký, snědý, takový typ, z něhož by Petunie omdlévala; elegantní, pohledný a jemný. Na hlavě měl černý hedvábný cylindr a na sobě vojenský kabát, který ho zakrýval od krku až po kotníky. Tatínek by ho znechuceným hlasem označil za ,floutka‘. Sofronie se na okamžik lekla, že je to další vzducholapka, ale tenhle neměl brýle a křenil se na ně.

	„Dámy!“

	Monique se příjemně usmála. „Kapitáne?“

	„Dnes večer fouká velmi silný vítr. Obávám se, že nemohou plout níž, aby vás nabrali. Budeme muset počkat, než zapadne slunce, a pak vás nalodím.“

	„Och.“ Monique nakrčila maličký nosík. „Opravdu?“

	Veselý výraz mladého muže neochabl ani pod tíhou její nespokojenosti. „Ano.“

	„Dobře tedy.“ Monique podala muži ruku a ten jí pomohl vystoupit.

	Neotočil se však, aby ji doprovodil, nýbrž se tázavě zahleděl na Dimity a Sofronii. „Dámy. Je nejvyšší čas.“

	Dimity popadla svůj malý košíček a celá zrudlá ostýchavě vložila ruku do mužovy velké dlaně.

	Pomohl jí z kočáru a vrátil se pro Sofronii. „Slečno?“

	Sofronie rychle zkontrolovala kabinu, zda tam něco nezapomněly.

	Mladý muž ji pozoroval s jiskrou v očích. „Obezřetnost nade vše.“

	Sofronie nechala jeho poznámku bez odpovědi. Ještě přesně nezjistila, oč jde, ale na tom muži, kromě jeho roztomilosti, bylo něco velmi zvláštního.

	Venku fičel ostrý vítr a velká loď vypadala ještě impozantněji. Koně byli neklidní, kouleli očima a vzpínali se. Kočí měl co dělat, aby je udržel. A přitom tu zřejmě nebyl žádný důvod k panice. Mladý muž odešel kočímu zaplatit. To zvířata vyděsilo ještě víc. Jen s vypětím všech sil se kočímu podařilo vzít si peníze a zároveň udržet v rukou opratě. Pak své oře ihned otočil a pobídl je. Koně vyrazili vpřed a řítili se přes vřesoviště vražednou rychlostí. Dimity se nenápadně přitočila k Sofronii a zašeptala. „Není naprosto báječný?“

	Sofronie předstírala zabedněnost: „Kočí?“

	„Ne, ty hloupá. On!“ Dimity kývla hlavou k jejich novému průvodci.

	„Je trochu starý, nemyslíš?“

	Dimity zauvažovala nad věkem mladého muže. Mohlo mu být tak jednadvacet. „No, asi ano. Ale Monique to tak nepřipadá. Podívej, jak s ním flirtuje! Nemrava!“

	Muž hovořil s Monique o chybějících zavazadlech. Monique se vzrušenými gesty popisovala, jak o ně přišly, jak je přepadli a jak se jim podařilo uniknout. Zlehčila Sofronin podíl a vyzdvihla svůj. Sofronie by se bránila, ale ve způsobu, jakým Monique celý příběh vyprávěla, bylo něco víc než jen ego.

	„Něco skrývá. Skrývá to celou dobu - a ne jen svou skutečnou identitu.“

	„Rozum?“ navrhla Dimity.

	„A on nemá na nohou žádné boty.“

	„Nepovídej. No ano, máš pravdu. To je divné!“

	„A ti koně z něj měli strach. Kdykoliv se k nim přiblížil, plašili se.“

	„Ale proč?“

	„Možná mají své koňské zásady - jako třeba odpor k bosým nohám.“

	Dimity se zahihňala.

	Muž, kterého už zřejmě Monique svými historkami nudila, se připojil k nim.

	Starší dívka se ploužila za ním a konečně se rozvzpomněla na dobré způsoby. „Děvčata, toto je kapitán Niall.“

	Dimity se uklonila. „Kapitáne.“

	Sofronie udělala o chvíli později totéž, přestože její úklona byla trochu topornější a oslovení trochu méně příjemné, „Kapitáne.“

	Monique pokračovala: „Slečna Dimity Plumleigh-Teignmottová, s plným doporučením, a slečna Sofronie Angelina Temminnicková, naprostý nováček.“ Našpulila rty.

	Muž se dotkl okraje cylindru a každé z nich se uklonil. Kapitán Niall se příjemně usmíval a Sofronii se líbily jeho jemné a pružné pohyby. Klíčilo v ní ale podezření, že pod kabátem nemá kravatu. A taky se jí zdálo, že má cylindr uvázaný na šňůrku pod bradou jako dětský čepeček. Jelikož si uvědomovala, že by bylo hrubé poukázat na mužovy nedostatky v oblečení, řekla namísto toho: „Doufám, že kočí bezpečně najde cestu do civilizace.“

	„Jak chvályhodné, slečno Temminnicková, že si děláte o toho muže starosti, ale je zbytečné zatěžovat si hlavu.“

	Slunce mezitím zcela zapadlo. Vzdalující se vzducholoď se začínala v mlze a na pozadí stmívající se oblohy ztrácet všem z dohledu.

	„Za chviličku se vrátím.“ Mladý kapitán se vycházkovým krokem vydal pryč úžlabinou a ztratil se za velkou skálou. Dámy ještě chvíli sledovaly jeho poskakující klobouk, ale i ten zmizel. Skrčil se? Přes skučení větru bylo těžké slyšet něco jiného a Sofronii už z neustálého napínání bolely uši, ale přesto měla dojem, že slyší bolestný nářek.

	Vtom zpoza skály vyběhl obrovský vlk. Nebezpečná šelma se šlachovitýma nohama a flekatým, černohnědým kožichem a načechraným ocasem s bílou špičkou.

	Dimity polekaně vyjekla.

	Sofronie na okamžik ztuhla. Vlkodlak! řekl si její mozek a během zlomku vteřiny si všechno poskládala dohromady. Bosé nohy. Velký kabát. A teď jde po nich.

	Otočila se a vyrazila k nejbližší houštině. Myslela jen na své bezpečí. Monique na ni volala, aby se zastavila, ale Sofronie její křik ignorovala. Dokonce zapomněla i na ubohou Dimity. Ozýval se v ní jen instinkt kořisti: utéct a schovat se, uniknout dravci.

	Vlkodlak po ní skočil mnohem rychleji než obyčejný vlk. Ne že by Sofronie takovou příšeru už někdy potkala. Slyšela sice zvěsti o jejich nadpřirozené rychlosti a síle, ale nevěřila tomu. Tenhle vlkodlak byl však důkazem, že všechny ty zkazky jsou pravdivé. Sotva uběhla pár kroků, dohonil ji, přeskočil ji, ve vzduchu se otočil a dopadl na všechny čtyři před ní, takže jí zablokoval cestu. Sofronie do něj vrazila, zapotácela se a svalila se na záda do suché trávy.

	Než se jí podařilo vyskočit na nohy, přitiskla ji k zemi obrovská tlapa a nad ní se objevila smrtící vlčí tlama - černý vlhký čumák a odhalené zuby. Tlama se přibližovala a… nic.

	Sofronie pevně zavřela oči a odvrátila hlavu. Čekala, že ji vlkodlak úderem druhé tlapy anebo stiskem blýskajících se zubů pošle na onen svět. Pořád nic.

	Řekla bych, že ještě nejsem mrtvá. Rozhodla se zjistit, co se děje. Přímo nad ní svítily vlkodlakovy žluté oči a vesele na ni pomrkávaly. Zvíře vyplázlo jazyk a přátelsky na ni cenilo zuby. Radostně vrtělo ocasem. Ke svému úžasu zjistila, že má na hlavě bezpečně přivázaný cylindr.

	Tento nesoulad ji uklidnil mnohem víc než cokoliv jiného. Později Sofronie přemýšlela, zda to byl důvod, proč kapitán Niall nosil cylindr, i když se změnil - aby se lidé v jeho blízkosti nebáli. Anebo zda se domníval, že nehledě na formu by džentlmen nikdy neměl být bez svého klobouku.

	Pokusila se posadit. Když jí to nechtěl dovolit, hájila se: „Už neuteču. Omlouvám se. Vyděsil jste mě. Dosud jsem se s žádným vlkodlakem nesetkala.“

	S malou úklonou se vzdálil.

	Dimity podala Sofronii ruku a pomohla jí na nohy. „Její rodiče jsou konzervativci,“ vysvětlila zvířeti. Dimity se pohybovala opatrně, jako by se ani ona, navzdory své pokrokové výchově, s vlkodlaky příliš často nevídala. Anebo se tak člověk má v jejich blízkosti chovat. Sofronie se rozhodla, že bude svou kamarádku následovat a vstávala velmi pomalu.

	Monique odfrkla: „Už ze sebe konečně přestaneš dělat hlupáka, nováčku?“

	Sofronie nazlobeně odvětila: „Nechtěla bych slibovat něco, co bych nemusela splnit.“

	„No, to jistě ne. Raději půjdu první, kapitáne. Ukážeme jim, jak se to dělá.“

	Vlkodlak přikývl chundelatou hlavou s cylindrem.

	Pak provedla Monique de Pelouseová velmi nevšední věc. Nasedla vlkodlakovi na záda, jako by to byl shetlandský poník.

	„Musíte se pořádně držet, takhle,“ vysvětlovala vlezle a zabořila ruce do husté srsti na vlkodlakově krku. „Pak se nakloníte co nejvíc dopředu.“

	Sofronie měla dojem, že slyší, jak dívce vrže korzet.

	Vlkodlak vyrazil vpřed, nabíral rychlost, dokud z něho nezbyla jen rozmazaná skvrna pádící vřesovištěm za plující školou.

	Sofronie mžourala ve snaze sledovat jeho postup. Vyskočil nepochopitelně vysoko do vzduchu, směrem k lodi. Bylo to nadpřirozené a nesmírně silné stvoření, ale létat vlkodlaci nemohou. Zřejmě to však neměl v úmyslu, neboť přistál kdesi uprostřed mezi zemí a vzducholodí.

	„Musí tam být nějaká plošina,“ poznamenala Dimity.

	Sofronie přikývla. „Možná visí na nějakých dlouhých provazech?“

	Monique sesedla, kapitán Niall seskočil dolů a pádil zpátky.

	Vyčkávavě pohlédl na Dimity.

	Dimity mrkla na Sofronii a řekla: „Pánbůh s námi.“

	Sofronie se usmála. „Jestli se bojíš, že spadneš, můžeš jet obkročmo. Udržet se tak na koni je mnohem snazší.“

	Dimity se zatvářila dotčeně.

	„Byl to jen návrh.“

	„Jak můžeš být tak klidná?“ nechápala Dimity.

	Sofronie pokrčila rameny: „Jsem spíš ohromená přemírou zážitků. Jestli chceš, půjdu jako první.“

	Dimity na ni s úlevou pohlédla a vesele mávla rukou.

	Sofronie vyšplhala na vlkodlaka. Kdyby její matka viděla svou dceru jet obkročmo - navíc na vlkodlakovi - asi by dostala hysterický záchvat! Sofronie oběma rukama i nohama sevřela vlkodlaka. „Jsem připravená.“ Jeho kožich páchl senem, santalovým dřevem a vepřovými klobásami.

	Vyrazil pomalu, aby měla čas přizpůsobit se jeho pohybům - které byly naprosto jiné, než na jaké byla zvyklá u koní! - a pak začal zrychlovat. Sofronie pohlédla dolů a sledovala, jak pod nimi ubíhá tráva a skály. Přiblížili se ke vzducholodi a kapitán Niall ohromným odrazem zadních nohou a s vypětím všech sil vyskočil do vzduchu.

	Na krátký zářný okamžik měla Sofronie pocit, že téměř letí. Vítr jí bral vlasy i šaty; obklopoval ji prázdný prostor; země byla hluboko pod nimi. Potom vlkodlak jemně přistál na malé plošině, kde znuděně postávala Monique.

	Sofronie slezla dolů. „Děkuji, pane, bylo to skutečně příjemné.“

	Jelikož ji Monique ignorovala, měla Sofronie dostatek času prozkoumat, jak plošina funguje. Jednalo se o velkou skleněnou krabici zavěšenou na čtyřech řetězech, které se v každém rohu ovíjely přes kladku, což znamenalo, že se celá ta věc dala zvednout.

	Natahovala krk, ale na spodní straně vzducholodi nezahlédla žádnou díru ani přístavní zařízení.

	Vzdálený a stále se přibližující křik oznamoval Dimitin příjezd.

	Jakmile přistáli, Dimity přestala ječet - zrudla hanbou - a sesedla. Sesunula se na plošinu.

	Monique se smála.

	Sofronie přispěchala ke své kamarádce. „Je ti špatně?“

	„Musím přiznat, že mám trochu otřesené nervy. Ne, prosím, nech mě, dokud se nebudu moci sama postavit. Bylo toho na mě trochu moc.“

	„Mně to připadalo zábavné.“

	„Začínám chápat, proč jsi tady. Nejsem přesvědčená, že je to dobrý povahový rys, ale jistě se ti to bude hodit.“ Dimity si chvějící se rukou shrnula vlasy z obličeje.

	Kapitán Niall položil na zem Dimitin košík, který nesl v tlamě, a povýšeně zaštěkal. Potom se na jedné přední noze naklonil vpřed a po psím způsobu se uklonil.

	Sofronie a Monique se zdvořile uklonily a Dimity mu vsedě pokývla. A byl pryč. Seskočil dolů na blata.

	„On se k nám nepřipojí?“ Sofronie byla zmatená.

	„Ne, on nežije ve škole. Je to vlkodlak. Ti nelátají. To jsi nevěděla?“

	Sofronie, která to opravdu nevěděla, cítila, že je k ní Monique nespravedlivě zlá. A také se cítila podivně osamělá. Teď, když věděla, co znamenají kapitánovy bosé nohy a podivnosti v jeho stylu oblékání, k němu pojala sympatie. Mohl by se stát jejím spojencem.

	Ale ještě je tu Dimity.

	Jako v odpověď na její myšlenku se na ni Dimity usmála. „Jsem ráda, že jsi tu se mnou. Strašně mě znervózňovalo, že tady budu sama. Že se tady budou všichni znát navzájem a já mezi ně nezapadnu.“

	Sofronie si dřepla a stiskla kamarádce ruku. Byla ráda, že si dřepla, protože plošina se bez varování začala zmítat a stoupat ke vzducholodi.

	Monique znepokojeně vypískla, protože cuknutí plošiny ji málem srazilo přes okraj. Jako by to byl její nápad, i ona se posadila.

	Plošina nabrala rychlost a svižně stoupala vzhůru. Spodní strana lodi vypadala jako vyrobená z pevného dřeva připevněného na kovové konstrukci. Naše lebky by setkání s ní rozhodně nevyhrály! Sofronie potlačila nutkání zvednout ruce, aby se chránila. Ale Monique seděla a nevzrušovala se a Sofronie neměla v úmyslu poskytnout dívce další munici.

	Vyměnily si s Dimity vyplašené pohledy.

	V poslední minutě se přímo nad nimi otevřel průlez a plošina zajela dovnitř vzducholodě, pryč z mrazivého večerního větru do teplé temnoty.

	Plošina se zastavila a průlez se za nimi zavřel. Obklopila je tma. Ještě před chvílí kolem nich burácel vítr, takže je náhlý klid zaskočil nepřipravené.

	Sofronin zrak se ale rychle přizpůsobil. Nacházely se ve velké prázdné místnosti. Bylo to něco jako stodola s obnaženými trámy a podpěrami, které však byly zahnuté jako u velké veslice.

	Nejprve zaslechly brebentění: přívětivé, ale přesto hádavé ženské hlasy. Potom se naproti nim otevřely dveře a do stodoly pronikl paprsek žlutého světla. Ve dveřích se objevily siluety tří osob a jedna po druhé vešly dovnitř. Všechny tři ženy byly oblečené v objemných šatech Angličanek vyšší třídy. První byla přiměřeně vysoká a přiměřeně stavěná, se svatozáří blonďatých loken, druhá byla vysoká a poslední byla malá a buclatá.

	Slečna Přiměřená nesla lampu a vypadala z nich nejlépe, ačkoliv tuto skutečnost skrývalo množství líčidel, které by zahanbilo i tanečnici v opeře.

	Dimity byla okouzlená. „Podívej se na její tvářenku!“

	„Její co?“ Sofronie nechápala. Člověk neočekává, že bude někdo, kromě žen pochybné pověsti, běžně používat tolik pudru. Který penzionát má mezi zaměstnanci lehké ženy?

	„Tvářenku - to červené, co má na tvářích.“

	„Aha! Já myslela, že je to marmeláda.“

	„To určitě,“ ušklíbla se Dimity pobaveně.

	Malá buclatá žena na sobě měla něco jako náboženský hábit, který byl střižený a ušitý do podoby moderních šatů s plnými sukněmi a kanýry a vším, co moderní šaty mají mít. Na hlavě jí seděl čepec, částečně krajkový, částečně látkový.

	Slečna Vysoká vypadala aspoň trochu jako učitelka. Sofronie poopravila své ohodnocení z „vysoká“ na „nemožně vyzáblá“. Jako lidský věšák na klobouky. Tato žena byla oblečená normálně. Mohla by mít hezký obličej, kdyby ovšem její vrásky byly výsledkem smíchu, a nikoliv mračení. Takhle vypadala, jako by ji neustále trápily žaludeční potíže.

	Monique seskočila z plošiny a přistoupila ke třem ženám. „Tvrdily jste, že to bude jednoduchá náborová akce. Že mi nehrozí žádné nebezpečí!“ Nemluvila způsobem, jakým by měla studentka hovořit se svými učitelkami.

	Jeptiška ji přerušila: „Počkejte s tím, má drahá.“

	„Řekly jste mi: ,Nebude to nic těžkého, Monique!‘“

	„Inu, má drahá, byla to vaše zkouška.“

	„Naštěstí dokážu ve vypjatých situacích udržet chladnou hlavu. Přepadli nás vzducholapkové! Musela jsem podniknout kroky, abychom se dostali do bezpečí.“

	„Můžete nám to vysvětlit?“ vyštěkla ta vysoká. Mluvila s francouzským přízvukem, který rozhodně nebyl falešný. „A sundejte si už tu příšernou paruku.“

	„Kočí byl úplně neschopný a tyhle dvě zpanikařily.“ Monique si sundala paruku, pod níž měla blond vlasy, a šermovala s ní směrem k Sofronii a Dimity. „Musela jsem se ujmout kočáru a zorganizovat odvážný únik do bezpečí. Zavazadla jsme bohužel musely nechat na místě.“

	Sofronie nad tou snůškou nehorázných lží nestačila kulit oči. Monique měla dozajista nějaký další úkol. Oč tu jde?

	Dimity to odmítla poslouchat, „Ale nepovídej! Takhle se to vůbec nestalo!“

	„Ty dvě dělaly jednu chybu za druhou. V odhadu situace i v pravidlech chování. Dokonce v nevhodných okamžicích omdlévaly. Jsou proti mně zaujaté. A já vůbec nechápu proč. Po celou dobu jsem se k nim chovala naprosto dokonale. Zřejmě si chtějí přivlastnit zásluhy za moje inteligentní rozhodnutí. Jednoduše nechtějí, abych dokončila studium.“

	„Cože?“ divila se Sofronie, kterou její lži tak ochromily, že se nezmohla ani na slovo.

	„Podívejte se na ni, ztělesněná nevinnost! Je pěkně prohnaná. Být vámi, nespustím z ní oči.“

	„Ona lže,“ opáčila Sofronie klidně; žádná jiná odpověď nebyla možná.

	Zmalovaná žena je přerušila. „V tomto bodě nás žádné podrobnosti nezajímají. Otázkou je, slečno Pelouseová, máte to?“

	Monique ukázala na své roztrhané šaty, „Samozřejmě že nemám! Nejsem takový idiot, abych to měla při sobě. Jakmile jsem si uvědomila, oč jde, a musím říct, že jste mi daly hodně nebezpečný úkol, ukryla jsem to na bezpečném místě.“

	Sofronie konečně pochopila podtext jejího prohlášení. Po celou dobu očekávala, že nás vzducholapkové přepadnou. Vyzáblá žena natáhla krk vpřed a zasyčela: „Kde?“

	Sofronie soustředěně nakrčila čelo a usilovně přemýšlela, kdy měla Monique možnost něco schovat.

	Monique zavrtěla hlavou, „Ne, ne. Řeknu vám to, až dostanu diplom o absolvování studia.“ Francouzka udělala krok vpřed a hrozivě se nad dívkou naklonila: „Ty manipulativní mrcho, měla bych tě -“

	Buclatá jeptiška jí položila ruku na rameno.

	„No tak, Beatrice, nerozčilujte se. Nezapomeňte, že tady máme nová děvčata.“

	Beatrice šlehla pohledem po Sofronii a Dimity a pak pohrdavě odfrkla.

	Páni, pomyslela si Sofronie, Francouzi jsou skutečně tak hrubí, jak maminka vždycky tvrdila.

	Zmalovaná žena doporučila: „Beatrice, odveďte slečnu Pelouseovou a zjistěte, zda byste se nemohly nějak dohodnout.“

	Monique se zatvářila bojovně. „Budu-li muset, budu volat o pomoc.“

	„Vyhrožujete mi, děvče? To se ještě uvidí.“ Francouzku to ani v nejmenším nepolekalo.

	Sofronie se zachvěla - ona by s žádnou z těch žen nechtěla být o samotě ani chviličku.

	Zaslechla slečnu Vysokou brumlat pod vousy: „Získat diplom, má drahá? Co vás vede k myšlence, že byste po dnešku mohla získat nějaký diplom?“

	Sofronie se rozhodla prozatím na Monique zapomenout.

	„No, zdá se, že vy dvě máte za sebou skutečně vzrušující cestu,“ poznamenala jeptiška.

	„Ale my jsme neomdlely!“ protestovala Dimity. „Tedy, přinejmenším Sofronie neomdlela. Já ano, ale teprve poté, co jsme zachránily Monique ze spárů vzducholapků! Ona vám to řekla úplně naopak.“

	„Máte svědka?“

	„Ano, byl tam můj bratr.“

	Učitelky se na sebe podívaly. Pilloverovo svědectví bylo zřejmě sporné. „Chlapec? No, já nevím.“

	„A byl tam i kočí.“ Dimity nehodlala tu záležitost nechat nevyjasněnou.

	„Ten byl po většinu času v bezvědomí,“ zdůraznila Sofronie.

	„Vy jste legrační, víte to?“ Zmalovaná žena si Sofronii pečlivě prohlédla. „Proč se nebráníte?“

	Sofronie pokrčila rameny, „Mám starší sestry. Vím, jak to chodí.“

	„Opravdu?“

	Sofronie už nic neřekla. Monique zahlazovala své stopy a zveličovala své činy. Možná u někoho ukryla prototyp ještě předtím, než se objevila u Temminnickových. Sofronie měla v úmyslu to zjistit. Co to je za prototyp, kde se nachází a proč po něm všichni tak prahnou? Je to prototyp nového stroje na výrobu kvalitního, ale levného čaje? V domácnosti Temminnickových byl kvalitní čaj ceněn nade vše.

	Dimity otevřela ústa, aby dále protestovala, ale Sofronie ji šťouchla loktem do žeber.

	Zmalovaná žena si vzpomněla: „Neměly bychom pokračovat v našem oficiálním programu? Kde jsem skončila?“

	Jeptiška jí něco pošeptala do ucha.

	„Ano, zajisté! Vítejte v Penzionátu mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek. Jak jsem vyrozuměla, jedna z vás je naprostý nováček?“

	Sofronie váhavě zvedla ruku.

	„Vítejte, vítejte! Já jsem lady Linette de Limmoneová. Budu vás vyučovat hudbu a některé další umělecké předměty. Toto je sestra Herschel-Teapeová. Je hlavní správkyní domácnosti. A vy jste?“

	„Sofronie Angelina Temminnicková,“ odvětila Sofronie s úklonou.

	„O, má drahá, na té úkloně musíme zapracovat,“ zhodnotila lady Linette.

	„Dimity Ann Plumleigh-Teignmottová,“ představila se Dimity a uklonila se mnohem elegantněji.

	Musím ji požádat, aby mě to naučila. Zdá se, že je to mocná zbraň, pomyslela si Sofronie.

	„O, ano, slečna Plumleigh-Teignmottová, už jsme vás očekávaly. Sestro, buďte tak laskavá a ubytujte slečnu Plumleigh-Teignmottovou. Ona už všechno zná. Slečno Temminnicková, vy pojďte se mnou, prosím.“

	Dimity stiskla Sofronii ruku. „Hodně štěstí.“ Vyšla za baculatou jeptiškou z jeskyni podobně místnosti.

	Zmalovaná žena zvedla lucernu a pečlivě si Sofronii prohlížela.

	„Dobře, dobře, tak se tedy podíváme. Vy jste… kolik je vám let, děvče?“

	„Čtrnáct, lady.“ Sofronie nějak nemohla uvěřit, že ta žena s takovým množstvím pudru na tváři je skutečná lady. Paní Barnaclegoosová měla pudlíka, kterému říkala Lord Žvanil; možná že i titul lady Linette byl podobného rázu.

	„Dobrá stavba těla, průměrná váha. Předpokládám, že víc už neporostete?“ Sofronie mlčela. „Ne? Myslela jsem si to. Oči, nezajímavé. Vlasy - tss - ubožáčku, budete muset po celý svůj zbývající život nosit natáčky. Pihy. No jistě. Pihy. Budu muset požádat kuchaře, aby objednal víc podmáslí. Ale jste sebejistá. Ramena dozadu, děvče, když si vás někdo prohlíží. Se sebejistotou můžeme pracovat. A líbíte se kapitánu Niallovi.“

	Sofronie snášela kritiku a jen trošičku se přitom mračila. Narovnala se a zatlačila ramena dozadu, jak jí poručili. Měla sto chutí zkritizovat zjev lady Linette. Připadalo jí, že žena má příliš kudrnaté vlasy, její pleť je příliš bledá a přehnaně voní bezovým květem. Vsadím se, že by se jí to moc nelíbilo, kdybych jí to řekla do očí.

	Namísto toho se však jen zeptala: „Jak víte, co si o mně myslí kapitán?“

	„Kdyby si nemyslel, že se sem hodíte, nevyskočil by s vámi nahoru. Má velmi dobrý odhad, na, ehm…“ Odmlčela se, jako by hledala správné slovo.

	„Na vlkodlaka?“ navrhla Sofronie.

	„Ale ne. Na muže. A teď, dítě, pojďte za mnou. Máme spoustu práce a už se připozdívá. Určitě už umíráte hlady a také vás musíme ubytovat a vy si musíte vybalit zavazadla.“

	„Žádná zavazadla nemám, lady.“

	„Prosím?“

	„Musely jsme je nechat vzducholapkům.“

	„Opravdu? Ach ano, nechaly jste je tam, že? To je ale otrava.“

	„Když jsem řídila kočár.“

	„Když jste řídila kočár? Ale já jsem myslela… totiž slečna Pelouseová říkala…“ Zmlkla. „Kde byla slečna Pelouseová během celé té doby?“

	„Buď ležela ve mdlobách na silnici, anebo kvílela v kočáře, podle toho, na kterou část příběhu se ptáte.“ A všechno jen hrála, chcete-li znát můj názor. Ale něco Sofronii bránilo tu informaci vyslovit nahlas.

	„Zajímavé. No, Beatrice už si to přebere.“

	„Můžu se zeptat, co učí?

	„Bojíte se? A máte proč. Profesorka Lefouxová je velice přísná. A debutantky z ní mají panickou hrůzu. Ale bude vás učit až mnohem později. Samozřejmě pokud zůstanete.“ Sofronie si všimla, že lady Linette z odpovědi na její otázku elegantně vybruslila. Co učí profesorka Lefouxová? To jsem se pořád nedozvěděla.

	„Tak, má drahá, musíme si pospíšit. Následujte mě.“ Vynořily se z temnoty spojovací chodby a ocitly se na otevřeném prostranství hlavní paluby - na širokém půlkruhu z neohoblovaných dřevěných prken.

	Od okamžiku, kdy je kapitán Niall skokem vynesl na plošinu, se škola vznesla zase o kus výš. Už nevisela v nízké mlze nad blaty, ale vznášela se vysoko nad nimi. Pod vzducholodí se nacházela souvislá vrstva bílých mraků a nad lodí hvězdná noc. Sofronie si nikdy nepomyslela, že by mohla spatřit mraky z opačné strany. Odtud vypadaly jako péřová matrace. Pevně se držela zábradlí a uchváceně hleděla dolů.

	„Úžasné,“ vydechla.

	„Ano, má drahá. Ale ujišťuji vás, že si na to brzy zvyknete. Jsem ráda, že se nebojíte výšek.“

	Sofronie se zazubila. „Ne, to opravdu ne. Mohla byste se zeptat našeho kuchyňského výtahu.“

	V tom okamžiku do ní narazila mechanická služka. Byl to standardní domácí model. Sofronie se podívala pod nohy a zjistila, že paluba je protkaná úzkými kolejnicemi. Ale stejně jako portýr v Bunsonově institutu, ani tento model neměl obličej. Namísto něho mohli všichni vidět jeho vnitřní, pohybující se části. Tento model ovšem ani nemluvil, protože i když vrazil do Sofronie a zcela zmateně zastavil, neomluvil se ani nepožádal Sofronii, aby uhnula.

	„Má drahá, měla byste jí uhnout z cesty,“ navrhla lady Linette.

	Sofronie to udělala a se zájmem sledovala, jak služka přejíždí na druhou stranu paluby, kde zmizela za otevřenými dvířky.

	„Co to bylo?“

	„Mechanická služka, drahoušku. Já vím, že pocházíte z venkova, ale vaše rodina přece nemůže být tak zaostalá!“

	„Ne, jistěže ne. Moje rodina má komorníka, model Frowbritcher z roku 1846. Ale proč ti vaši nemají žádné obličeje?“

	„Protože je nepotřebují.“

	„Ale…“ Sofronie se zastyděla, ale cítila nutnost to říct, „vždyť je jí všechno vidět!“

	„Hm, ano, šokující, viďte? Ale budete si muset zvyknout. Jen pár našich mechanických pomocníků jsou skutečně standardní domácí modely.“

	Ubíraly se po několika schodištích, dlouhých chodbách, přes jiné paluby - některé dřevěné, jiné kovové, a dokonce jednu, která, ač se to vzpíralo logice, vypadala jako vydlážděná kameny. Sofronie se nalodila v zadní části dlouhé řiditelné housenky, takže teď procházely jejím středem.

	Vnitřní zařízení odpovídalo Sofronině představě zámořských parníků, na které jako by tu ovšem zaútočila babička - taková ta babička, která plete příšerně barevné a kousavé ponožky pro opuštěné sirotky a vyrábí nechutnou marmeládu pro chudé. Zábradlí a nábytek chránily háčkované plédy vyvedené v žlutozelené anebo lila. Středověké brnění v rohu chodby štědře zdobily květiny vyrobené z barevných stuh. Sofronie se zastavila a podrobně si je prohlížela. Zjistila, že se v květinách ukrývají miniaturní mechanická zařízení. Najednou jí odporné lustry na každé křižovatce chodeb začaly připadat podezřelé. Jsou ty skleněné baňky okrasou nebo nebezpečnou zbraní? Vypadají jako nože. Je možné považovat lustr za zlověstný?

	„Zadní část školy,“ vysvětlovala lady Linette, „slouží skupinovým a odpočinkovým činnostem. Jí se tam a cvičí. Střední část se skládá ze studentských pokojů a tříd a přední část je určena učitelům a zaměstnancům. Tam teď směřujeme.“

	„Ehm, a proč?“ zajímalo Sofronii.

	„Abyste se setkala s mademoiselle Geraldinou, ne?“

	„S tou skutečnou?“ zeptala se Sofronie trošičku jízlivě. A pak, když jí zakručelo v žaludku, dodala: „Bude tam nějaké jídlo?“

	Lady Linette se pobaveně zasmála.

	Sofronie lady Linette nerozuměla. Měla francouzské jméno, ale mluvila dokonale anglicky. Sofronie měla dojem, že poněkud ostře vyslovuje, což by ukazovalo na sever země anebo londýnský East End.

	„Zapamatujte si, kudy jdeme, Sofronie. Člověk se tady snadno ztratí. Tato škola je trochu spletitá. Hlavně musíte vědět, že chcete-li přejít z jedné části do druhé, měla byste se držet na střední nebo vyšší palubě. Chodit příliš vysoko se nedoporučuje. Jakmile se dostanete na nejvyšší paluby, cesta mezi jednotlivými částmi není pro běžně oblečeného člověka vhodná. Á, tady jsme. Vidíte tady ten červený střapec? Ten označuje učitelskou sekci. V noci je zakázáno potulovat se kolem a během vyučování se doporučuje zůstávat jen ve vymezených prostorách. Do střapcem označené části ovšem nikdy nesmíte vejít bez doprovodu dospělého.“

	Sofronie přikývla. Zajímalo ji, jak jsou ta omezení prosazována. A to byl okamžik, kdy si uvědomila, že ji tato podivná škola natolik fascinuje, že jí dá šanci dokázat, zda stojí za to.

	„Dobře tedy, slečno Temminnicková. Povězte mi něco málo o sobě. Jste dobře vychovaná?“

	Sofronie vzala tu otázku vážně. „Ani bych neřekla.“

	„Výborně. Nedostatek vychování se u studentů velmi podceňuje. A zabila jste v nedávné době někoho?“

	Sofronie nevěřícně zamrkala. „Prosím?“

	„No, víte, nůž na krk nebo dokonale uvázaná kravata?“

	Sofronie se zmohla jen na: „To není moje oblíbená zábava.“

	„Jaká škoda, moje drahá. No, netrapte se. Brzy vám najdeme nějakého užitečného koníčka.“

	Lady Linette zastavila před zlatem a tmavomodrou kůží zdobenými dveřmi, které se chlubily obzvlášť velkým počtem střapců. Rázně zaťukala.

	„Vstupte!“

	Lady Linette naznačila Sofronii, aby počkala venku, a sama vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře.

	Po zjištění, že přes dveře nic neuslyší, začala Sofronie bloumat chodbou. Bylo tu úžasné osvětlení. Stěnami vedly plynové trubky a po celém stropě visely malé lampičky ve tvaru slunečníků. Vést trubky stěnami muselo být hodně drahé, neřku-li nebezpečné. V podstatě každá chodba, kterou procházely, mohla kdykoliv vybuchnout.

	Sofronie stála na špičkách na konci chodby a snažila se prozkoumat jednu z těch slunečníkům podobných lampiček, když se v chodbě zjevila další mechanická služka. Vezla tác s čajem a sušenkami. Jakmile spatřila Sofronii, zastavila se a tázavě zapískala.

	Jelikož Sofronie neodpovídala, zapískala znovu, a mnohem hlasitěji.

	Sofronie netušila, co má dělat. Mechanická služka stála mezi ní a zdobenými dveřmi. A lady Linette nepřicházela na pomoc.

	Pískání přešlo ve velmi hlasitý jekot a Sofronii napadlo, že právě takhle se vynucuje dodržování místních nařízení.

	V polovině chodby se prudce otevřely dveře a vynořil se z nich nějaký muž. Byl poněkud prazvláštní postavy, co se týče výšky, tloušťky i vzhledu. Jeho nepopsatelné rysy zdůrazňoval jen podivuhodný rudý sametový cylindr. Obličej pod kloboukem, jak si Sofronie všimla, vůbec nevypadal potěšeně.


5. LEKCE

	Nikdy neházejte česnekovou pastu na muže se samostřílem

	Cože? Cože?“ zabrblal muž, jako by špatně slyšel

	Byl velmi bledý a honosil se nenápadným knírem, který s největší opatrností seděl nad jeho horním rtem, jako by se trochu styděl, že je tam a měl chuť sklouznout do stran a stát se kotletami nebo něčím modernějším. Na očích měl brýle a mžoural skrz ně na Sofronii.

	„Kdo je tam?“ Mluvil se zvláštním přízvukem. Jako by mu v ústech překážely zuby.

	„Omlouvám se za vyrušení, pane,“ spustila Sofronie.

	„Co je to za pekelný rámus? Služebná!“ Zíral na mechanickou pomocnici, která blokovala Sofronii cestu. „Okamžitě s tím přestaňte.“

	Stroj nepřestal ječet.

	„Služebná,“ zavřeštěl muž, „já jsem profesor Braithwope! Ukončete poplach, kód gama šest, nebo mi vyletí oči z důlků a praskne mi hlava, a pokračujte v cestě.“

	Jekot ustal. Služebná se zatočila kolem Sofronie a odkolébala se po kolejích dolů chodbou, jako by byla zhotovená z kuličkových ložisek.

	Muž opustil veřeje svých dveří, minul služebnou a zlostně se zamračil na Sofronii. „Co děláte v této části lodě? Sem je studentům vstup zakázán.“

	„Ale, pane, mě přivedla lady Linette.“

	„Cože? Cože? A kdepak je?“ Knír se zachvěl nelibostí.

	„Je uvnitř.“

	„Cože?“

	„Je uvnitř. Tamhle, za těmi dveřmi s mnoha střapci.“ Ukázala na dveře, k nimž právě dorazila služebná a autoritativně na ně zabušila naloženým tácem.

	Lady Linette otevřela a dovolila služebné se sušenkami vjet dovnitř. Pak se rozhlédla po chodbě, až jí poletovaly blonďaté lokny. „Slečno Temminnicková, co tam děláte? To vy jste spustila ten poplach? Varovala jsem vás. Och, pane profesore, moc se omlouvám, že jsme vás vyrušily.“

	„Ale, to je v pořádku. To je v pořádku. Docela jsem se bavil.“

	„To je naše nová studentka, slečna Temminnicková. Naprostý nováček.“

	„Vskutku?“

	„Ano. Není to roztomilé? Nováčka už jsme tady neměli celé roky.“

	„Šest, abychom byli přesní.“

	„Tak jako vždy, profesore. Moje drahá, tento pan profesor vás bude učit dějepis, chování, způsoby, etiketu a noblesní styl oblékání.“

	Teprve v tom okamžiku Sofronie odtrhla oči od mužova kníru a všimla si, že muž je opravdu jako ze škatulky, jak by poznamenala její sestra Petunie. Kromě cylindru měl na sobě večerní oblek střižený podle nejnovější módy, jako by se chystal na představení do jednoho z nejlepších londýnských divadel. Sofronii to připadalo zvláštní, neboť na palubě vzducholodi nemohl existovat jediný praktický důvod pro takový úbor. Ale asi je potřeba pochválit člověka aspoň za tu snahu. Pokud ovšem ten člověk nenosí večerní oděv do penzionátu zcela běžně?

	Profesor se chystal doplnit: „A také učím, jak si poradit s -“

	Lady Linette ho přerušila ostrým trhnutím hlavy.

	Rozkašlal se a větu už nedokončil. „Aha, naprostý nováček, ano, na ně se musí polehoučku, že ano? Předpokládám, že už jste se seznámila s Niallem?“

	Sofronie přikývla. „Ano, pane.“

	„A zbytek necháme na později, heh?“

	„Slečno Temminnicková, pojďte za mnou!“ kývla na ni lady Linette.

	„Ráda jsem vás poznala, pane profesore.“

	„Nápodobně, slečno Temminnicková. Naprostý nováček, pozoruhodné. Tak pokračujte.“ S tím se muž odporoučel do svého pokoje.

	Lady Linette položila ruku na zlatou kliku zdobených dveří, na okamžik se zastavila a věnovala Sofronii velmi zvláštní pohled. Sofronie předpokládala, že měl být výmluvný a přísný; ačkoliv spíš vypadala, jako by ji trápily zažívací potíže.

	„Nyní si zapamatujte, drahá, že tady je nejdůležitější obezřetnost a zdrženlivost. Budu na vás dávat velký pozor. Určitě nechcete, abychom si mysleli, že jsme v našem výběrovém řízení udělali chybu, že ne?“ Sofronie si pomyslela, že to od ní bylo pěkně jízlivé. Koneckonců, já jsem ani v nejmenším nestála o to, abych sem mohla přijít!

	Sofronie ale přesto přikývla na znamení, že je ochotná to zkusit, a následovala lady Linette do… ráje.

	Za bohatě zdobenými dveřmi se nacházelo soukromé apartmá, jaké by člověk hledal spíš v luxusním hotýlku. Vypadalo to tam zvláštně a úžasně. Stěny lemovaly police, na nichž byly vystaveny sladkosti všech druhů a velikostí: hromádky koláčků, bonbóny, šlehačkové poháry, dorty s cukrovou polevou, krémové zákusky a další a další cukroví, jaké by si člověk dokázal představit. Sofronie na to zůstala vyjeveně zírat.

	„Krásné, že ano?“ ozval se hlas.

	„Jsou… jsou opravdové?“

	Hlas se rozesmál, „Ne, ale vypadají opravdově, že? To je takový můj malý koníček.“ Objevila se starší žena. Na vlasech měla rudý přeliv, dívala se na Sofronii přátelskýma hnědýma očima a usmívala se na ni laskavými ústy. Člověk si bohužel těchto rysů nevšiml hned. Nejdříve ho totiž do očí praštila skutečnost, že tato žena je obdařena natolik, že to zřejmě vyžadovalo chirurgický zákrok. Sofronie nemohla přijít na žádný jemný způsob, jak to vyjádřit - korzet té ženy jednoduše praskal ve švech.

	Žena se usmála: „Líbí se vám?“

	Sofronii chvíli trvalo, než si uvědomila, že se žena neptá na svoji hruď, ale na napodobeniny cukroví na policích.

	„Všechno to vypadá tak… opravdově.“

	„Ale vy byste to radši ochutnala, než se na to jen dívala, viďte? Chápu. Dáte si se mnou čaj? Budu moc ráda, když mi budete dělat společnost. Už je to hodně dávno, co jsme měli ve škole cizáka.“

	„Šest let,“ doplnila Sofronie ochotně, když došla k závěru, že to je jen jiný způsob, jak říct ,naprostý nováček‘.

	„Skutečně tak dlouho? A jak to víte?“

	„Řekl mi to profesor Braithwope.“

	„Vy už jste se seznámila s profesorem? To je ale milý muž. Rozhodně prvotřídní. Inu, lady Linette, povězte mi něco o našem novém přírůstku. Je i ona prvotřídní?“

	„Věřím, že by mohla být. Oplývá jistými schopnostmi.“

	„A jednoznačným nádechem vznešenosti. Líbí se mi! Ale, drahá, já zapomínám na své způsoby. Jsem mademoiselle Geraldina.“

	„Ta skutečná?“ otázala se Sofronie podezíravě.

	„Samozřejmě, dítě. Proč bych neměla být skutečná? Copak by se za mě mohl někdo vydávat?“

	„No, ale -“ Sofronie zachytila koutkem oka, že lady Linette nesouhlasně vrtí hlavou. Och ano, obezřetnost a zdrženlivost, Sofronie okamžitě změnila téma. „Ráda vás poznávám, slečno ředitelko. Jsem Sofronie Angelina Temminnicková.“ Neohrabaně se uklonila.

	Ředitelka to nesla nelibě. „Drahá, s tím budeme muset něco udělat. Budu vás učit tanec, hygienu a způsoby oblékání. Jaké umíte kroky?“

	Sofronie měla doposud jen jednoho učitele tance. Najali ho pro všechny Temminnickovy děti, ale většinou se věnoval jen těm nejstarším, což záhy vedlo k jeho unáhlenému propuštění. A Sofronie se tak vyhnula zdlouhavému mučení při nácviku čtverylky. „Obávám se, že žádné, slečno ředitelko.“

	„Výborně. To je velmi dobré. Rozhodně dávám přednost čistému stolu. Aspoň se nemusíte nic odnaučovat. Nyní se posaďte a poslužte si.“

	Sofronie se posadila a po krátkém zaváhání se začala cpát malými dortíky a obloženými chlebíčky, které ležely na tácu před ní. Byly opravdové. A velmi chutné. Pokud bude penzionát plný takových dobrot, určitě se do něho zamiluju,

	„Tohle,“ poznamenala ředitelka k lady Linette, když s hrůzou pozorovala, jak se Sofronie cpe, „nám dá hodně zabrat.“

	„Souhlasím s vámi.“

	Sofronie přestala žvýkat a položila ředitelce otázku, která jí nepřestávala vrtat hlavou. „Co to bylo za prototyp?“

	Mademoiselle Geraldina se zatvářila značně zmateně, „Prototyp? Linette, o čem to to dítě mluví?“

	Lady Linette stihla Sofronii nelítostným pohledem a pak se celou situaci snažila zlehčit. Začala si navíjet vlasy na prst, „Nemám tušení, Geraldino, vůbec nemám tušení. Znáte ty moderní dívky - baví se svými hloupými žertíky.“

	Panebože, pomyslela si Sofronie, asi jsem porušila pravidlo lady Linette o obezřetnosti a zdrženlivosti. Ale jak mám vědět, co všechno musím před ředitelkou tajit?

	„Ach, Linette, někdy mám pocit, že těm dnešním mladým lidem přestávám rozumět. Jako by mluvili v šifrách. Co o tom soudíte?“

	„Nepochybně máte pravdu, Geraldino.“

	Sofronie, z nedostatku dalších možností, roztáhla ústa do širokého, bezelstného úsměvu a nacpala si tváře dalšími dobrotami.

	Ozvalo se zaklepání. Dveře se otevřely a dovnitř vběhl nestabilní knír profesora Braithwopa, následovaný jeho skromným majitelem.

	„Omlouvám se, dámy. Lady Linette, vyvrbilo se něco, co má spojitost s hudbou. Vyžaduje to vaši okamžitou pozornost.“

	Lady Linette vstala. „Slečno Temminnicková, vy byste měla jít raději se mnou.“

	Sofronie popadla plnou hrst jednohubek, „Děkuji za čaj, slečno ředitelko. Bylo to velmi poučné.“

	„Hezky řečeno, má drahá. Aspoň víme, že s vaší výchovou nebudou žádné problémy. Ne, má drahá, prosím, žádné úklony. Nesnesla bych to - ne dvakrát za večer.“ S tím se ředitelka opět vrátila ke svému čaji, Sofronie z toho vyvodila, že mohou odejít.

	Lady Linette ji i s profesorem Braithwopem vystrčila na chodbu. „Tak co máte tak důležitého, profesore?“

	„Vzdušné dalekosáhlé monokulární senzory něco zachytily. Možného nepřítele.“

	Sofronie nadhodila: „Ona nic neví, že?“

	„Kdo neví co?“ Pozornost lady Linette zakolísala.

	Nesmím zapomínat na obezřetnost a zdrženlivost! „Ředitelka neví, co se tady děje.“

	„A co se tady děje?“

	„Na to jsem ještě nepřišla, ale vy ji záměrně držíte v nevědomosti, že je to tak?“

	„Ne, má drahá, vy ji záměrně držíte v nevědomosti. Vy studentky. Je to součást vyučování.“

	„I mě držíte v nevědomosti. Mám na něco přijít? Je to zkouška?“

	„Lady Linette,“ přerušil je profesor, „opravdu nemáme čas.“

	„Ach ano, veďte nás. Na nejvyšší palubu.“

	„Zajisté.“

	„Pojďte, slečno Temminnicková. Nemůžeme vás nechat bloumat po střapcové zóně samotnou. Mechaničtí pomocníci už jsou dost podráždění.“

	Prošli několika chodbami. Profesor Braithwope před nimi pádil značnou rychlostí, z níž se Sofronie dovtípila, že se pod těmi nóbl šaty skrývá tělo sportovce s opravdu vynikající kondicí. Hraje snad kriket? Vynořili se na jedné vyhlídkové palubě, kde profesor náhle změnil směr a tápal po zadní straně zábradlí. Musela tam být nějaká tajná páčka, protože najednou se otevřela skrytá dvířka a za nimi se objevilo schodiště. Všichni tři začali šplhat nahoru. Tyhle schody nebyly osvětlené a nebylo tam ani žádné okno. Jenom pravidelnost schodů zajistila, že Sofronie neupadla.

	Nakonec se vynořili na nejvyšší palubě, přímo pod jedním ze tří obrovských balónů. Tato paluba byla kulatá a rozkládala se od jedné strany vzducholodě ke druhé. Tvořila vlastně jakousi střechu. Sofronie se podívala dolů přes zábradlí a spatřila spoustu dalších palub, které vedly jako ohromné půlkruhové schody dolů do temnoty. Když se podívala napříč, uviděla další dvě paluby podobné té, na níž stála, každou pod jedním z balónů. Úplně vzadu, těsně pod balónem, si všimla vraního hnízda. Jakmile se otočila, uviděla, že vpředu, blízko nich, je další hnízdo. Tohle bylo ovšem uzavřené. Vypadalo to, jako by někdo převrátil jednu vanu na druhou. Nebylo poznat, kudy se ptáci dostávají dovnitř. Hnízdo drželo několik podpěr a jeden vysoký sloup.

	Ukázala na to. „Co je to?“

	„Pilotní kabina,“ odpověděla lady Linette zpoza jednoho z několika dalekohledů, které lemovaly okraj paluby.

	Profesor Braithwope jenom stál a mžoural do tmy. Jeho knír se třásl, buď zimou, neboť tu vál poměrně chladný vítr, anebo nervozitou - těžko říct, jaký byl pravý důvod.

	„Jak to přistává?“ chtěla vědět Sofronie.

	„Cože?“ zeptala se lady Linette roztěkaně.

	„Škola. Jak přistává?“

	„Nepřistává, má drahá. Nikdy. Většinou se necháváme unášet,“ odvětila lady Linette.

	„Tak proč potom potřebujete pilota?“

	Profesor Braithwope do ní zapíchl oči. „Kladete příliš mnoho otázek, drobečku.“

	„Není se čemu divit, pane profesore, neboť mě zásobujete nesmírným množstvím podivuhodností.“

	Profesor se vrátil k pozorování oblohy. Najednou ukázal prstem. „Tam!“

	Lady Linette na to místo zaměřila dalekohled. „Ano, už je vidím. Kristepane. Vzducholapkové.“

	„Cože? Přímý útok? To nepovažuji za pravděpodobné!“

	„Nicméně bychom měli varovat strojovnu. A vzbudit všechny kotelníky.“

	„Samozřejmě.“ Profesor si srovnal šosy kabátu, na pozdrav se dotkl dvěma prsty okraje cylindru a zmizel. Ale namísto aby běžel dolů, kde Sofronie předpokládala umístění strojovny, udělal velmi podivnou věc. Vyběhl na sloup, který nesl pilotní kabinu. Navzdory větru a hloubce pod sebou udržel dokonalou rovnováhu a projevil velkou nebojácnost. Vyšplhal tam rychle jako pavouk, až se Sofronie divila, zda se jí to jenom nezdálo.

	„Mohl by mě to naučit?“ obrátila se s otázkou na lady Linette.

	„Obávám se, že ne, drahoušku. Zvládnout tuto věc mu trvalo mnohem víc času, než máte k dispozici vy.“

	Tato odpověď ale v Sofronii probudila bojovného ducha. Vsadím se, že pracoval v cirkuse. Na hádky ovšem nebyl čas, neboť se profesor již vrátil. Veškerou pozornost věnoval šesti létajícím strojům, které neomylně mířily jejich směrem.

	Lady Linette navrhla: „Měli bychom spustit poplach.“ Profesor Braithwope přikývl a odcupital k zábradlí, na němž byla připevněná malá mosazná krabička. Klíčem, který vytáhl z kapsy u vesty, ji otevřel, sáhl dovnitř a něco stiskl. Ozvalo se hlasité vyzvánění zvonu - zvonu, který měl jistě sesterské zvony po celé lodi.

	Lady Linette si neodpustila upozornění: „Až v budoucnosti uslyšíte tento zvuk, slečno Temminnicková, vězte, že vstup na paluby je zakázán. Všechny studentky musí zůstat v klidu a hlavně se nesmějí do ničeho míchat.“

	Sofronie na to nic neřekla. Za celých čtrnáct let svého života ještě nikdy nezůstala v klidu a vždycky se do všeho míchala. Tentokrát však uposlechla nařízení své nové učitelky, zejména proto, že se paluba zaplnila mechanickými pomocníky. Stěží našla místečko, kde do ní nikdo nevrážel.

	Všechny stroje se synchronizovaně posadily na zadní kolečka, s klapnutím se zaklesly do paluby a změnily se. Podobně jako portýr v chlapecké škole, i tito původně domácí pomocníci otevřeli dvířka ve své hrudi. Jenomže tahle byla mnohem větší, takže celá horní polovina těla se odsunula dozadu. V každých dvířkách se objevila hlaveň o velikosti menšího kanónu. Potom všechny stroje zároveň namířily svá malá děla na profesora Braithwopa. Propánakrále, pomyslela si Sofronie, co špatného provedl?

	„Mechaničtí vojáci?“ vznesla Sofronie otázku. V tom okamžiku si všimla, že profesor drží v rukou miniaturní samostříl, a míří s ním k palubě.

	„Počkejte, profesore. Jsme instituce, která se vyznačuje vysokou vzdělaností a ušlechtilými způsoby. Nemůžeme vystřelit jako první; tak se to nedělá. Zapamatujte si, slečno Temminnicková, že dáma nikdy nestřílí jako první. Nejdříve se ptá a teprve potom střílí.“

	„A-ano, lady Linette, budu si to pamatovat.“ vykoktala Sofronie ohromeně.

	Letka vzducholodí už byla tak blízko, že Sofronie rozeznala postavy v koších. Vzducholapkové měli na sobě totéž, co jejich druhové, s nimiž už dnes měla tu čest, ochranné brýle a jezdecké oblečení. Avšak jeden muž ve vzducholodi, která plula úplné nalevo, vypadal jinak. Vzadu, jako uvaděč v divadle, stál džentlmen. Sofronie nerozeznala rysy jeho obličeje, ale viděla, že je oblečený v černém a na hlavě má vysoký cylindr. Měl zelenou kravatu a kolem cylindru zelenou stuhu. Možná i vzhledem ke svému nóbl oblečení se držel v pozadí.

	„Proč nestřílíte, profesore Braithwope?“ ozval se po Sofronině pravici dotaz, vyslovený s francouzským přízvukem a značnou povýšeností. V nedalekém průlezu se objevila nazlobená profesorka Lefouxová.

	„Ještě nebyl důvod,“ vysvětlila lady Linette.

	„Ale jsou to kriminálníci. Vzducholapkové. Nepotřebujeme žádný další důvod.“

	„Uklidněte se, Beatrice. Musíme zjistit, co od nás chtějí.“

	„My víme, co od nás chtějí! Chtějí ten prototyp!“

	„Vyzvěděla jste od Monique, kam ho ukryla?“

	„Ne, mlčí jako hrob. Některé věci se od nás naučila skutečně dobře.“

	„Takže?“

	„Takže jsem ji poslala zpátky mezi debutantky. Uvidíme, zda jí nuda a nutnost učit se všechno znovu s novými děvčaty rozváže jazyk.“ Sofronii se to vůbec nelíbilo. Znamenalo to, že s ní bude Monique ve třídě!

	Jeden ze vzducholapků něco vytáhl na okraj své vzducholodě.

	Profesor Braithwope se napnul a namířil na něj samostřílem.

	„Ještě ne,“ upozornila ho lady Linette.

	Vzducholapkův předmět vydal hlasité lup a vystřelil. Blížila se k nim bílá hmota, která udělala mlask a přistála na palubě poblíž profesora Braithwopa.

	Profesor se rozkašlal. Divoce si ovíval obličej a zároveň couval. Sípal a slzely mu oči.

	Dámy ovšem nic takového nepociťovaly. Profesorka Lefouxová udělala pár kroků vpřed a opřela se o zábradlí, aby tajemnou bílou hmotu prozkoumala.

	„Česneková pasta,“ oznámila nevzrušeně.

	„To je ale jednoduché!“ zhodnotila to lady Linette. „Zvládáte to dobře, profesore?“

	Kýchl na ni.

	Profesorka Lefouxová nohou stírala rozdrcený česnek na hromádku, kterou pak přikryla kapesníkem.

	Mezi kýcháním se profesor otázal: „Už na ně mohu zaútočit?“ Napnul miniaturní samostříl. Děla mechanických vojáků zůstala po celou dobu namířená na něho. To musí být tím knírem, pomyslela si Sofronie.

	„Ne, ne. To byl jenom varovný výstřel, který nás měl zmást.“

	„Cože? Varovný výstřel říkáte? Aha! No, povedlo se jim to.“ Profesor Braithwope si volnou rukou protřel oči.

	Sofronie fascinovaně sledovala, jak jedna ze vzducholodí vyvěsila bílou vlajku přivázanou ke konci smetáku, a připlula ještě blíž. Malý vzdušný člun se zmateně kymácel ze strany na stranu.

	„Chtějí vyjednávat?“ kroutila profesorka Lefouxová nevěřícně hlavou.

	„Dovolme jim to. Uvidíme, co nám chtějí sdělit.“

	Jakmile člun dělilo od vzducholodě jen pár délek, vzducholapkové uvnitř smontovali katapult a vystřelili na palubu nějaký předmět.

	Věc s rachotem přistála na palubě, kutálela se po prknech a zastavila se o jednoho z mechanických vojáků, kde se rozvinula. Ukázalo se, že se rovněž jedná o stroj, ale mnohem menší než ostatní, které tu stály na stráži. Ani vzdáleně nepřipomínal člověka. Měl čtyři nohy - čtyři velmi krátké nohy - a malý špičatý ocásek, Z podbřišku mu vycházelo malé množství páry a zpod kožených uší stoupal dým. Vypadal jako jezevčík, které mají tolik v oblibě Němci.

	„Mechanické zvíře!“ zaječela lady Linette. „Všichni se schovejte!“

	Sofronie se skryla za jednoho mechanického vojáka a totéž udělaly i obě učitelky. Profesor Braithwope neuposlechl příkazu a zůstal neochvějně stát. Přestal kýchat a samostřílem dál mířil na malou vzducholoď.

	Jezevčík zřejmě nechápal strach, který vyvolal. Vesele poskakoval směrem k profesorovi a mechanickým ocáskem vrtěl v dokonalém hodinovém rytmu - tik tak, tik tak.

	Přiběhl k profesorovi, zastavil se - Sofronie zrudla - dřepl si a vytlačil ze sebe skleněnou trubičku.

	Profesor Braithwope nejdřív chvíli nechápavě hleděl a pak se sehnul, sebral trubičku a znovu se narovnal, aniž by uvolnil ruku, v níž svíral samostříl. Evidentně nebyl ochotný přestat s ním mířit, a tak uvolnil korkovou zátku zuby. Zátka mu zůstala viset na jednom zubu, ale on si toho nevšímal. V trubičce byl svitek papíru se vzkazem.

	Obě učitelky došly k závěru, že jim od mechanického zvířete nehrozí nebezpečí, a vynořily se ze svých úkrytů.

	„Takže,“ naléhala lady Linette, „co se tam píše?“

	Profesor Braithwope začal číst, ale jeho slovům nebylo přes korkovou zátku na zubu rozumět, „Píše se tu -“

	„Profesore, máte něco na zubu,“ zasyčela lady Linette v rozpacích.

	„Cože, cože?“

	Profesorka Lefouxová se natáhla a překážející zátku odstranila.

	Profesor Braithwope četl: „Píše se tu, že chtějí prototyp. Dávají nám na to tři týdny a potom se vrátí i s posilami.“

	„To je absurdní! Jaké posily by si tihle vzducholapkové mohli přivézt?“ namítla vztekle profesorka Lefouxová.

	Lady Linette nebyla tak přezíravá. „Kdyby dobře zaplatili…“

	„Vy se domníváte, že jsou za tím Piklouni, že?“ Profesor Braithwope si dlouhými bílými prsty hrál se vzkazem.

	„Kdo jiný?“ pokrčila rameny profesorka Lefouxová a pak dodala: „Pozitivní na tom je, že pokud nám vyhrožují, určitě to nemají. Nikdo to nemá. Ať už to Monique schovala kamkoliv, schovala to přede všemi.“

	„Vyškolily jste ji příliš dobře, což?“ Profesor Braithwope se ušklíbl.

	„Malé uši hodně slyší,“ poznamenala lady Linette a kývla směrem k Sofronii, která se dosud krčila za jedním strojem,

	Sofronie vylezla z úkrytu. Byla zvědavá, co po ní chtějí. Zřejmě však nic, protože ji dospělí už zase ignorovali. Byla na ten prototyp strašně zvědavá, ale bohužel se o něm už nic dalšího nedozvěděla.

	Profesor Braithwope mávl vzkazem na vzducholapky v nejbližším plavidle a smekl klobouk.

	Vzducholapkové to vzali jako znamení, že mohou zmizet, a celé procesí maličkých vzducholodí se otočilo a odplulo pryč.

	„Tři týdny,“ mumlala lady Linette. „Máte nějaké návrhy, co s tím?“

	„Nechejme ten opravdový být; to děvče ho zřejmě velmi dobře ukrylo, což?“

	„Mohli bychom jim dát nějaký náhradní vzor,“ navrhla profesorka Lefouxová.

	„To je dobrý nápad. Myslíte, že byste to dokázala?“ obrátila se lady Linette na svou kolegyni.

	„Nevidím důvod, proč ne. Mám staré nákresy původního modelu.“

	„Skvělé. Zapojte do toho i některé starší dívky, prospěje jim to, což? A pak můžeme požádat hochy od Bunsona, ať tu bestii dají dohromady.“ Profesor Braithwope přikývl a se stisknutými rty se usmál. Podal skleněnou trubičku se vzkazem lady Linette a vytáhl šíp ze svého samostřílu. Obranné mechanismy okamžitě zareagovaly a ukryly kanóny za dvířky.

	Profesor Braithwope se vrátil k mosazné krabičce na zábradlí a stiskl páčku. Mechaničtí pomocníci se s bzučením ztěžka rozjeli a ztratili se. Profesor přistoupil k profesorce Lefouxové a nabídl jí rámě. „Jaký počáteční materiál by vám nejlépe vyhovoval?“

	„Nejlepší napodobeninou by byla galvanizovaná ocel. Ale postačila by i měď. Měli bychom okamžitě rozehřát hutní pec.“

	„Ocel, což? Kapitální nápad. Kapitální.“

	Oba dva se odebrali k průlezu a profesorka Lefouxová se přitom hrbila nad svým drobným mužským doprovodem. Sofronie je pobaveně pozorovala.

	„To byl ale zážitek. Omlouvám se, slečno Temminnicková. Ujišťuji vás, že většinou to tady takhle nechodí - no, většinou. A teď mě, prosím, následujte, zavedu vás do vašeho pokoje.“ Lady Linette celou tu záležitost přešla trhnutím hlavy.

	Sofronie zaváhal a potom - protože se zdálo, že na něho všichni ostatní zapomněli, a on vypadal tak opuštěný - popadla mechanického jezevčíka a schovala ho pod zástěru. Pak se vydala za svou novou učitelkou.

	Učitelka hudby, pomyslela si, když zezadu pozorovala dlouhé, široké sukně jejích levandulových šatů. Jo, a já jsem královna upírů.

	Dalšího dne ovšem, když konečné došlo na vyučování, uviděla Sofronie lady Linette sedět u klavíru a hrát stupnice.


6. LEKCE

	Skutečná náplň vyučování

	Slečno Temminnicková, budete bydlet s ostatními debutantkami. A teď, dámy,“ oznámila lady Linette a pohlédla na čtyři děvčata, která měla před sebou, „vám představuji slečnu Temminnickovou. Věřím, že ji mezi sebe srdečně přivítáte. Je připravená dozvědět se vše o naší vzdělávací instituci.“ S těmi slovy se lady Linette rozloučila a odešla se věnovat mnohem důležitějším záležitostem, které vyžadovaly její pozornost.

	Sofronie rozpačitě stála uprostřed místnosti. Většina z dívek byla mladší než ona a všechny byly lépe oblečené. Poprvé v životě pocítila výčitky svědomí, že se nikdy nezajímala o svou garderobu. Nechat se kritizovat od starších sester byla jedna věc, ale tyhle mladé dámy byly elegantní a jejich názory jí připadaly důležité. Sáhla pod zástěru a vytáhla malého jezevčíka.

	„To je všechno, co sis přivezla? Mechanické zvíře?“ řekl někdo tak uštěpačným hlasem, jako by na ni mělo každé slovo co nevidět spáchat atentát.

	Dívka, které hlas patřil, byla drobná, s hlavou plnou utažených černých loken a s rozmrzelým výrazem v srdčitém obličeji. Sofronie musela bohužel uznat, že je krásná. Jedinou útěchou pro ni byl dívčin malý nos. Vedle ní seděla rudovláska typu krev a mléko a s mnohem víc pihami, než měla Sofronie - takže se jí trochu ulevilo - a která se zájmem hleděla na mechanické zvíře, načež obrátila pozornost k vlastním botám. Další v řadě byla Dimity. Poslední dívka měla hranatou, chlapeckou postavu a v oblečení, které jí vůbec nepadlo, vypadala jako strašák. Neseděla, ale hrbila se v rohu, odkud je pohrdavě pozorovala, a usilovně žvýkala čokoládovou tyčinku.

	„Sofronie! Kde jsi to vzala?“ Dimity vyskočila na nohy a nadšeně přispěchala k mechanickému zvířeti. Už se převlékla, pravděpodobně do vypůjčených šatů barvy mořské zeleně, které jako balón překrývaly množství jejích spodniček. Své nevkusné šperky si ovšem nechala.

	„Narazila jsem na něho při exkurzi po palubách. Myslela jsem, že bych mu mohla říkat Mašinchlup.“

	„Proboha, proč?“ Dimity dvěma prsty opatrně hladila kovového pejska po hlavě. Mašinchlup vyfoukl trochu kouře, takže mu jeho dlouhé kožené uši plácaly kolem hlavy. Dimity couvla. „Proč ne? Copak tak nevypadá?“ Sofronie pohlédla na hezkou dívku, majitelku uštěpačného hlasu. „A opravdu je to jediné, co jsem si přivezla. Měly jsme po cestě trochu smůlu s našimi zavazadly.“

	„O čemž jsem vám už všechno pověděla,“ ozvala se Monique de Pelouseová, která se vynořila z jedné ložnice. Pokoj byl zařízený jako řádný přijímací salónek, což Sofronie ve škole nečekala.

	Dimity se zatvářila, jako by se napila octa. Monique zřejmě o záchranné akci stále lhala.

	„Och ano, vskutku, slečno Pelouseová,“ rozplývala se dívka s uštěpačným hlasem. „To je tak vzrušující.“

	„Osobní mechanické pomocníky tu mít nesmíme.“ Monique naklonila blonďatou hlavu a přimhouřila oči. Sofronie si všimla, že si vyčesala vlasy nahoru a upravila se a že bez paruky a pudru na obličeji je velmi krásná, přestože má trochu aristokraticky koňský obličej. Příliš mnoho zubů.

	Sofronie položila Mašinchlupa, který hned začal zvědavě čenichat po místnosti, a přikradla se k blonďaté dívce. Monique taková blízkost nebyla příjemná. „Uděláme dohodu, Monique? Ty nikomu neprozradíš, že tu Mašinchlup je, a já ti nebudu dělat dusno, protože vyprávíš naši společnou historii trochu jinak.“

	Monique přimhouřila oči, ale nakonec souhlasila. „Dobře,“ zavrčela.

	To bylo snazší, než jsem si myslela. „To je od tebe velice laskavé, Monique,“ poděkovala Sofronie zdvořile.

	„Za všechno můžeš ty, uvědomuješ si to? To, že jsem tady, že mě degradovali, že bydlím s debutantkami!“ Monique to slovo pronesla, jako by páchlo.

	„Jak jsi na to přišla? Vždyť já jsem tě zachránila! Chceš snad říct, že jsme tě měli nechat shnít u těch vzducholapků? Myslím, že by se to ještě dalo zařídit.“ Sofronie se odvrátila. Ostatní dívky se bavily s novým Sofroniným mazlíčkem. Mašinchlup skotačil po salónku, vypouštěl páru a legračně narážel do nábytku a bot. Po celou dobu vrtěl ocáskem v pravidelném rytmu.

	„Můžeme si ho nechat?“ ozvala se jedna dívka prosebně. Všechny se obrátily na Monique.

	„Je-li to nutné?“ Monique se po krátkém zaváhání posadila na židli. Bezpochyby byla velmi nešťastná, že se musí stýkat s dívkami, které jsou pod její úroveň. Ale na druhou stranu ji potěšilo, že je tu nejstarší, a tudíž má poslední slovo. Ale Sofronie si byla docela jistá, že tento sklon dokáže zarazit ještě dřív, než se rozvine.

	Sofronie se obrátila na Dimity. „Kdo jsou ta děvčata?“

	Dimity zrudla. „Ano. Panebože. Představování. Doufám, že si vzpomenu. Já sama jsem se s nimi seznámila teprve před chvílí. Monique už znáš; je z nás nejstarší - což jí zřejmě dává nějaká práva. Ale kterou dívku mám představit jako první? Která má přednost?“

	Mladé dámy se dívaly jedna na druhou a všechny zároveň ukázaly na dívku, která stála v rohu.

	Hezká hnědovláska ohrnula nos, jako by ji bolelo každé slovo: „Ať už tomu věříš, nebo ne, bude to Sidheag. Ona je pravá lady. Majitelka panství nebo tak něco.“

	Sidheag zaslechla své jméno a projevila trochu zájmu o dění v pokoji. Ne natolik, aby přišla blíž - ale aspoň zvedla hlavu. „Eh?“

	„Zdravím,“ řekla Sofronie.

	„Lady Maconohá, toto je Sofronie Angelica Temminnicková. Sofronie, toto je lady Maconohá,“ podařilo se Dimity s obtížemi vykoktat.

	Děvčata se rozesmála.

	Sidheag výrazným skotským přízvukem pronesla: „Jsem Sidheag Macconová neboli správně lady Kingairová. Ale říkej mi Sidheag; všichni mi tak říkají.“

	„Sofronie Angelina Temminnicková,“ jemně opravila Sofronie svou kamarádku Dimity.

	Všechny dívky se znovu rozesmály.

	„Och, promiňte,“ Dimity se za svou chybu zastyděla.

	„Možná bychom mohly pro tentokrát zapomenout na pravidla a představit se navzájem?“ navrhla Sofronie, která se snažila ochránit Dimity před další potupou.

	„No, já nevím! Ne, to nejde,“ opáčila hezká dívka a vychutnávala si Dimitiny rozpaky. „Ráda bych viděla, jak se jí povede s námi ostatními.“

	Lady Sidheag Macconová se napřímila a ukázala, že je mnohem vyšší než ostatní třináctileté dívky. Přistoupila k Sofronii. Vlasy měla spletené do silného copu, který jí visel na zádech. Její obličej měl výrazně mužské rysy, takže by ji stěží někdo nazval atraktivní, ale její žlutohnědé oči teple žhnuly.

	Sidheag obrátila oči, v nichž se odrážela naprostá lhostejnost, na drzou brunetku. „Toto je Preshea Bussová. Myslí si, že je chytřejší než ostatní, ale ve skutečnosti je jen protivnější. A co se týče pořadí při představování, promiň, Presheo, ale nezabývají se tví rodiče obchodem?“

	Preshea se zatvářila jako ryba na suchu, „Děkuji za optání. Tatínek spolupracuje s Východoindickou společností, a to lze stěží nazývat obchodem.“

	Sidheag se obrátila na rudovlásku: „Agáta Woosmossová, dcera významného železničního barona.“ Boubelatá dívka zvedla oči od svých bot, kývla a rychle se vrátila k podrobnému zkoumání vlastních nohou, Sofronie si pomyslela, že chudák Agáta už ve třinácti vypadá jako tetička nějaké služebné. Chyběly jí jen brýle a klín plný ošklivého, ale bohulibého háčkování.

	„Jaká zajímavá a okouzlující společnost,“ rýpla si Monique nepříjemně.

	Sidheag pokrčila rameny jako nějaký rozjívený kluk a povytáhla si sukni, „To je teprve začátek. Dopřej nám čas.“

	Preshea škrobeně ukázala palcem. „Tady Sidheag prakticky vyrůstala s vlky. Z jejího chování to přímo čiší.“

	Sidheag se rozesmála: „Prakticky? Co na tom záleží? I tak mám vyšší postavení než ty.“

	„Lady Linette tvrdí, že nejdůležitější je styl: Boty jsou stejně významné jako myšlenky a v určitém kontextu dokonce významnější,“ bránila se Preshea, jako by recitovala úryvek z nějaké knihy.

	V tom okamžiku Monique vstala a jízlivě procedila: „Toto je vskutku jiskrná konverzace. Ale bohužel se musím omluvit. Potřebuji si vybalit.“ Při myšlence, že musí žít s prvňačkami, ohrnula rty a odebrala se z místnosti.

	Preshea okamžitě kývla na Sofronii, aby se připojila k jejich hloučku. Ztišila hlas. „Víme, že Monique nezvládla úkol, když vás byla vyzvednout. Profesorka Lefouxová ji degradovala. Vy jste viděly, co se tam stalo?“

	„No, jéje!“ Dimity jako by už celé věky trpělivě čekala, až tu otázku někdo položí. „O nás šlo především!“

	Děvčata hrůzou ztratila dech. „Ne!“

	„O ano, ano! Ale hlavní podíl na tom měla Sofronie. Zachránila nás a porazila vzducholapky, zatímco Monique omdlévala a ječela uprostřed silnice.“

	Preshea rozjasnila svou zarputilou tvář. „Jako by za sebou Monique neměla žádný trénink. Vždyť ona tu historku vyprávěla úplně jinak!“

	„To jsem pochopila, ale když tedy učitelkám tvrdila, jak dobře se jí vedlo, proč ji degradovaly?“ vrtalo Dimity hlavou, Sofronie ostražitě pohlédla na zavřené dveře, za kterými Monique zmizela. Usoudila, že její slib nemluvit se na Dimity nevztahuje; držet jazyk za zuby a nestěžovat si u učitelů nesměla jen ona. A o prototypu snad Dimity mluvit nebude.

	Sidheag plácla Sofronii po zádech, až Sofronie klopýtla a rozkašlala se. „Tak to se ti podařilo! Pokud sis chtěla udělat z někoho nepřítele, tak Monique je ta nejlepší volba. Ale pozor, aby sis na ní nevylámala zuby. A my taky mnohokrát děkujeme - kvůli tobě ji teď máme na krku.“

	„To nebyl můj nápad! To si vymyslela profesorka Lefouxová,“ ohradila se Sofronie. „Co ona vlastně učí?“ Byla to zcela očividná snaha změnit téma, ale zjevně se jí to podařilo,

	Dimity, bůh jí žehnej, toužila být užitečná. Byla jednoduše k prasknutí plná informací, které sesbírala, zatímco Sofronie byla zaneprázdněná jinde. „Vyučuje moderní jazyky, ale Preshea tvrdí, že to není všechno.“

	„Samozřejmě že ne,“ Sofronie se posadila naproti Preshei a zatvářila se tak vyplašeně a nevinně, jak jen dokázala. Představila si, že sedí u nohou génia a snaží se v něm vyvolat dojem, že ho hluboce obdivuje.

	Sidheag si ji prohlédla od hlavy k patě. „Jsi dobrá. Už chápu, proč tě chtěli.“

	Preshea nalila všem čaj z konvice a pak nechala kolovat sušenky. Dimity jednu nabídla Mašinchlupovi. Očichal ji mechanickým čumákem, doširoka otevřel tlamu a odhalil dva otvory: jeden vedl do zásobníku a druhý do miniaturního kotle, Dimity šoupla sušenku do zásobníku, kde se určitě nezkazí, a Mašinchlup pokračoval ve svém průzkumu,

	Preshea přestala servírovat a pustila se do vysvětlování. „Stará Lefouxová má na starosti moderní zbraně a technologický pokrok. Je čestnou členkou Řádu mosazné chobotnice. Ženy se sice nemohou stát řádnými členkami Řádu, aspoň ne oficiálně, ale jejich návrhy se využívat mohou.“

	Mašinchlup přiběhl k Agátě a neslušně otevřel tlamu, Agáta zaváhala, sáhla do kabelky a nakrmila ho dřevěným kolíčkem na prádlo. Podle toho, že se jí zvíře odměnilo sloupcem kouře, který mu vyšel z uší, šel kolíček zřejmě rovnou do kotle, Mašinchlup potěšeně zavrtěl ocáskem,

	„A lady Linette učí hudbu a…?“ Sofronie bez prodlení vyslovila další otázku,

	Preshea ráda vyhověla. Nadýmala se vlastní důležitostí. „Samozřejmě vyzvědačství, principy podvodů, základy špionáže a zásady svádění. Vsadím se, že se hodin svádění nemůžeš dočkat, viď, Agáto?“

	Agátu při té představě jímala hrůza.

	„Nedělej si starosti,“ chlácholila ji Sidheag. „To budeme probírat, až nám bude patnáct.“

	Sofronie neměla v úmyslu přestat se vyptávat. „A mademoiselle Geraldina - i ona nás bude učit?“

	„Jestli ses s ní setkala, už ses něco naučila. Údajně učí tanec a módu, ale to slouží jen k odvedení její pozornosti. Víš, že jako jediná neví, co se v této škole doopravdy učí?“

	Samozřejmě kromě mě, Sofronie došla k názoru, že má dvě možnosti, přičemž ani jedna nemá s klasickým vzděláním v penzionátu nic společného. Může se stát špiónkou nebo vražedkyní. Až dosud netušila, že něco takového mohou dělat i ženy. Být špiónkou by se jí vzhledem k náchylnosti ke kuchyňským výtahům a zálibě v pozorování docela zamlouvalo, pokud by ovšem špehovala někoho zajímavého. Ale co se týká vraždění, tam už si tak jistá nebyla. Jednou sice přiměla Frowbritchera přejet myš, ale dodnes z toho má výčitky svědomí. „A sestra Matylda učí domácí hospodaření?“

	„Ano, částečně.“ Preshea se poprvé usmála a ukázala krásné malé bílé zuby.

	„Už teď je to Preshein oblíbený předmět,“ přispěla Agáta konečně se svou troškou do mlýna.

	„Sestra Mattie učí rovněž použití léků a jedů pro každou příležitost.“ Preshea nedokázala skrýt své nadšení.

	Agáta pokračovala: „Preshea se nemůže dočkat, až otráví svého prvního manžela. Nesmírně obdivuje práci Mary Blandyové, však víte, té, co se zbavila tatínka pomocí arzénu.“

	„Ty mi lichotíš.“

	Takže my se tady budeme učit, jak vraždit? Nedělají si ze mě legraci? Sofronie se dívala z jedné na druhou. Agáta nevypadala, že by žertovala.

	„A profesor Braithwope? Co učí?“

	Preshea zmlkla. Zvážněla, a dokonce se zatvářila nasupeně. Což bylo divné, protože Sofronii se profesor Braithwope líbil nejvíc ze všech.

	„Učí dějepis.“ Agáta si popotáhla sukni. Trochu se jí chvěl hlas. „A taky chování a etiketu.“

	„Ale co učí doopravdy?“ ponoukala ji Sofronie.

	„No, učí upírské tradice a obranu. Co chceš ještě vědět?“ Preshea předstírala netrpělivost, ale ve skutečnosti byla jen trochu vyděšená.

	Sofronie se rychle zamyslela. Když ho krátce po setmění vyrušila, profesor Braithwope prohlásil, že se právě vzbudil. Kýchal, když dostal zásah česnekovou pastou. Korková zátka se mu zachytila na tesáku, a nikoliv na zubu! Samozřejmě. Můj první upír, pomyslela si. Zlobila se na sebe, že ho nepoznala na první pohled, a zlobila se i na profesora Braithwopa, že nebyl trochu víc… no… upírský.

	Preshea vstala. „Když už mluvíme o profesoru Braithwopovi, měli bychom se připravit, dámy.“

	Dívky začaly zmateně pobíhat po pokoji, shánět učebnice a nasazovat si čepce. Objevila se i Monique. Vypadala nádherně. Byla upravená a na sobě měla krásné šaty z růžového hedvábí. Se štěbetáním vyrazily z pokoje v čele s Monique, která bez váhání zaujala vedoucí místo.

	Sofronie pánovitě přivolala Mašinchlupa. Mechanické zvíře ji vrazilo do boty a zvedlo hlavu. „Zůstaň!“ poručila přísně. „A spi.“ Mechanický pes se posadil na zadní, jemně zapískal a lehl si na zem. Všechny jeho vnitřní části znehybněly. Ještě štěstí, že to funguje!

	Sofronie vyběhla za skupinou a zařadila se za Sidheag a vedle Dimity. „Kam jdeme?“

	„Asi na vyučování.“ Dimity se na ni zazubila.

	„V noci?“

	„Škola zřejmě dodržuje ,londýnský čas‘. Nebo chtějí, abychom si zvykly zůstávat dlouho vzhůru. Nebo tak nějak to Sidheag vysvětlovala.“

	„Mám Sidheag ráda,“ usmála se Sofronie a vůbec jí nevadilo, že ji vysoká dívka může slyšet. „Připomíná mi mého bratra Freddyho. Freddy mě nikdy neštípal tak hrozně jako ostatní.“ Dimity ztišila hlas. „Vůbec nevypadá jako dáma!“

	„Nepovažuji to za žádnou charakterovou vadu. Naopak, nejprotivnější ženské, které znám, se tváří jako ty nejvznešenější dámy.“

	„To nemyslíš vážně!“ Dimity se naoko zatvářila uraženě. I ona se považovala za pravou dámu.

	„No ano, současná společnost to vidí jinak. Podívej se na Monique. Abys věděla, Monique a já spolu máme dohodu. Ona nepoví učitelům o Mašinchlupovi, pokud neopravím její verzi případu se vzducholapky.“

	Dimity to moc nepotěšilo. „Ale Sofronie, vždyť je to taková koza!“

	„Já jsem neřekla, že musíš držet jazyk za zuby i ty. Ale pokud o tom nebudeš klábosit se studentkami, mohlo by ji to uklidnit. A ostatní aspoň nezjistí pravý důvod, proč ji degradovali.“

	„Aha, takže budeme mlčet i o prototypu?“

	Sofronie zpomalila a přinutila Dimity zůstat s ní pozadu. „Slyšela jsi ten poplach?“

	Dimity přikývla.

	Sofronie vysvětlila: „Byli to ti vzducholapkové. Celá flotila vzdušných člunů a šli po prototypu. Dali učitelům tři týdny. Profesor Braithwope a profesorka Lefouxová se mezitím pokusí vyrobit kopii. Monique jim odmítá sdělit, kam ten prototyp schovala. Ale já mám dojem, že učitelé z nějakého důvodu chtějí, aby místo úkrytu nevyzradila.“

	„Můžeš mi, prosím tě, říct, proč nás to vůbec zajímá?“

	„Přišly jsme kvůli tomu o zavazadla. A kdybychom přinesly ten prototyp učitelům, dokázaly bychom, že jsme lepší než Monique, ne?“

	„Ale co když ho Monique schovala ještě dřív, než jsme se dostaly na palubu školy?“

	„Pak musíme najít způsob, jak se vyplížit ven a najít ho.“

	„Zrovna teď? Vždyť jsme sem teprve dorazily! Ještě jsem ani nevečeřela.“

	Povídaly si a ubíraly se přitom školními chodbami za svými spolužačkami. Mladé dámy byly oblečené podle poslední módy, musely proto chodit maximálně po dvou vedle sebe; vzhledem k šířce jejich sukní by se jich do chodby víc nevešlo. Úzkou sukni, jakou nosily vychovatelky, měla jenom Sidheag. Sofronie oceňovala její praktičnost. Sama měla na sobě nedělní šaty, které se ovšem na takové aktivity, jaké dnes prováděla, vůbec nehodily. Na některých místech už se začaly trhat a ona si jen přála, aby na sebe měla něco vhodnějšího.

	„Co je to ,londýnský čas‘?“

	Dimity se zakřenila. „Snídat v poledne, přijímat dopolední návštěvy kolem třetí odpoledne, dát si čaj o páté, večeřet v osm, bavit se do pozdních nočních hodin a chodit spát v jednu či ve dvě v noci. Nezní to zajímavě? Já bych ráda byla londýnskou dámou. Myslíš, že by se na mě rodiče zlobili, kdybych se provdala za pohledného londýnského politika a opustila svět zločinu? Každý den bych pořádala večírky.“

	Sofronii, děvčeti z venkova, i přestože patřila ke šlechtě, připadal ,londýnský čas‘ krajně šokující. „Vstávat v poledne, říkáš?“ No, to zní velmi dekadentně!

	 

	Sofronii překvapilo, jak moc se jí vyučování líbí. Bylo to něco úplně jiného, než co očekávala od penzionátu či obyčejné základní školy. Doma zažila spoustu neschopných vychovatelek. Některé z nich vyděsil počet dětí v Temminnickově domácnosti a jiné sluly neuvěřitelnou schopností všechno prodřímat, i vyučování. Vzdělání proto vždy záleželo spíš na Sofronině vlastním zájmu a přístupu do otcovy knihovny. Takže znala antickou historii a mytologii, něco málo věděla o africké fauně a domorodých způsobech lovu, ovládala pravidla kriketu, ale to bylo vše.

	„Chcete-li se ubránit upírovi,“ řekl profesor Braithwope na začátku hodiny, „nesmíte zapomenout na tři věci. Takový upír je mnohem rychlejší a silnější než vy. Je nesmrtelný, takže způsobit mu vysilující bolest je užitečnější než pokusit se ho zabít. Většinou vám půjde rovnou po krku. A pokud mu zničíte nebo poškodíte oblečení či osobní věc, dokážete velmi snadno odvést jeho pozornost.“

	„To jsou čtyři věci, profesore,“ opravila ho Monique.

	„Cože? Nebuďte drzá,“ obořil se na ni upír.

	„Chcete říct,“ troufla si Sofronie, „že je nejlepší jít mu po vestě? Třeba ji polít čajem? Nebo si do jeho rukávu utřít lepkavé ruce?“

	„Přesně! Velmi dobře, slečno Temminnicková. Pro upíra neexistuje nic hrozivějšího než skvrna na oblečení. Proč si myslíte, že je pro nás tak důležité vysát oběti všechnu krev? Skutečnost, že k našemu přežití musíme neustále nakládat s takovou nepříjemně lepkavou tekutinou, je jednou z tragédií upířího života.“

	Sofronie přemýšlela, čí krev profesor Braithwope pije na palubě školy. Musí to být někdo, kdo je profesorovi oddaný, jako by to byl jeho služebník. Pocítila strach o svůj krk a začala přemýšlet o tom, že bude potřebovat nějaký šál.

	Profesor se při přednášení nosil sem a tam. Jeho pohyby byly plynulé a rychlé. Místnost, ve které seděly, ani v nejmenším nepřipomínala normální třídu, přestože se tomu třída říkalo. Kolem imitace krbu stálo v půlkruhu několik brokátem potažených pohovek, malé piano a mosazná socha krávy. Na zemi ležely koberce s vysokým vlasem. Bylo tu několik odkládacích stolků, na něž si dívky položily učebnice, a v rohu trpělivě postávala mechanická služebná, kdyby si dívky přály čaj. Spíše to tu vypadalo jako v přijímacím salónku nějakého velkého domu.

	„Další slabostí upírů je omezený rozsah pohybu. Upír, který je vázán na úl, musí zůstat v blízkosti královny, a královna přitom nesmí opustit svůj dům. I my, upíři tuláci, jsme vázáni k jednomu místu, ačkoliv náš rozsah pohybu je větší. Ovšem když dojde na rojení, je rozsah vzdálenosti sporný. Existují samozřejmě i pozoruhodné výjimky; tak například královnin pretorián má rozsah pohybu mnohem větší.“

	Monique se snažila nedat najevo svůj zájem, ale přesto se otázala: „Proč?“

	„Naši vědci se domnívají, že jsou v neustálém stavu rojení, protože jsou zodpovědní za královninu bezpečnost.“

	Sofronie byla z toho všeho velmi zmatená, protože odborné termíny, které profesor používal, nikdy předtím neslyšela, a o upírech - kromě několika půlnočních strašidelných historek - nic nevěděla. Zajímalo by mě, jaký je profesorův rozsah. Ale zeptat se ho by asi byla neomalenost.

	Chystala se požádat o vysvětlení pojmu ,pretorián‘, když třídou otřásl výbuch.

	Celá vzducholoď se naklonila na stranu a teprve po chvíli se zase srovnala. Byl to velice zvláštní pocit, protože až do toho okamžiku Sofronie úplně zapomněla, že jsou ve vzduchu.

	Pár děvčat vykřiklo.

	Rychlostí, jakou právě před chvílí popisoval, vystřelil profesor Braithwope ze dveří, Sofronie nečekala, až jí to někdo zakáže, a rychle ho následovala.

	Na chodbě zavládl naprostý chaos. Hemžilo se to tu mladými dámami, z nichž většina byla špinavá od sazí. Nehledě na saze byly všechny krásně oblečené a švitořily mezi sebou spíše nadšeně než rozrušeně. Sofronie odhadla, že jsou jich tam asi dva tucty nebo tak; možná polovina všech studentek školy? Sofronie nevěděla přesně, kolik dívek tu studuje, ale tušila, že u mademoiselle Geraldiny studuje méně dívek než v běžném penzionátu.

	Profesorka Lefouxová, která všechny nejméně o hlavu převyšovala, se snažila uvést vše do pořádku.

	„Dámy, uklidněte se, ano! Copak takhle se lidé chovají v krizi? Co vám lady Linette neustále zdůrazňuje?“

	Dívky se ztišily a plné očekávání zůstaly stát. Jedna či dvě vytáhly kapesníky a začaly si utírat skvrny od sazí na svých šatech a obličejích.

	„To nebyla rétorická otázka, dámy!“ vyštěkla Francouzka. Profesorka Lefouxová byla pokrytá sazemi víc než ostatní, ale vůbec se nenamáhala je očistit. Smotala si vlasy do pevného drdolu, který jako by jí vytahoval kůži kolem očí. Vypadala teď jako chrt, co za jízdy vystrčil hlavu z okna kočáru,

	„V krizi máme zůstat v klidu,“ ozval se jeden hlas z davu,

	„A?“ Profesorka Lefouxová netrpělivě zamávala oběma rukama.

	„Odhadnout škodu na svém oblečení. Dáma se nikdy nesmí objevit ve společnosti v jiném než dokonalém stavu, jedině snad v případě, kdy chce svým zjevem vzbudit soucit.“

	„Výborně. Ještě něco?“

	„Pídit se po důvodu poplachu. Zjistit, zda se to nedá využít k vlastnímu prospěchu nebo jako příležitost, jak získat informace,“ vykřikla další dívka.

	Sofronie, která podvědomě dodržovala instrukce, jež dívky kolem ní svědomitě opakovaly, se mezitím prodírala davem k otevřeným dveřím třídy profesorky Lefouxové. Na prahu stál profesor Braithwope a nevěřícně nakukoval dovnitř. Neúspěšně si mával kapesníkem před obličejem a snažil se rozptýlit kouř, kterého byla místnost plná.

	Sofronie přistoupila k němu a nahlédla dovnitř. Tohle byla správná třída. Byly tam nepohodlné židličky a stolky, na nichž stály zajímavé vědecké přístroje. Na stěnách visely nákresy složitých zařízení. Stejně jako na chodbě, i ve třídě panoval chaos. Původně to zřejmě byla nějaká laboratoř nebo strojírenská dílna, ale teď tu na zemi ležela spousta rozbitých a převrácených věcí, všechno pokrýval šedivý prach a nad vším se vznášel dusivý kouř.

	„Jak vidím, profesorce Lefouxové a jejím studentkám se při výrobě náhradního prototypu moc nevedlo,“ konstatovala Sofronie.

	„Cože?“ Upír sykl a zamyslel se. Stočil své temné oči na novou studentku. „Vypadá to, že ne. Ale počkat, počkat, cože? Kde jste se tu vzala, mladá dámo?“

	„Jsem z vaší třídy, pane. Vzpomínáte si, právě jsme probírali…“

	Upír na ni zvláštně pohlédl. „Řekněte mi, slečno Temminnicková. Na co jste se chtěla zeptat těsně před tou explozí?“

	Sofronie neviděla žádný důvod, proč se vykrucovat. Pokud chce profesor doopravdy znát její myšlenky, pak se ho může zeptat na cokoliv. „Váš rozsah pohybu, pane. Říkáte o sobě, že jste upíří tulák, a jelikož odhaduji, že tato škola není úl, zajímalo by mě, jak je možné, že můžete existovat ve vzducholodi, která pluje z místa na místo. Usoudila jsem tedy, že jste zřejmě úzce spojený přímo se školou nebo tak nějak.“

	„Vskutku tak nějak.“

	„A ještě něco by mě zajímalo. Víte, jak jste mluvil o ochraně proti upírům… Co by se stalo, kdybyste spadl přes palubu? Co by se stalo s vaším poutem? Zadrželo by vás? Přetrhlo by se? Zemřel byste?“

	Upír přimhouřil oči a upřeně se na Sofronii zadíval. Vyhnul se odpovědím na její otázky tím, že jí položil vlastní. „A co ten výbuch - co o tom soudíte?“

	„Profesorka Lefouxová zřejmě neměla zkoušet ocel.“

	„Cože? Páni, vy ale skutečně dáváte pozor!“

	„Dokážete přesvědčit Monique, aby vám prozradila, kam schovala ten prototyp?“

	Neodpověděl.

	Ale vždyť je to jen studentka. Sofronie se chtěla zeptat, proč ji nemučili nebo tak. Koneckonců, tohle vypadalo přesně jako škola, kde by něco takového mohlo být možné.

	Přispěchala k nim profesorka Lefouxová. „Á, profesor Braithwope. Omlouvám se za vyrušení. Nastal menší problém s… však vy víte s čím; pravděpodobně jsem neměla použít ocel. Měď bude asi vhodnější.“

	Profesor Braithwope mrkl na Sofronii, která se na něho šelmovsky usmála, a oba se vrátili do své třídy k ostatním dívkám.

	Tlačily se na prahu třídy, ale neměly odvahu vydat se za Sofronii.

	„Co se stalo?“ vyzvídala Dimity bez dechu.

	„V jedné třídě někdo vyhodil do vzduchu něco černého a prašného.“

	„To byla určitě profesorka Lefouxová a starší dívky.“ podotkla Monique tónem, který naznačoval, že by byla mnohem raději mezi nimi, ať už jim něco bouchlo nebo ne.

	Sofronie se vrátila k pohovce, posadila se a zdrženlivě si položila ruce do klína.

	Dimity sebou pleskla vedle ní. „Byl to…“ sykla.

	„Ano.“

	„Co na tom mohlo takhle vybuchnout?“

	„Zajisté celá spousta věcí.“

	„Někdy si přeju, aby tu byl s námi Pill. O náhodných explozích ví všechno. Ale je to můj bratr, takže je hezké být od něho co nejdál.“

	„Podařilo se mi získat trochu toho černého prachu.“ Sofronie ukázala Dimity špičku prstu v rukavici, kterou prozíravě otřela o zeď ve třídě profesorky Lefouxové.

	„Zajímalo by mě, zda-li bychom to nemohly poslat na analýzu k Pillovi? Nebo spíš shodit, ano, to je vhodnější výraz.“

	„Funguje tady na palubě pošta?“ zajímala se Sofronie. „Pokud nikdo neví, kde se škola v daném čase právě nachází, jak nám mohou něco posílat?“

	„Maminka mi řekla, že mi pošle pár mých oblíbených sušenek, takže tu pošta určitě bude fungovat. A že prý je pošle i Pilloverovi, takže si ty svoje možná vyzvednu u Bunsona.

	„Ale, drahoušku, ty máš špinavou rukavici! Ukaž, já ti s tím pomůžu.“ Černá skvrnka na Sofronině bílé rukavičce Presheu rozrušila mnohem víc než samotný výbuch.

	Monique si přisadila: „U mademoiselle Geraldiny nesmíš mít ušpiněné rukavice!“

	Sofronie rychle položila ruku do klína a schovala pohoršující prst do skladů sukně. „Nebojte se, já už si s tím poradím, děkuji.“

	„Dobře, dámy, mohli bychom se vrátit k našemu vyučování?“ vznesl profesor Braithwope návrh po návratu do třídy. „Nejdříve se budeme věnovat nejúčinnějším způsobům, jak použít dřevěné kůly, jehlice do klobouků a jiné ostré předměty. Pokud nám zbude čas, ukážu vám, kterak správně odhadnout muže podle barvy a uzlu na jeho kravatě. Věřte mi, dámy, obě věci spolu souvisí víc, než by se mohlo zdát.“

	Sofronie se napřímila a připravila se na vyučování.


7. LEKCE

	Kam patří kotelníci

	Zbytek večera proběhl mnohem klidněji. Dívky přecházely ze třídy do třídy a seznamovaly se s novými učiteli a učitelkami. Každý z vyučujících si zařídil třídu dle svého vkusu. Podle toho, co Sofronii o běžném vyučování ve škole povídali její sourozenci, jí tyhle vyučovací hodiny připadaly spíše jako návštěvy nebo intelektuální rozhovory. 

	Třída sestry Matyldy Hershel-Teapeové, která vedla na malou terasu, vypadala trochu jako zahradní kůlna a trochu jako kuchyně v panském domě. V hodině se zabývaly emulzifikací a šleháním vaječných bílků a jejich využitím při tvorbě cukrových fialek, falešných řas, péči o pleť a práci s jedy. Sestra ukončila hodinu moudrým, i když trochu matoucím: „Dívky, pamatujte si, že oddělené vajíčko je lepší než holub na střeše.“

	Třída lady Linette byla kombinací zimní zahrady, dámského budoáru a nevěstince. Bylo v něm hodně červené barvy; rozvalovaly se tam tři tlusté dlouhosrsté kočky s legračními, rozplácnutými nosy; na všem visely třásně a nechybělo několik nadmíru diskutabilních uměleckých děl. Z krbové římsy na ně zírala vycpaná kachna v domácím krajkovém čepečku.

	Na konci hodiny u lady Linette, v níž se dozvěděly, jak správně omdlít při každé příležitosti, a vyslechly si přednášku o nejrůznějších typech spodního prádla, Sofronie nedokázala potlačit zívnutí. Koneckonců to byl dlouhý den, plný cestování, vzrušení a vyučování, které trvalo do pozdních nočních hodin. Doma už by dávno spala.

	„Dámy na veřejnosti nezívají,“ upozornila ji Monique hlasitě, jako by chtěla, aby si jejího prohřešku všimla i lady Linette.

	„Brzy si na londýnský čas zvykneš, venkovanko,“ dodala Preshea.

	„Předpokládám, že ty pocházíš z Londýna?“ Sofronie, jako většina venkovských lidí, cítila k lidem z města nedůvěru.

	„Moji rodiče jsou pokrokoví lidé,“ odvětila dívka a vyhnula se otázce, jako by jí toto téma bylo nepříjemné.

	„Slečno Temminnicková, slečno Bussová a slečno Pelouseová, už jste skončily? Slečno Bussová, komentovat něčí prohřešek je stejně neslušné, jako ho způsobit. Ale slečna Pelouseová má jako vždy pravdu, slečno Temminnicková. Slečno Pelouseová, když tak všechno dobře víte, možná byste nám mohla předvést, jak omdlít v přeplněném tanečním sále a přitom přilákat pozornost jen jednoho určitého džentlmena? Aniž byste si pomačkala šaty.“

	Sofronii udivil zvláštní způsob, jakým se učitelé k Monique chovali. Dávali jí zřetelně najevo, že její degradace je trest, ale někdy jako by nad nimi Monique měla navrch. Což muselo mít nějakou souvislost s tím, že vyvázla, aniž by jim prozradila, kam schovala prototyp. A byly i okamžiky, jako třeba tento, kdy ji vyvolali a požádali, aby něco předvedla.

	Monique vstala a udělala, co po ní lady Linette žádala. Lady Linette podrobně popisovala, co Monique dělá. „Povšimněte si, že zvedá obě ruce k čelu. To je klasický manévr, ale v davu možná až příliš dramatický; mohly byste tím přilákat nežádoucí pozornost. Zkuste si položit jednu ruku k hrudi. To s sebou přináší výhodu, že přitáhnete džentlmenův pohled k vašemu dekoltu. Ne že byste nějaký měly, jste ještě příliš mladé, ale doufejme, že všechno jednou bude. Ne, netlačte tak moc. Slečno Pelouseová, dejte pozor, pomačkáte si šaty. Ano, to je správně. A teď, jemně nadechnout a slabě vzdychnout. Trochu obrátit oči v sloup. Jen trochu! Jinak byste mohly vypadat jako umírající ovce. Zamávat řasami. Zamávejte jimi! Ještě víc! Výborně. Teď mírně poklesněte v kolenou. Pouze směrem dozadu, dámy, nikdy neklopýtejte vpřed. A pro případ, že by džentlmen nezareagoval správně, vždycky se postavte tak, abyste se mohly zachytit zdi nebo krbové římsy a vzpamatovat se. Velmi dobře, slečno Pelouseová. Předvedla jste nám to velmi realisticky.

	Sofronie znovu zívla.

	„Sofronie,“ zašeptala Dimity, „co si oblečeme na noc?“

	„Bůhví. Asi spodničku.“ Nic jiného jim ani nezbývalo, protože jejich zavazadla zřejmě dosud ležela rozházená uprostřed silnice na míle daleko odsud.

	Jak ovšem vyšlo najevo, nebylo tomu tak. Jakmile je lady Linette propustila z vyučování - „Procvičujte si mávání řasami, dámy. Každý večer před spaním aspoň šest kol po sto mrknutích“ - odešla Sofronie s ostatními dívkami na večeři do zadní části školy. Odpočinková zóna, jak ji ostatní nazývali, byla skoro stejná jako část s třídami, ale tady byly jednotlivé místnosti větší a rozlehlejší a bylo jich méně. Po večeři, při které učitelé přísně dohlíželi na jejich způsoby u stolu a dvakrát klepli Sofronii po prstech za nevhodné použití nože na ryby, se dívky vrátily do svých pokojů. V salónku našly úhledně uspořádané otrhané Sofroniny tašky a otlučené Dimitiny kufry.

	Děvčata spala v ložnicích po dvou. Preshei se dostalo té cti, že si ji Monique vyvolila za svou spolubydlící, zřejmě jako nejlepší ze všech špatných možností. Sofronii potěšilo, že Agáta byla ochotná uvolnit svou postel a přestěhovat se k Sidheag, aby Sofronie a Dimity mohly být spolu.

	„Nemyslíš, že má Monique nad učiteli určitou převahu?“ zeptala se Sofronie, jakmile osaměly. Mašinchlup se při jejich návratu probudil a poslušně následoval Sofronii do jejího nového pokoje. Zatímco si Sofronie vybalovala věci, pochodoval sem a tam.

	„Jak by mohla?“ Dimity nenápadně vytáhla ze zavazadla své spodní prádlo a rychle je schovala do šuplíku.

	Sofronie se na ni udiveně podívala.

	„Že by rodinný původ? Já jsem o té rodině ale nikdy neslyšela, takže nemohou být ani moc důležití, ani tak ďábelští.“ Dimity začala vybalovat méně zahanbující oblečení: šaty, zástěry, spodničky, střevíčky a boty.

	Sofronie si vybalila své dvě tašky. Poprvé v životě se trochu styděla za svou garderobu. Pocházela z velmi vážené venkovské rodiny, která poskytovala práci celé řadě lidí. Byla však nejmladší ze čtyř sester, takže ty tři starší měly při pořizování nových šatů jednoduše přednost a její vlastní oblečení bylo všelijaké. V duchu už komponovala dopis domů, v němž se chystala požádat o nějaké další věci.

	„Co když ten prototyp neschovala, ale prodala?“ napadlo Sofronii.

	Dimity stála oběma nohama na zemi. „Ne, nemá cenu spekulovat. Nejdřív musíme zjistit, co se dá.“

	Dokončily vybalování a připravily se na spaní - Dimity měla zářivě žlutou noční košili - a zalezly do postelí.

	Mašinchlup se posadil vedle Sofronina lůžka a smutně zakňučel Sofronie ho popadla a položila si ho k nohám. Nedalo se s ním moc mazlit a určitě si o něho narazí holeň, až se bude v noci otáčet, ale malé mechanické zvířátko to potěšilo, a když nic jiného, miniaturní parní kotel v jeho nitru jí bude sloužit jako skvělý ohřívač nohou. Sofronie přemýšlela, co žere, jestli uhlí a vodu, a kde tedy v tom případě to uhlí sežene. Ale taková vzducholoď musí mít kotelnu. Poslední věc, kterou slyšela, než zavřela oči, bylo tik tak Mašinchlupova mechanického ocásku, kterým vrtěl.

	 

	Na rozdíl od svých spolužaček se Sofronie probudila brzy ráno a rozhodla se, že tu příležitost využije k průzkumu. Předpokládala, že všude budou jezdit mechaničtí pomocníci a budou vyhlašovat poplach, kdykoliv ji uvidí, takže musela najít cestu vzducholodí, kterou nekřižují žádné koleje. Vybrala si ty nejobyčejnější šaty jen s několika málo spodničkami a natáhla si boty omotané pruhy indické gumy.

	Aby se dostala na některou z vnějších palub, musela projít chodbou. Běžela po ní co nejrychleji, držela se u stěn a vyhýbala se kolejnicím, které vedly středem chodby. Naštěstí na žádného mechanického pomocníka nenarazila. Dostala se na jednu z nižších palub a přelezla zábradlí, aniž by si jí všiml nějaký člověk či stroj. Chvíli bez dechu odpočívala a pak se různě vykláněla a nakláněla způsobem, jakým by to dáma rozhodně dělat neměla. V tuhle brzkou ranní hodinu blata dosud pokrýval mlhavý opar, ale mraky už se rozptýlily. Sofronie se podívala dolů, chvíli uvažovala, a pak se rozhodla, že už se tam raději dívat nebude.

	Centimetr po centimetru ručkovala po vnější straně zábradlí. Paluba přečnívala po straně vzducholodi a pak se v půlkruhu zase vracela zpátky, odkud vycházel další půlkruh. Jednotlivé paluby na sebe navazovaly jako okvětní plátky. Nejtěžší bylo dostat se z jedné paluby na druhou, jelikož mezi nimi zela škvíra. Sofronie na to brzy přišla. Mírně se pootočila a umíněně se vrhla přes propast.

	Některé menší paluby zřejmě sloužily jako soukromé balkóny. Většinou na nich chyběly kolejnice. Sofronie obvykle přelezla zábradlí, každý balkón pečlivě prozkoumala a kulatými okny nahlížela dovnitř. Bylo dobré vědět, na kterých balkónech nemohou špehovat mechaničtí pomocníci, ale které jsou zároveň zranitelné v případě útoku, protože je nemohou bránit mechaničtí vojáci. No a taky byla hrozně zvědavá. Postupovala dál po boku lodi, až nakonec opustila obytnou část a dostala se do části se třídami. Paluby tady byly jiné, některé z nich byly postavené z velmi zvláštních a tajemných materiálů a většinou na nich nebyly koleje. Míjela palubu, na níž stála zimní zahrada sestry Matyldy, a další, kterou zdobily dlouhé třásně a nóbl proutěný nábytek. Ten musel patřit ke třídě lady Linette. To je legrační; Sofronie si během vyučování vůbec nevšimla, že by ze třídy vedly nějaké dveře na balkón. Třída lady Linette byla poslední v řadě. Za ní následoval balkón pod dalším balónem, tedy v zakázané části. Na tento balkón vedla úzká lávka.

	Okázale zařízený, pomyslela si Sofronie, ten určitě náleží k soukromým pokojům lady Linette. Sofronie dosud nevymyslela, jak se dostat na některou z horních nebo spodních palub, ale z umělecky tvarovaného zábradlí této konkrétní soukromé paluby lákavě visel provazový žebřík, který vedl do spodních pater.

	Sofronie zaváhala. Neviděla žádné koleje a odhadovala, že lady Linette není žádné ranní ptáče, ale i tak to bylo riziko. Nechtěla si hned první den zadělat na problémy. Nicméně tu visel provazový žebřík.

	Sofronie se otočila čelem k zakázané části, přeručkovala po vnější straně zábradlí a natáhla se po žebříku. Začala šplhat dolů.

	Žebřík byl pevně přivázaný k palubě o patro níž. Sofronie uvažovala, že z něj sleze a prozkoumá to tu, ale pak ji napadlo, že kotelna musí být až úplně dole. Viděla, jak zespodu stoupá pára. A kde je pára, tam budou kotle. A kde jsou kotle, tam musí být uhlí. Mašinchlup má určitě hlad. A tak lezla níž. Ve spodní části vzducholodi nebyly žádné paluby; jenom malá kulatá okénka, k nimž mohla přitlačit obličej. Bohužel nic neviděla, protože sklo bylo zevnitř příliš špinavé.

	Žebřík končil u dvířek v boku lodi. Po krátkém zaváhání stiskla kliku a vlezla dovnitř. Kotelna!

	Ve školní kotelně bylo hlučno a horko a všechno pokrývaly saze jako po výbuchu falešného prototypu ve třídě profesorky Lefouxové.

	Sofronin vstup nevyvolal téměř žádnou reakci. Musel si toho někdo všimnout, protože vpustila do zatuchlé, temné místnosti paprsek světla a závan čerstvého vzduchu. Ale kolem ní panoval kontrolovaný chaos a málokoho napadlo vzít její přítomnost na vědomí.

	Bylo tam několik důležitě vyhlížejících mužů, zřejmě hasičů nebo inženýrů, a dva tucty, nebo dokonce ještě víc zamazaných mladíků, kteří tu pobíhali s topivem nebo rychle přenášeli nahoru a dolů stohy krabic, bedny s uhlím a žebříky. Když míjeli Sofronii, pár z nich smeklo čepici, ale nikdo se nenamáhal zastavit a řádně ji pozdravit.

	Jenom tam tak stála a vnímala rozruch, pozorovala obrovské kotle a přemýšlela, proč tu nejsou zaměstnaní mechaničtí pomocníci. Možná je pro ně ta práce příliš složitá? Anebo je natolik důležitá, že ji nelze svěřit strojům? Každopádně bylo znát, že vyžaduje ohromnou námahu, přestože jednou nebo dvakrát zaslechla výbuch smíchu z místa, kde skupina mladíků bez přestání házela uhlí do obrovského kotle.

	Sofronie se k nim opatrně blížila a cestou se tu a tam sehnula, sebrala ze země malý kousíček uhlí a strčila si ho do kapsy.

	„K čemu slouží tento kotel?“ zeptala se, jakmile přišla blíž ke skupině.

	„Pohání vrtuli,“ zněla odpověď a pak: „Hele! Copak taková dáma shora pohledává tady dole v začouzené kotelně?“

	„Jsem trochu zvědavá,“ opáčila Sofronie. „Vyučování nám začíná až odpoledne, a tak jsem si myslela, že to tady trochu prozkoumám.“

	„Chcete říct, že jste opravdová studentka?“

	„Jasně že je, copak nevidíš, jak vypadá?“

	„No, ani zdaleka nemá tak vybrané šaty jako ostatní.“

	„Tak to vám pěkně děkuju,“ urazila se naoko Sofronie. „Ale sem dolů studentky nesmí.“

	„Dovolte mi, abych se představila. Jmenuji se Sofronie. A vy?“ Došla k závěru, že nebudou považovat za neslušné, když se jim sama představí, zvlášť když jsou to nádeníci, kteří, jak usoudila podle jejich přízvuku, pocházejí z chudých dělnických rodin.

	„My jsme kotelníci, slečno.“

	Zničehonic se za nimi ozval výkřik. „Úúú, jo!“ a mladíci se rozprchli, jako když do nich střelí. Sofronie se rozeběhla za jejich mluvčím. Vtom spatřila dalšího kotelníka, který seděl obkročmo na velké hromadě uhlí, naložené na jakémsi zvláštním vozíku. Vozík rachotil a řítil se k jícnu kotle. Mladík nehnul ani brvou, dál seděl nahoře a hýkal vzrušením. Ostatní nesouhlasně mručeli.

	Sofronie zadržela dech. Byla si jistá, že celá ta věc narazí do rozžhaveného kotle a vyklopí uhlí i mladíka dovnitř. Mladík však v poslední vteřině seskočil a odkutálel se. Vozík rachotil dál, naklonil se a vysypal uhlí do kotle, a pak se zase odrazil.

	„Páni! Vyšlo to!“ Mladík vyskočil na nohy.

	Ostatní se vrátili a shlukli se kolem něho. Byl o kus vyšší než ostatní.

	„Naložit ten vozík ti trvá strašně dlouho. My jsme za tu dobu přiložili do kotle mnohem víc,“ komentoval jeden.

	„Jo,“ souhlasil ten čahoun, „ale je to vynález!“

	„Jak se ten vozík dokázal tak odrazit?“ zeptala se Sofronie, která se přidala k davu, jako by k nim patřila odjakživa.

	Mladík se otočil jejím směrem. Kromě toho, že ostatní převyšoval, byl i víc obalený sazemi. Bělmo mu v černém obličeji jen svítilo a Sofronina otázka vyvolala na jeho tváři úsměv, který odhalil zářivě bílé zuby. „A, ano, pérovej mechanismus bez pojistnejch popruhů z indický gumy. Dřel jsem na tom celej tejden. Počkat… Teď už tady můžou makat i holky?“

	„Ona je shora.“

	„Přišla to sem prozkoumat.“

	„Našla nás.“

	„To zkoumání vám moc nejde, co?“ Vysoký mladík se zařehtal vlastnímu vtipu.

	„No dovolte!“ Sofronie se cítila trochu pohoršená.

	„Bez urážky, slečno. Víte, nám kotelníkům trochu chybí dobrý způsoby.“

	„Nicméně, ten váš zlepšovák je docela zajímavý. A to už vůbec nemluvím o vašem způsobu vysedání. Mimochodem, já jsem Sofronie.“ Rozhodla se uplatnit mávání rasami, které včera procvičovala celý večer.

	Dlouhána její řasy nijak neohromily. „Těší mě, slečno. Já jsem Phineas B. Crow.“

	Sofronie udělala pukrle a poprvé za dobu, kterou strávila v Penzionátu mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek, nikdo nekritizoval jeho neohrabané pro vědění.

	„Ale všichni mi říkaj Mydloun,“ dodal Phineas B. Crow. „Protože spotřebuju víc mýdla než ostatní.“

	Sofronie nepřestávala mrkat.

	„Spadla vám do vočí saze, slečno?“

	Asi jsem si to ještě dost dobře nenacvičila. „Ne, jenom procvičuji.“

	„Co, slečno?“

	„Na tom nezáleží.“

	„Slečno, co ta indická guma, kterou máte omotanou kolem bot?“ V Mydlounově hlase se ozývala chamtivost.

	„Vzala jsem ji z kuchyňského výtahu. Nemůžu vám ji dát, potřebuji ji.“

	„Na co potřebuje dívka z penzionátu boty s indickou gumou?“

	„Přece na šplhání.“

	„Tak vy jste sem sešplhala? Ještě nikdy jsem neslyšel o holce, která by uměla šplhat.“

	Sofronie pokrčila rameny. Ta poklona ji potěšila. Ten Mydloun, pomyslela si, se hezky směje.

	Náhle se za nimi ozval křik. Mířil k nim jeden z těch důležitých mužů - nejspíš nějaký dozorce.

	„Krucinál,“ zaklel Mydloun. „To je strojník. Vodpalte!“

	Mladíci se rozprchli všemi směry. Mydloun stáhl Sofronii k zemi a oba se skrčili za velkou hromadu uhlí.

	„Určitě nás co nevidět najdou.“

	„Tak tohle celý den děláte - házíte uhlí?“

	„Není to špatnej život. Jsem na tu práci zvyklej - dlouho jsem pracoval v docích v Southamptonu,“ odvětil Mydloun s širokým úsměvem. „Od té doby nesnáším ryby.“

	Sofronie vysvětlila: „Víte, moc ráda jsem se s vámi seznámila, pane Mydloune. Zcela nečekaně jsem obdržela mechanické zvíře, takže se může stát, že sem dolů teď zabrousím častěji.“

	„Pro uhlí, jo?“

	„Tak nějak. Ubohý Mašinchlup; teď už určitě šílí hlady.“

	„Myslel jsem, že sem mechanická zvířata nesmí.“

	„Řekla jsem přece, že to bylo nečekané, ne.“

	Mydloun vybuchl smíchy, který navzdory hluku v kotelně dozajista přilákal pozornost. „Vy jste správná holka, slečno Sofronie. A taky hezká.“

	Sofronie pohrdavě odfrkla. „Seznámili jsme se teprve před chvílí, pane Mydloune. Nemusíte si vymýšlet.“

	„A hele ho,“ zahřměl za nimi hlas, „kohopak to tu máme.“ Mydloun se okamžitě zvedl a postavil se do pozoru. Sofronie udělala totéž.

	„Jenom jsem si potřeboval trochu voddechnout, pane.“

	„Mydloune, vy přece nikdy jen neoddechujete. Koho to tady s sebou máte.“

	Sofronie pokročila vpřed. „Jak se máte, pane? Jsem Sofronie Angelina Temminnicková.“

	„Děvče shora? Tady dole? Musíte odsud vypadnout, než vás uvidí šestý asistent inženýra. Budu se tvářit, jako byste tu nikdy nebyla, ano?“

	„Velice vám děkuji, pane,“ uklonila se Sofronie.

	Mydloun ji odvedl zpátky ke dvířkům. „Tenhle dědula není úplně marnej, že jo.“

	„Bylo mi potěšením vás poznat, pane Mydloune.“

	Mrkl na ni. „No jo, i já jsem vás rád poznal, slečno. Předpokládám, že se ještě uvidíme.“

	„Snad ano,“ podřekla se Sofronie.

	Než za sebou stačila zavřít dvířka, Mydloun vystrčil hlavu ven. „A slečno, uděláte nejlíp, když si převlečete tu zástěru. Nechcete přece, aby se lidi dozvěděli, že jste byla tady dole.“ Sofronie se na sebe podívala. Její původně bělostnou zástěru pokrývaly černé šmouhy. „Asi máte pravdu.“

	V jasných paprscích ranního slunce si všimla u svého nového známého podivné věci. Nebyl jenom špinavý; byl opravdu černý, Sofronie samozřejmě věděla, že na světě žijí lidé s podivně zbarvenou kůží, ale dosud je viděla jen na obrázcích v otcových knihách. Ještě žádného nepotkala. Ale Mydloun je úplně stejný jako ostatní mladíci!

	Nechtěla být nezdvořilá, ale nemohla si pomoci: „Vy jste pokrytý sazemi už od narození.“

	„Ano, slečno. Tvor z nejtemnější Afriky. Uááá, uááá!“ Mával hlavou, jako by napodoboval nějaké divoké zvíře.

	Sofronie o Africe četla. O tom by se mohla bavit donekonečna, „Páni, odtamtud pocházíte.“

	„Ne, slečno. Jsem z Tooting Bec v jižním Londýně.“ S těmi slovy se vrátil do hlučné a zatuchlé temnoty kotelny.

	 

	Sofronie se bezpečně dostala až do svého pokoje. Přeběhla balkóny i paluby a co nejrychleji proběhla chodbou. Kromě Mašinchlupa ještě nikdo nebyl vzhůru. Z kousku uhlí a misky vody, které před něho položila, měl ohromnou radost. Vesele se do obojího pustil a svou spokojenost dával najevo vypouštěním jemných obláčků páry. Sofronie si převlékla zástěru a zkontrolovala stav svého obličeje a rukou. Služky už naštěstí přinesly vodu na mytí a vzhledem ke své mechanické povaze přitom nezaregistrovaly prázdnou postel. Důkladným drhnutím se jí většinu sazí podařilo smýt.

	Další půlhodinu, než se konečně probudila Dimity, procvičovala v příručním zrcátku mávání řasami.

	„Že neuhádneš, kde jsem byla!“ vyhrkla nedočkavě Sofronie, zatímco její kamarádka slepě mžourala a protahovala se. „Ne, asi ne. Ale mohla bych nejdřív vstát, prosím?“ Sofronie se zarazila. „Jistě.“ Netušila, kam se špinavou vodou. Doma by ji jednoduše vylila z okna, ale tady žádné okno neměly. Omluvila se, odešla na toaletu a vrátila se s prázdnou mísou, kterou podala Dimity.

	Dimity si nalila čerstvou vodu ze džbánu a zeptala se: „Takže?“

	„Navštívila jsem zemi sazí a ohně.“

	„Sofronie, nedělej si legraci. Chceš mě snad hned po ránu mučit hádankami? Jestli ano, měla bych tě varovat. Musela bych totiž odvolat veškeré nabídky k přátelství.“

	„Je téměř poledne. Jsem vzhůru už celé věky.“

	„Což je zvyk, kterého začneš brzy litovat.“ Ale pak to celé Dimity došlo. Zvedla hlavu od mísy s vodou a zalapala po dechu. „Sofronie! Tys byla v kotelně?“

	„Ano!“ Sofronie se nenuceně opřela o lokty.

	„To ale nesmíme!“

	„To už vím taky.“

	„Ale všechny ty motory tam dole jsou odkryté. Dívka nesmí vidět, jak věci fungují. Je to nedůstojné.“

	„Je tam spousta mladíků.“

	Dimity se odmlčela a dlouze nad tímto faktem uvažovala, „Ano, ale mladíci ze špatné společenské třídy. Kdybych byla tebou, nikdy bych tam nešla. Zkazíš si pověst. A stejně si myslím, že na palubě této vzducholodě nejsou žádní vhodní muži.“

	„A co profesor Braithwope?“

	„Toho samozřejmě nepočítám. A kapitána Nialla taky ne.“ Ozvalo se ťukání na dveře. Sidheag strčila hlavu dovnitř. „Snídaně je za deset minut.“ Vysoká dívka vypadala stejně jako den předtím - šaty jako strašák do zelí a vlasy zapletené do copu. Ležérně se opírala o zárubeň.

	Sofronie přemýšlela, jak se jí povede, až budou probírat správné držení těla.

	„Ještě několik dní ho nebudeme mít,“ informovala je lady z Kingairu.

	„Koho?“

	„Přece kapitána Nialla.“

	„A co s ním?“

	„Bude nás učit, hlupáčku. Myslíš, že ho platí jen za službu na zemi?“ Vysoká dívka se otočila a odešla.

	Sofronie a Dimity se na sebe vylekaně podívaly.

	„Propána, co bychom se my, dívky, mohly učit od vlkodlaka?“ divila se Sofronie.

	„Třeba jak za všech okolností udržet klobouk na hlavě?“ troufla si hádat Dimity.

	 

	„Musíme skočit na poštu,“ rozhodla Sofronie, když odcházely od snídaně.

	„Opravdu?“ nechápala Dimity.

	„Vzpomínáš? Moje ušpiněná rukavice?“ Vytáhla problematický předmět z tašky.

	„O, ano, chtěly jsme ji poslat mému praštěnému bratrovi k analýze. Ale měla bych tě varovat, s největší pravděpodobností z toho nic nebude. Můj bratr je velmi zapomětlivý. Roste z něho typický roztržitý vědec.“

	Sofronie na okamžik zaváhala a pak přistoupila k jedné ze starších dívek. „Promiň, prosím, mohla bys mi ukázat, kde je tady poštovní úřad?“

	Dívka na ni neochotně pohlédla. „Poštu má na starosti hlavní stevard.“

	„A kde ho najdu?“

	„Samozřejmě tam, kde ostatní stevardy,“ odfrkla dívka a odvrátila se.

	Hádám, že jsme byly milostivě propuštěny. „Dimity, nemáš ponětí, kde by mohli být stevardi?“

	Dimity naklonila hlavu, „No, asi na jedné z horních palub ve střední části lodi, kde nastupují lidé.“

	„Ale my jsme nastoupily zespodu.“

	„To je pravda.“

	Sofronie se zamyslela. Stevard bude mít na starosti všechny mechanické pomocníky i lidskou posádku. „Musíme najít řídící středisko.“

	„Půjdeme po kolejích?“ navrhla Dimity a ukázala na zem, po které vedly kolejnice. O kus dál, při vstupu do jídelny, se dělila do několika větví, které umožňovaly mechanickým služebným a sluhům obsluhovat u stolu.

	Ve většině domů je část určená pro služebnictvo zajímavým místem k prozkoumání. Bývá tam spousta starých strojů, polámaných kolejnic i osobních věcí, které patří lidským zaměstnancům. Sofronie ani Dimity nechtěly zmeškat vyučování, a tak rychle proběhly hlavními chodbami. Sledovaly kolejnice, které se různě oddělovaly a připojovaly, ale dozajista vedly do části pro služebnictvo.

	„Hele, podívej,“ ukázala Dimity.

	Před nimi, na rohu úzké chodby, se mihla krásná květinová sukně, jakou by žádná služebná, ať už živá nebo mechanická, nenosila. Ty šaty obě znaly, protože si při snídani vysloužily spoustu obdivu.

	„Monique,“ zasyčela Sofronie. „Vsadím se, že i ona chce poslat z lodi nějaký vzkaz.“

	Dimity moudře pokývala hlavou. „Možná chce sdělit svým komplicům, kam ukryla prototyp.“

	„Anebo je upozornit na zdržení. Kdybych byla na jejím místě, počkala bych, dokud bych to nemohla vyřídit osobně. Ten prototyp chce příliš mnoho lidí. Jakýkoliv vzkaz, třeba kódovaný, by mohli zachytit.“

	Po špičkách přiběhly blíž a z bezpečné vzdálenosti starší dívku sledovaly.

	V další chodbě nakoukly za roh, Monique právě vstupovala do velkých bílých dveří a pevně je za sebou zavřela, Sofronie a Dimity si vyměnily pohledy a obě se rozběhly ke dveřím. Stálo na nich: KANCELÁŘ STEVARDA, ODESÍLÁNÍ A PŘIJÍMÁNÍ POŠTY, VYŘIZOVÁNÍ POTÍŽÍ S MECHANICKÝMI POMOCNÍKY, ŽÁDNÉ HLOUPOSTI.

	Děvčata se připlížila blíž a obě přiložila ucho na dveře.

	„Musíme přece v nejbližší době prolétat kolem Bunsonova institutu,“ kvílela Monique.

	„Nejdřív za tři týdny, slečno.“

	„Ale já musím poslat vzkaz své matce. Je to životně důležité. Jedná se o mé rukavičky!“

	„Já vás chápu, slečno, ale loď už je daleko, nedá se nic dělat.“

	„A nemohl by kapitán Niall…?“

	„Kapitán není váš osobní poslíček, mladá dámo.“

	Monique začala ještě víc loudit. „A nemohla bych ten vzkaz nechat tady u vás, abyste ho mohl co nejdřív odeslat, prosím?“

	„Nemůžu vám nic zaručit, slečno.“

	Sofronie odtlačila Dimity od dveří a táhla ji do chodby. Zdálo se, že rozhovor za dveřmi co nevidět skončí. Stihly se skrýt za rohem právě včas. Dveře se rozletěly, a když nakoukly za roh, spatřily Monique, která rychle, a vůbec ne jako dáma, běžela zpátky, odkud přišla. V ruce svírala dopis. Zjevně se rozhodla nenechat ho v pochybné péči hlavního stevarda.

	„Řekla bych, že stevard musí hlásit všechnu poštu některému z učitelů,“ řekla Dimity.

	„Nebo ho některý má na své výplatní listině,“ utrousila Sofronie.

	„Podplácení? Jak nevkusné.“

	„Ale užitečné.“

	„Zkusíme poslat tu rukavici?“

	Sofronie zvážila všechna rizika a možné důsledky. „Raději ne. Zkusíme to jindy. Ale teď už pojďme, nebo přijdeme pozdě na vyučování.“


8. LEKCE

	Výukové metody vlkodlaků

	Vyučování probíhalo víceméně podobně jako v první den a Sofronie si pomalu zvykala na zdejší netradiční metody. Jednotlivé hodiny většinou ani vzdáleně nepřipomínaly běžné vyučování, učitelé měli k běžným učitelům hodně daleko a denní režim samotný připomínal spíše zvyklosti londýnského hejska než náležitý vzdělávací systém.

	Dívky začínaly svůj den - či spíše časné odpoledne - lehkým pokrmem. Podle požadavků mademoiselle Geraldiny jim neservírovali nic těžkého. „Snídaně,“ prohlásila a poprsí se jí přitom dmulo, „by nikdy neměla být příliš opulentní.“ A tak měla děvčata na výběr jen čaj, chléb, máslo, kaši, zapečenou šunku s houbami, králičí paštiku, smažená vajíčka, krevetovou majonézu a kořeněné plátky hovězího. „Dámy,“ upozorňovala je ředitelka každý den z čela stolu, „já vím, že je naše nabídka dost omezená, ale pamatujte si, že jídla určená ke snídani by měla být lehká, výživná a snadno stravitelná. Nesmíte ztloustnout. Hlídejte si linii!“

	Sofronie netušila, jak se taková věc dělá, a tak mezi jednotlivými sousty sledovala svou hruď a vybírala si jenom to, co by jedla i doma - trochu kaše s melasou. Všechna děvčata jedla pohromadě, ačkoliv seděla u stolů podle věku a příslušnosti. Do jídelny se vešly čtyři tucty studentek i všichni učitelé. Posádka lodi a ostatní personál jedli před nimi a kotelníci a služebnictvo zase dole.

	Po snídani dívky vstaly a s nábožnou uctivostí třikrát dokola recitovaly školní motto - ut acerbus terminus.

	„Co to znamená?“ chtěla vědět Sofronie.

	„Až do hořkého konce, hloupá huso,“ zavrčela Monique de Pelouseová.

	Po snídani se rozdělily podle úrovně znalostí a odešly do příslušných tříd. Studentky prvního ročníku měly třikrát týdně matematiku a domácí hospodaření se sestrou Matyldou a několika staršími dívkami. Učily se spíše organizovat a vytvářet seznamy než sčítat sloupce čísel na tabuli. Přestože je nečekaly žádné zkoušky, Sofronie zjistila, že ji učení nesmírně baví, protože jim sestra Matylda dávala zajímavé hádanky a rébusy. Algebra byla mnohem zajímavější, když měly spočítat, kolik jehněčích kotlet je potřeba na otravu poloviny hostů u večeře, a pak určit přibližné množství dražšího, ale o to účinnějšího protiléku. Uvedené souvislosti sice Sofronii zpočátku trochu zneklidňovaly, ale hrůzná povaha takovýchto výpočtů ji nakonec zcela pohltila.

	Zbývající dva dny měly tělocvik s lady Linette. K Sofroninu úžasu to zahrnovalo šplhání, běhání, a dokonce i padání - ve spodničkách. Hrály badminton, tenis, kroket, a dokonce i hry jako ,Chodí Pešek okolo‘ a ,Na mrkanou‘. Sofronie si uvědomila, jakou má výhodu, že ji to její bratři všechno naučili. Kdo by si pomyslel, že za ně jednou budu vděčná? Což ji zařadilo, jak Monique s odporem poznamenala, mezi sportovkyně.

	„Uf, Sofronie, je vidět, že jsi z venkova,“ rýpla si.

	„No ano, vyrůstala jsem tam.“ Ale na rozdíl od tebe aspoň nemám zuby jako kůň!

	„Příště nám budeš házet míč z horní paluby, ne?“

	„Ale no tak, buď trochu fér. To bys tam nejdřív musela dohodit, drahá Monique.“ Sofronie se stydlivě zazubila a Monique ji zpražila pohrdavým pohledem.

	Lady Linette před nimi právě dokončila kotoul, takže obě zavřely pusy a začaly dávat pozor. Učitelka se skoro styděla, když jim vysvětlovala, jak na to. „Dámy, nezapomeňte, že kotoul se dělá jen v naprosto nezbytných případech a vždy jen tak, abyste si nezničily účes. Ve většině případů byste měly pověřit fyzickými úkony ochotného, a třebas i neochotného komplice. Podplácení a vydírání budeme probírat později. Anebo to můžete zaonačit tak, aby žádné takové aktivity nebyly zapotřebí. Nicméně, dáma je vždy připravená. A když už o tom mluvíme, ukažte mi své kapesníky!“

	Dívky přestaly s tím, co právě dělaly - což byla příprava na provedení kotoulu v různých stádiích utrpení, anebo v Sofronině případě potěšení - a začaly se poplácávat ve snaze najít kapesníky.

	„Co jsem vám včera řekla? Dáma vždy nosí kapesník. Takový kapesník je nekonečně užitečný. Nejenom jako komunikační prostředek, ale můžete ho i upustit a odvést tak něčí pozornost, anebo ho navonět nejrůznějšími parfémy či otravnými plyny pro vyvolání zmatku, můžete s ním otřít čelo džentlmenovi či mu s ním obvázat ránu. A pokud je stále čistý, můžete si s ním jemně poklepat oči nebo nos. Poklepat, zdůrazňuji, ne se do něho vysmrkat. A uvědomte si, dámy, že vám tyto věci neříkám pro své potěšení. Teď si položte učebnice na hlavu a já si vás prohlédnu.“

	Dívky dolovaly kapesníky z nejrůznějších kapes a zároveň si strkaly na hlavu knihy, aby předvedly správné držení těla. Lady Linette s poletujícími blonďatými kudrnami kráčela kolem nich a důkladně jejich postoj zkoumala.

	„Výborně, Monique. Dokonalé jako vždy. Sidheag, příště si vezměte menší kapesník. Dáma nosí vyšívaný mušelín, a nikoliv - co to proboha je? Tvídový ubrus? Skutečně, děvče! Dimity, pozor na rovnováhu. Červený kapesník? Drahá, nikdy nenoste červený kapesník. Na červenou ještě nejste připravená. Červenou barvu si mohou dovolit jen ty nejzkušenější. Presheo, co ty barevné skvrny? Vy jste zase experimentovala s nějakým jedem? Příště k tomu nepoužívejte dobré kapesníky. Agáto!“

	Ubohá Agáta ztratila během čekání rovnováhu a kniha se jí z hlavy zřítila na podlahu. Agáta zavrávorala, nechtěně strčila do Sofronie a obě dívky skončily na zemi. Sofronie se zahihňala.

	V Agátě by se strachy i zahanbením krve nedořezal. Lady Linette zasyčela: „Tss, tss, no tak, dámy!“

	Hodina pokračovala. Monique získala nejvíc chvály, a za dobré chování ji dokonce učitelka odměnila časnějším propuštěním z vyučování. Ostatní dívky to pořádně naštvalo.

	Jednou týdně následovala po snídani vyučovací hodina, která byla prakticky podvodem spáchaným na mademoiselle Geraldině. Ředitelka se totiž domnívala, že je to „seznamovací“ hodina, přičemž dívky velice dobře věděly, že se tu učí, jak se účinně zapojit do konverzace, a přesto nic neříct.

	Odpoledne následoval čaj a všeobecná rozprava. Po čaji dívky hrály společenské hry a karty. Učitelé se k nim buď přidali, anebo procházeli kolem a nabízeli své rady a připomínky. Sofronie brzy zjistila, že Sidheag je mistrem v hraní karet a že Agáta je naopak neumí hrát vůbec, Preshea znala nazpaměť všechny možné příchutě sherry a věděla, jak servírovat nápoj džentlmenovi, Monique byla příšernou partnerkou ve whistu. Posléze probíraly dějiny konverzace s jedním z mnoha učitelů. Tuto vyučovací hodinu většinou trávily čtením knih v knihovně.

	Další na řadě byl pozdní oběd a po něm zdánlivě nekonečné vyučování, jež sestávalo z tance, kreslení, hudby, oblékání a moderních jazyků s lady Linette, se sestrou Matyldou - o níž všechny záhy mluvily jako o sestře Mattie - anebo, po západu slunce, s profesorem Braithwopem. V rámci těchto hodin se našlo místo i pro umění zabíjet, odvést pozornost či využívat nejmodernější zbraně.

	Přesně v deset se odbývala večeře. Pak měly dívky chvíli volného času, což byla vzhledem k množství domácích úkolů a učení se spoustě věcí nazpaměť jen zdánlivá představa. Posléze následovalo ještě několik dalších vyučovacích hodin a ve dvě v noci se zhasínalo světlo.

	Sofronie došla k poznání, že ji navzdory téměř neustálému duševnímu i tělesnému vyčerpání všechno nesmírně baví. Milovala hodiny špionáže a podvodu - skýtaly tolik možností! - s výjimkou analytického přístupu k vraždění, který ji trošičku děsil. Tento typ penzionátní výuky ji zaujal mnohem víc, než si dokázala představit. Pořád však ještě netušila, proč tam vlastně je. Napadlo ji, zda nejsou všechny penzionáty takové - koneckonců Preshea se bavila o jedech, jako by to byla ta nejběžnější věc na světě - ale brzy ten názor zavrhla. Možná z ní ještě nebyla skutečná dáma, ale byla natolik chytrá, aby si uvědomila, že její sestry by žádnému penzionátu, v němž by se učily takové podvratné jevy, moc důvěry nedávaly.

	Po dvou týdnech vyučování sebrala Sofronie odvahu zeptat se lady Linette na význam svého neobvyklého vzdělávání. Trpělivě počkala, dokud neskončila jejich hodina se sestrou Matyldou věnovaná podmáslí - které se používalo k bělení krajek a léčbě pokaženého žaludku - aby zastihla učitelku samotnou. Lady Linette se právě loučila s nejstaršími studentkami, které se v hodině učily tajemnou francouzskou metodu psaní dopisů. Ta způsobila, že i ty nejstarší dívky vycházely ze třídy se zarudlými tvářemi a nervózním chichotáním.

	„Lady Linette, mohla byste mi věnovat chvíli svého času?“

	„Á, slečna Temminnicková. Zajisté. Jak vám mohu pomoci?“

	„Bylo by ode mě příliš troufalé, kdybych vám položila přímou otázku?“

	„Inu, příčilo by se to všemu, co jste se tady dosud naučila. Ale manipulační konverzaci s využitím provokující diplomacie jsme ještě neprobíraly. Takže se domnívám, že bych vám pro jednou mohla přímý dotaz odpustit.“

	Sofronie se zhluboka nadechla. „Co se přesně očekává, že se tu naučím?“

	Lady Linette si natočila jednu blonďatou loknu na špičku prstu. „Přece získávat informace a vyhledávat předměty. Ale hlavně byste se měla naučit, jak být připravená.“

	„Připravená na co?“

	„Inu, přece na všechno a na všechny, s čím nebo s kým se v životě setkáte, má drahá.“

	Sofronie zašoupala nohama. Když lady Linette nesouhlasně nakrčila čelo, Sofronie se zklidnila a řekla: „Víte, ne že bych si neuvědomovala, jakou čest jste mi prokázali přijetím na vaši školu, přestože nemám takové konexe jako ostatní dívky, ale…“

	„Pokračujte.“

	„Nejsem si jistá, zda to zvládnu.“

	„Co, má drahá?“

	„Chladnokrevně někoho zabít.“

	Lady Linette přimhouřila oči. „Á, ano, ale jak to můžete vědět, když jste to ještě nezkusila?“

	„To máte asi pravdu.“

	„Kromě toho, drahoušku, to nemusíte provádět napřímo; vždycky můžete použít jed. A mnoho našich absolventek nikdy nikomu neublížilo. Bude to záležet na vaší konkrétní situaci. Vždycky to tak je. Ty, které se vdají, jdou životem po úplně jiných cestách než ty, které zůstanou svobodné.“

	„Ještě jednu otázku, lady Linette. Jak jste přišli na mě?“

	„Ach, má drahá, to je součást vašeho učebního plánu. Jestliže se vám podaří přijít na to sama, bude to znamením, že jste nabyla vysokou úroveň pochopení.“ Lady Linette odvrátila zrak.

	Sofronie se chtěla ještě zeptat na něco ohledně prototypu, ale věděla, že ji lady Linette už neposlouchá. Vysekla pukrle. „Děkuji vám, lady.“

	Lady Linette sebou škubla. „Slečno Temminnicková, domluvte se s profesorem Braithwopem na doučování. S tím vaším ukláněním se musí konečně něco udělat.“

	„Ale já musím procvičovat mávání řasami, v matematice musím vypočítat, kolik objednat strychninu a jehněčích kotlet na večeři s omezeným rozpočtem, mám přečíst tři kapitoly o dvorní etiketě, musím si naškrobit kapesníky a ještě se naučit nazpaměť čtverylku!“

	„Nikdo neřekl, že studovat etiketu a špionáž bude snadné, má drahá.“

	Na konci třetího týdne se po večeři, místo večerního vyučování, sešly všechny dívky ze školy na jedné ze spodních palub. Všude vládlo vzrušené očekávání. Obrovská vzducholoď začala pomalu klesat k jemně zeleným blatům. Nakonec se dostala tak nízko, že se téměř dotkla země. Myslela jsem, že nemůže přistát, pomyslela si Sofronie. Snažila se své obavy nedat najevo. Z toho mála, co zahlédla v kotelně, si však skutečně nebyla jistá, zda škola může přistát.

	Dívky se jako vojáci seřadily ve stodole, kde je očekávala skleněná plošina. Ale tentokrát ji neměly využít. Profesor Braithwope předvedl své upírské schopnosti a s trochou rozpačité vážnosti ji odsunul stranou a odhalil tak ve dně vzducholodi obrovskou díru.

	Starší dívky šly jako první. Posadily se na okraj díry, chvíli pohupovaly nohama ve vzduchu a pak jednoduše seskočily do trávy. Většina z nich se při doskoku elegantně sklonila, jako by udělala hlubokou úklonu. Jedna či dvě dívky klopýtly vpřed a mírně se zhouply, jak jim to předvedla lady Linette. „Jak si to pamatuji z časů na jevišti,“ zapýřila se.

	Sofronie, Monique a Sidheag seskočily bez jakýchkoliv okolků, ale ostatní se k tomu neměly. Agátu i Dimity museli shora postrčit.

	Sofronie pečlivě hlídala Monique pro případ, že by měla prototyp stále u sebe a plánovala ho ukrýt v nějakém keři nebo za skálou. Koneckonců, tohle bylo poprvé, co se po dlouhé době ocitly na zemi. Ale Monique zůstala vzorovou studentkou. Obklopila se skupinou elegantních starších dívek a nedávala najevo, že by chystala nějaký úskok či lest nebo cokoliv, co by překračovalo požadavky vyučování v penzionátu.

	Kapitán Niall už je očekával. Dívky se shromáždily kolem něho a nadšeně a s chichotáním očekávaly, co se bude dít. Ten boduje, pomyslela si Sofronie.

	Kapitán Niall zvedl ruce a laskavě se usmál. Na nezbednou jiskru v jeho úsměvu zareagovaly dívky sérií jemných ženských povzdechů. Vlkodlak měl opět na hlavě cylindr, přivázaný šňůrkou pod bradou, a velký kožený kabát, jehož cípy sebou plácaly ve větru. Stejně jako předtím, i dnes byl bosý, a přestože měl kabát zapnutý až ke krku, bylo zřejmé, že nemá košili, a dokonce ani nákrčník.

	Sofronie měla podezření, že mnohé z těchto povzdechů a značná část vzrušení pramení z vědomí, že je pod kabátem zcela nahý.

	„Dámy, dámy, posaďte se, prosím. Novým studentkám bych jen rád vysvětlil, že vzhledem k nepravidelnosti mých hodin, se budeme všichni učit to samé. A dnes budeme mluvit o nožích!“ Poslední slovo zdůraznil dramatickým mávnutím. Davem proběhla vlna mumlání a lapání po dechu.

	Kapitán se přesunul k hromadě balvanů. Na jeden z nich položil dlouhé kožené pouzdro. Rozbalil ho a ukázal dívkám několik nožů různé velikosti i materiálu. Dívky se zachvěly hrůzou.

	Sofronie uvažovala, zda není trochu vyšinutý.

	Dimity to nevydržela. „Ale, pane, nejsou nože vhodné jen pro muže?“

	„Ano, výborná poznámka. Ale ve skutečnosti to tak není. Nože mohou být pro ženy vašich kvalit velmi užitečné. Meče jsou pro muže; velmi snadno se totiž zachytí o sukně. Naopak nože jsou pro dámy jako stvořené. Se současnou módou je pro stylovou ženu velmi snadné skrýt u sebe nůž. Během několika příštích měsíců se tedy budeme učit, jak nůž schovat a jak ho vytáhnout, aniž byste si pomačkaly šaty. Budeme se zabývat velikostí ostří, užitím i materiály, ze kterých se mohou nože vyrábět. Budeme porovnávat stříbro a dřevo a budeme hledat nejvhodnější místo pro vpich, ať už u upírů nebo vlkodlaků. A naučíme se i základy boje, zákeřných útoků a samozřejmě nezapomeneme na vrhání nožem. Nějaké otázky?“

	Sidheag zvedla ruku.

	„Ano, lady Kingairová?“ Kapitána Nialla to nijak nepřekvapilo, ačkoliv to bylo vůbec poprvé, co tato vysoká dívka projevila nějaký zájem o vyučování, ať už se probírala ženská lstivost, tajné vzkazy anebo smrtelné skutky.

	„A o dělech se učit nebudeme?“

	„To není můj obor.“

	„Ale určitě jste absolvoval vojenskou službu, ne?“ protestovala Sidheag.

	Kapitán Niall to využil jako správný učitel. „Může mi někdo vysvětlit, prosím, jak lady Kingairová přišla k této domněnce? Ano, slečno Pelouseová?“

	„Všichni vlkodlaci v Anglii musí sloužit jejímu Veličenstvu,“ Monique se domýšlivě ušklíbla.

	Sofronie zašeptala k Dimity: „Podívej se na ni, ta je ale chytrá! A co třeba jeho šarže? Kapitán Niall. Copak to není dostatečným důkazem?“

	Dimity skryla pousmání.

	Kapitán Niall se na Sofronii podíval,

	A kruci, nadpřirozené schopnosti. Pravděpodobně to slyšel. Sofronie cítila, jak rudne.

	Vlkodlak pokračoval. „A nyní se, prosím, rozejděte po nejbližším okolí a najděte si nějaké klacíky, které vám poslouží v úvodním souboji. Za deset minut, dámy, se sejdeme támhle.“

	Vzhledem k očekávanému přemístění skupiny se posunula i vzducholoď. Nyní se vznášela nad určeným místem ve výšce několika pater nad zemí. Skleněná plošina byla vysunutá směrem dolů a změnila se v obrovskou plynovou lampu, Spotřebovávala zvláštní druh mihotavého žlutého plynu, který ozářil vřesoviště, takže se vyučování odehrávalo jako by pod ohromným lustrem v plesovém sále.

	Dívky se rozprchly na všechny strany.

	Sofronie s Dimity následovaly Sidheag a zamířily k prvnímu vhodnému keři. Nemělo smysl bloumat po temném vřesovišti, a tak si všechny utrhly větvičky z jednoho keře. Jejich výběr zcela odpovídal charakteru každé z nich, Sidheag chtěla pořádně velký klacek, Dimity si ulomila pěkně tvarovanou větev a obdivovala přitom estetickou úroveň celého keře, Sofronie si vybrala klacík, který jí pěkně sedl do ruky, ale nebyl tak velký, jako měly ostatní dívky. Téměř všechny předměty na této škole dosud zahrnovaly jistý podíl lsti, a kdyby kapitán Niall požadoval, aby schovaly klacík u sebe, nechtěla, aby se jí někde, no, zasekl. Docela dlouho jí vrtalo hlavou, zda si vybrala správně. Sofronie, řekla si nakonec pevně, nepřežeň to s tím dumáním.

	Po chvíli se všechny vyrovnaly do řady. Bylo fascinující vidět celou školu v jedné řadě. Na jednom konci stála Sofronie a ostatní mladší dívky v kratších sukních, z nichž čouhaly spodničkové kalhoty. Na opačné straně řady byly starší dívky s vlasy vyčesanými nahoru a dlouhými sukněmi. Jenom Monique trčela mezi debutantkami jako vzteklý, rozbolavělý prst, Sofronie napočítala čtyřicet pět studentek.

	Kapitán Niall procházel kolem a prohlížel si jejich klacíky. Jakmile přišel k Dimity, vzal její klacík do ruky. „Zajímavá volba.“

	„Líbí se mi ten tvar a jemnost.“ prozradila Dimity.

	„Takový důvod pro výběr nože není zrovna nejlepší, ale přesto jste si nevybrala úplně špatně. Nožířství budeme probírat příští týden. Vybrat si nůž je jako rozhodnout se pro kvalitní pár rukavic - vzhled je důležitý, ale je nutné vzít v úvahu i funkčnost, výdrž a cenu.“

	Dimity přikývla a vzala si od něho klacík zpátky.

	Obrátil se na Sofronii. „Proč tak malý?“

	„Myslela jsem, že po nás budete chtít, abychom ho u sebe schovaly.“

	„Zajímavé zdůvodnění.“ Bez dalšího komentáře se přesunul dál.

	Sofronie si tajně povzdechla. Asi proto, že si ještě nezvykla na fakt, že kapitán Niall je vlkodlak. Že je profesor Braithwope upír, už jí ani nepřišlo, ale kapitán Niall pro ni byl stále divoký a tajemný. A taky je legračně cítit. V podstatě na něho chtěla udělat dojem, protože jím byly všechny studentky tak uchvácené.

	Přistoupil k Sidheag, vzal do ruky její klacek a zvedl jedno obočí. „Vy máte ráda velké klacky, že ano, lady Kingairová?“

	Sidheag pokrčila rameny jako kluk, ale Sofronie by spíš řekla, že skrývá úsměv.

	„Umíte ho použít?“ pronesl opovržlivě kapitán Niall. Nechtěl ji urazit, vyznělo to spíše jako zavrčení psa, který něco cítí ve vzduchu.

	Pak hodil klacek Sidheag s takovou prudkostí, až sebou Sofronie trhla. Sidheag ho ovšem chytila jednou rukou, jako by takovou násilnou odezvu čekala.

	Vlkodlak vytáhl z kapsy koženého kabátu nůž - celodřevěný s krátkým ostřím, vyřezaný z mahagonu.

	„Óóó,“ vzdychla Dimity. „Ten je ale pěkný!“

	„Samozřejmě na upíry,“ poznamenala Monique, která se snažila kapitána Nialla ohromit svými znalostmi. On ji bohužel neposlouchal.

	Sidheag s hihňáním vystoupila z řady.

	Děvčata si zmateně šuškala.

	Sidheag zaútočila jako první. Sekla klackem po vlkodlakovi, jako by držela v ruce skutečnou zbraň s ostřím. Zdaleka však nesekla tak prudce, jako když Sofronie šermovala se svými bratry. Sofronie ji se zájmem sledovala. Částečně proto, že se toužila něco naučit, a trochu také proto, že Sidheag právě odhalila ze své osobnosti víc než za tři týdny důvěrné blízkosti. Určitě ji učil někdo, kdo uměl opravdu bojovat.

	„Sidheag se dokonce pohybuje jako kluk!“ neušlo Dimity.

	„Ano, ale je dobrá, ne?“ Sofronie byla příjemně překvapená. Je lepší než mí bratři, to je zcela evidentní!

	Preshea ohrnula ret. „Která vysoce postavená dáma se chce něco takového učit?“

	„Taková, která je dámou jen podle titulu,“ Monique si založila ruce na hrudi a namyšleně zvedla nos.

	Kapitán Niall se držel zpátky. Musel. Vždyť je to vlkodlak a ti jsou dvakrát rychlejší než nejtrénovanější voják. Také je asi desetkrát silnější, pokud se dá věřit legendám. Nicméně Sidheag vůbec není špatná. Udržuje klacek v pohybu, nepřestává útočit a hledá mezery v protivníkově obraně.

	Po několika minutách kapitán Niall odpískal konec tohoto improvizovaného souboje.

	„Velmi zajímavé, lady Kingairová. Vycítil jsem u vás“ - taktně se odmlčel - „působení vašeho otce.“

	Sidheag sklonila hlavu a zařadila se zpátky do řady. Sofronie, Dimity, Preshea a Agáta na ni zůstaly hledět s otevřenou pusou,

	„Tuším, že si pan učitel právě našel svou oblíbenkyni,“ rýpla si Monique. „Já bych tedy oblíbenkyní vlkodlaka být nechtěla,“ odfrkla.

	„Ano, chápu, slečno Pelouseová, být oblíbenkyní některého profesora je přece vaše parketa, ne?“ nedala se Sidheag.

	„Vaší snahou, dámy, ovšem bude nikdy se nedostat do situace, kterou jsme s lady Kingairovou právě předvedli. Nikdy nebudete chtít s protivníkem přímo bojovat. Vaší největší výhodou je překvapení. Učiňte tedy rozhodnutí zaútočit jako první s odhodláním a držte se toho. Slečno Pelouseová, mohla byste nám to předvést?“

	Monique vystoupila z řady. Hlavu držela vysoko a jemně se usmívala.

	Kapitán Niall k ní přistoupil.

	Monique, namísto zaútočení, jak to provedla Sidheag, vyšla vlkodlakovi vstříc. Vyjádřila se k nádheře noci a kráse okolí. Zamrkala způsobem, který Sofronie uznala za velmi pokročilý. Nikdy bych si nemyslela, že nastane doba, kdy budu jiné dívce závidět její schopnost pracovat s řasami.

	Kapitán Niall přistoupil na její hru, naklonil se blíž a začal s ní flirtovat. Hluboce jí pohlédl do očí.

	Monique ho však zničehonic prudce zasáhla klackem do krku, kousek pod ucho. Nějak se stalo, že klacek, který držela v ruce, byl ostře zašpičatělý.

	Aspoň na dva centimetry vnikl vlkodlakovi do těla.

	Kolem klacku proudila krev.

	Kapitán Niall svraštil obličej bolestí a zalapal po dechu. „Och. Ano. Výborně, slečno Pelouseová.“

	Sofronie ztratila dech a hrůzou si zakryla ústa. Malá, nevyděšená část jejího já se však podivila, proč Monique nepředvedla tuto schopnost při setkání se vzducholapky. Chtěla, aby ji unesli?

	Pár dívek ustrašeně zafňukalo.

	Kapitán Niall si vytáhl klacík z krku. Z rány vytryskla krev, ale ne takové barvy ani v takovém množství, jak Sofronie očekávala. Krev byla tmavá, téměř černá a spíše jen pomalu vytékala. Pak se jí přímo před očima začala rána hojit a uzavírat. Vlkodlak podal zakrvácený kolík Monique, která si ho od něj s líbeznou úklonou vzala.

	Dimity se sesunula tváří do trávy a zůstala nehybně ležet. Sofronie k ní přidřepla a zamávala na Sidheag, aby jí pomohla.

	Vysoká dívka se sehnula a Sofronie se jí v nastalém zmatku zeptala: „Jak jsi to myslela? Co jsi to Monique řekla?“

	Sidheag se na ni znalecky podívala. „Jenom že kolují zvěsti, že má mezi učiteli zastánce.“

	„Myslíš mecenáše?“

	„Tak nějak.“

	„A kdo to je?“

	„To nikdo neví.“

	Sofronie přikývla a pak se znovu zaměřila na Dimity. Někdo jí podal čichací sůl a hnědé oči její přítelkyně se záhy s mrkáním otevřely. Sofronie pomohla Dimity do sedu a přitom jí stihla pošeptat do ucha: „Monique má mezi učiteli zastánce. Myslím, že právě díky tomu se jí podařilo udržet místo, kde se nachází prototyp, v tajnosti.“

	Dimity na ni pohlédla. Stále se nemohla vzpamatovat. „Opravdu, Sofronie, nepřestává mě udivovat, jak dokážeš vyřešit celou řadu věcí, zatímco já jsem v mdlobách.“


9. LEKCE

	Jak neflirtovat

	Sidheag, proč se kapitán Niall chová v tvé blízkosti jinak?“ Sofronie se rozhodla využívat u Sidheag stejnou taktiku jako u svých bratrů. Přímé otázky, minimum jemnosti a hrubé způsoby, tak se na ně musí. Následkem toho se mezi dívkami rozvinul určitý vztah. Nedalo se tomu říkat přátelství, ale Sidheag se k Sofronii rozhodně chovala méně nepřátelsky než k ostatním.

	Dívky se sešly ve svém salónku a chvíli před odchodem do postele procvičovaly odhazování rukavic s jistým účelem. Sidheag se na Sofronii nepodívala. „Nevím, co tím myslíš.“

	„Ale ano, víš.“

	Sidheag si povzdechla. „Vychovali mě vlci.“

	„Ano, Monique něco takového naznačovala.“

	„A měla pravdu. Zámek Kingair je panství vlkodlaků. Lord Maccon není můj otec; je to můj praprapraprapradědeček. A je pořád naživu. Kousli ho až poté, co se mu narodily děti.“

	Sofronie vylekaně zamžikala. V tom okamžiku úplně zapomněla, jak má správně mrkat. Lady Linette by byla velice zklamaná. „To musí být velmi zvláštní.“

	„Nemáš ponětí.“

	Dimity naklonila hlavu. „Jsou všichni vojáci? Jako kapitán Niall?“

	„Samozřejmě.“

	„No, to vysvětluje tvoje chování,“ zasyčela Monique jedovatě.

	Sofronie se na ni podívala. „Být tebou, raději držím jazyk za zuby. Sidheag se aspoň vyzná ve zbraních, zatímco ty, jak můžeme soudit z našeho zážitku se vzducholapky, o nich nemáš ani páru.“

	„Moc ti děkuji, Sofronie.“ Sidheag vypadala, jako by se při tom komplimentu snažila červenat. Ale opravdu jenom snažila.

	„Dobrý bože,“ zavrčela Monique. „Vy jste teda dvojka! Kamarádky k pohledání.“

	„Je mi jasné, Monique, že něco takového je nad tvé síly. Máš vůbec nějaké přítelkyně?“

	Dimity zalapala po dechu a pak bleskově změnila téma hovoru, aby tuto urážku zmírnila. Dimity byla totiž velmi milá osůbka. „Je kapitán Niall jako ostatní vlkodlaci?“

	Sidheag zvedla obočí. „Jak to myslíš?“

	Dimity zrudla. Na rozdíl od Sidheag jí to šlo moc dobře. Její kulaté porcelánové tvářičky potemněly, ale na jiné části obličeje se zčervenání nerozšířilo. Dařilo se jí to tak dobře, že jí lady Linette doporučila, aby to dále procvičovala a hlavně si přitom dala záležet na správném načasování. „Když se někdo červená tak hezky jako vy, má drahá, musí to zvládnout třeba na povel!“

	Sofronie se obrátila na Dimity s výčitkou: „Myslela jsem, že tví rodiče jsou pokrokoví!“

	„To jsou, ale to ještě neznamená, že jsem měla možnost se setkat s mnoha vlkodlaky.“

	„Ne?“

	„No, vlastně s žádným.“

	Sidheag se rozesmála, „Věř mi, když jsou pohromadě, vůbec se nechovají tak mile.“

	„Mě úplně ohromilo, jak pozoruhodně se mu zahojila ta rána,“ prohodila Sofronie.

	„Ale ne, Sofronie,“ Dimity zbledla a položila si ruku na čelo.

	Preshea prohlásila: „Slyšela jsem, že jsou nejlepší v… ó la lá.“ Svůdně se zavrtěla.

	Sofronie cítila, jak jí při tom pomyšlení žhne obličej. Velice dobře věděla, že její ruměnec vůbec není hezký. Většinou se jí rozlil po celém obličeji a zvýraznil její pihy, takže nakonec měla tvář samý flek a vypadala, jako by měla horečku. Jí zase lady Linette nakázala, aby se úplně odnaučila červenat.

	„Mají praxi,“ prohlásila Sidheag s kamennou tváří.

	„Určitě máš nějakou osobní zkušenost, viď?“ popíchla ji Monique.

	„Nebuď nechutná. Ta smečka je moje rodina!“ Sidheag se zatvářila pobouřeně, což Monique ještě víc povzbudilo.

	„Vrtěli na tebe ocasem, že?“

	Sofronie jim skočila do řeči. Chtěla zachránit Sidheag a zabránit jí, aby použila násilí. „Být vychovávaná ve smečce muselo být úžasné.“

	„Bylo to jako mít šest různých otců s velmi vyhraněnými názory na výchovu.“

	Dimity ožila: „Opravdu? Mělas přísné rodiče? I moji jsou velmi přísní. Co tvoje maminka?“

	Sidheag zavrtěla hlavou. „Právě proto mě sem poslali; všechny ženy jsou u nás hlavně manželky. Dědeček prohlásil, že jsem trochu neotesaná a potřebuji vytříbit styl.“

	„Jen si to představte,“ zaúpěla Monique naoko, „já s tím vlkodlakem naprosto souhlasím!“

	Dimity se vmísila: „Byla bys na tom lépe, kdyby sis svůj styl nemusela tříbit. Maminka tady v penzionátu studovala, a tak jsem neměla šanci se tomu vyhnout. Ale ty už jsi lady podle práva; tak proč nejdeš a nežiješ život správné dámy? Maminka říká, že až příliš sním za bílého dne a měla bych se naučit občas někoho zabít. Ale to ty přece nemusíš.“

	„Ale co to tvoje omdlévání?“ připomněla jí Sofronie.

	„To je pravda. Obávám se, že mým osudem je nesmírně ji zklamat.“

	Sidheag se zašklebila, „To je moje výhoda. Dědeček neví, jak se má taková dáma chovat, takže ho určitě potěší jakékoliv zlepšení.“

	„Dokonce i to nejmenší?“ vyzvídala Monique.

	„Přesně!“ řekla Sidheag a mírně se pousmála, čímž dala najevo, že se rozhodla její urážku ignorovat. Měla docela milý úsměv, vždycky jí skrčil koutky zvláštních žlutých očí. Sofronie si říkala, zda má barva jejích očí něco společného s vlkodlačím rodinným původem.

	Do salónku se přikolébal Mašinchlup.

	Dívky dál procvičovaly, jak nenápadně upustit rukavici a upozornit na to džentlmena významným pohledem a přimhouřením víček. Rychle však pochopily, že si musejí rukavice hlídat, neboť Mašinchlup to považoval za báječnou novou hru. Pokoušel se dostat k rukavicím jako první a spolknout je, v kterémžto bodě by musely počkat, až z něj zase vyjdou na druhém konci - totiž, jestli šly do zásobníku, a ne do kotle.

	„No tedy!“ vykřikla Preshea rozrušeně, když nebyla dost rychlá. Mašinchlup se dostal k její levandulové rukavici jako první, a než mu ji stačila vytáhnout z tlamy, poslintal ji vařící slinou z vnitřního parního kotle,

	„Nechápu, proč ho tady máš,“ čertila se Monique. „Je šíleně otravný a vsadím se, že až ho tu někdo najde, budeš v pořádném maléru.“

	„Ty se to chystáš někomu povědět?“

	Monique se prudce ohradila: „Já nejsem žádná donašečka!“

	„Že bys měla aspoň jednu dobrou vlastnost?“

	„Ale no tak,“ zvedla Monique nos, „já jsem náhodou zcela bezchybná.“

	„Nemáš dojem, že se pohybuje trochu pomaleji?“ podotkla Dimity a natáhla ruku, aby pohladila mechanické zvířátko po hlavě, Mašinchlup začal potěšeně vrtět ocáskem, tik tak, ale opravdu se zdálo, že je to mnohem pomaleji než obvykle.

	Sofronie starostlivě pohlédla na zvíře a zamračila se. „Pravděpodobně potřebuje nakrmit.“ Už se jí nepodařilo znovu sešplhat do kotelny. Někdo jiný ale zřejmě na Mašinchlupa myslel, protože minulý týden se u jejich dveří objevil mechanický pomocník s tácem. Po zvednutí stříbrného krytu našly dívky na tácu kousek uhlí. Nic víc. Ani zprávu. Sofronie vytušila, od koho i pro koho ten kousek uhlí je. Teď byla zase řada na ní, aby obnovila své přátelství s Mydlounem a vyjádřila mu své díky.

	O kotelnících se nikomu kromě Dimity nezmínila a ani té neprozradila všechno. Dimity byla v takových věcech trochu přezíravá, takže Sofronie došla k závěru, že bude lepší nechat si podrobnosti toho dobrodružství pro sebe.

	Mašinchlupův zájem o rukavice pohasl a sloupec páry z jeho podbřišku se začal ztenčovat. Ochable se posadil a přestal vrtět ocáskem.

	„Panebože,“ zaúpěla Dimity. „Ubohý malý drobeček.“

	 

	Sofronie počkala, dokud všechny dívky neusnuly, a pak vylezla z postele, vzala na sebe župan a vydala se ven. Plynové lampy už byly zhasnuté, takže jí trvalo pár vzácných okamžiků, než se její oči přizpůsobily tmě.

	Jakmile se trochu rozkoukala, málem se jí zastavilo srdce. Rozeznala před sebou kónický tvar mechanické služebné. Stroj zůstal na kolejích, ale zpod hrubé bílé zástěry, kterou mu někdo oblékl, neunikala žádná pára. Buď byl mrtvý, anebo spal. Nicméně se nacházel mezi Sofronií a jediným možným místem, kudy se mohla dostat ven. Přála bych si vědět víc o tom, jak tyto bezejmenné stroje fungují. Uvidí mě, jako mě viděl Frowbritcher, nebo si mě všimne, jen když mu budu překážet v cestě? Mám se pohybovat pomalu? Nebo rychle? A záleží na tom vůbec?

	Sofronie se rozhodla jednoduše, ale s co největší opatrností projít kolem. Přitiskla se ke zdi a centimetr po centimetru se blížila ke služebné, aniž by přitom šlápla na koleje. Měla strach, že by se jakékoliv zachvění mohlo přenést na stroj.

	Sunula se blíž a blíž a potom stáhla břicho, aby byla co nejštíhlejší - a proplížila se kolem.

	Stroj se ani nepohnul. Sofronie to dokázala. Odhodila opatrnost a dala se do běhu.

	V tom okamžiku služebná ožila a vyrazila za ní. Pohybovala se mnohem rychleji než kterýkoliv mechanický pomocník v domácnosti Sofroniny matky. Nezněl však žádný poplach. Sofronie prolétla dveřmi, kolem dalšího mechanického pomocníka vystřelila na vnější palubu, mrštně přeskočila zábradlí a zůstala viset na jeho vnější straně.

	Stroj stojící na palubě rovněž oživl. Byl to komorník, stejně jako všichni ostatní bez tváře, ale někdo mu pověsil na krk staromódní bílou krajkovou kravatu, která se nadzvedávala, jak se vnitřní parní kotel stroje probouzel k životu. Stroj se začal kolébat. Naštěstí však ani on nespustil poplach a koleje, na kterých stál, mu nedovolily spatřit Sofronii visící na zábradlí,

	Sofronie málem ani nedýchala. Uvědomila si, že balancování knih na hlavě, tanec a vyučovací hodiny s kapitánem Niallem v předchozích týdnech se jí vyplatily. Měla mnohem lepší kondici, takže jí tato pozice připadla mnohem pohodlnější, než když tu visela poprvé.

	Zjistila také, že ručkování po vnější straně zábradlí, skákání z paluby na balkón a na další palubu, je o moc snazší. Tato škola mě vskutku něco naučila.

	Téměř automaticky se vrhla na soukromý balkón lady Linette - ten s provazovým žebříkem. S úlevou po něm slezla dolů až ke dvířkům do kotelny. Aspoň že v této části vzducholodi nemohla narazit na žádné profesory. Ve škole se jí líbilo víc, než byla ochotná přiznat, a rozhodně by jen velmi nerada odcházela. Věděla však, že shánění potravy pro zakázané mechanické zvíře není přijatelná činnost.

	Kotelna byla v noci tišší než ve dne. Ale pořád se tu něco dělo. Obrovskou vzducholoď bylo potřeba udržet ve vzduchu a balóny se neustále musely nafukovat teplým vzduchem a pohánět vrtulovým pohonem, Sofronie také odhadovala, že většina lodi funguje na parní energii - kuchyně, zásobníky plynu, skleněná plošina, osvětlení, topení i příprava čaje.

	Měla v úmyslu jen se vplížit dovnitř, sebrat pár kousků uhlí a zase nenápadně zmizet - což by mohlo být za tmy docela snadné. Někdo však její kradmý vstup pozoroval, a když se Sofronie napřímila, objevila se u jejího lokte usměvavá andělská tvářička malého chlapce.

	„Ale, ale! Kohopak to tady máme?“ vyhrkl na ni chlapec drze s jemným francouzským přízvukem. Byl mnohem mladší než ostatní kotelních. V očích mu jiskřilo. Sofronie měla dojem, že má zelené oči, ale ve tmě, osvětlené jen ohněm z kotlů se to nedalo přesně určit. Měl tmavé, nakrátko ostříhané vlasy, příliš velké kalhoty a kupodivu docela kvalitní čepici. Jako by sem vůbec nepatřil. Byl také méně špinavý než kotelníci, které tu Sofronie viděla minule. Ale jen trochu.

	„Dobrý večer,“ pozdravila Sofronie. „Já jsem Mydlounova kamarádka.“

	„Kdo není?“

	„Bod pro tebe. Jmenuji se Sofronie.“

	„Já tě znám. Ty jsi ta Mydlounova sladká holčička shora.“ Chlapec se na Sofronii zazubil a ve tvářích se mu udělaly dolíčky.

	„Kolik ti je?“ Nic lepšího nedokázala Sofronie vymyslet. „Devět,“ odvětil kluk a nenápadně se k ní přitočil.

	„Ty jsi kotelník?“

	„Ne ne.“ Kluk na ni mrkl. Opravdu na ni mrkl!

	„Tak co tady dole děláš?“

	„Líbí se mi tu.“

	„Jak ses sem dostal?“

	„Stejně jako ty.“

	„Ty jsi taky shora?“

	„Tak nějak.“

	Sofronie toho měla tak akorát dost. „Jenom si vezmu trochu uhlí a půjdu.“

	„Počkej, vzbudím Mydlouna.“

	„Ne, nemusíš ho rušit.“

	„Samozřejmě že musím. Proč myslíš, že tady u těch dvířek sedím? Myslíš si snad, že tu čekám na ducha kotelny? Kdyby tě Mydloun propásl, vytahal by mě za uši.“

	„Jak se jmenuješ?“ Sofronie necítila žádné výčitky, že nedbá na správný způsob představování. Vždyť to bylo jen dítě. „Říkají mi Vieve.“

	„To je zvláštní jméno.“

	„Sedí mi.“

	„To máš pravdu. Podívej, já si zajdu tamhle pro to uhlí. Souhlasíš s tím, Vieve?“

	Vieve se na ni znovu s dolíčky ve tváři usmál a odběhl. Musel si přitom držet jednou rukou kalhoty. Dřív, než Sofronie stačila sebrat pár kousků uhlí, byl zpátky i s rozespalým Mydlounem v závěsu.

	Oba vypadali legračně. Devítiletý uličník v příliš velkém oblečení a vytáhlý a neohrabaný kotelník v košili, která měla tak krátké rukávy, že mu z nich čouhala obě zápěstí.

	„Dobrej večír, slečno.“ Mydlounův obličej se rozzářil širokým úsměvem. Bílé zuby mu jen svítily.

	„Máte se dobře, Mydloune?“

	„Výborně, slečno, výborně. Dostala jste to uhlí, co jsem vám poslal?“

	„Ano, děkuji vám. Mašinchlup i já jsme vám velmi vděční.“

	„Mašinchlup?“ nechápal Vieve.

	„Tadyhle slečna má u sebe mechanické zvíře.“

	Chlapcův obličej se rozjasnil. „Ty máš opravdové živé mechanické zvíře? Můžu ho vidět?“

	„Ne, teď ne. Je v mém pokoji, nahoře, v obytné části.“

	„No, já myslím někdy později. Můžu ho vidět později?“ Mydloun vysvětlil důvod chlapcova nadšení. „Vieve se chystá na dráhu úspěšnýho vynálezce.“

	Sofronii to ohromilo. „Na tvůj věk je to velmi smělý plán.“

	„Ne když máte za tetičku Beatrice Lefouxovou.“ Mydloun udělal komický obličej.

	Sofronie sebou škubla. Nevěřícně na devítiletého chlapce před sebou zírala. „Profesorka Lefouxová je tvoje teta? Proč to tajíš?“

	Vieve pokrčil rameny. V té chvíli vypadal jako typický Francouz. „Já to netajím.“

	„Neprozradíš jí to, viď?“

	„Co?“

	„Že mám v pokoji Mašinchlupa. A že jsem byla v kotelně.“

	„Jasně že ne. Nemám k tomu žádný důvod!“ Vieve se zatvářil uraženě.

	„Díky.“

	„Takže teď už to tvé mechanické zvíře můžu vidět?“ Sofronie se cítila jako v pasti: „Ano, tak dobře. Ale jak se dostaneš do mého pokoje?“

	„No, já se dostanu skoro všude, kam chci.“

	„Tohle neposedné děcko nikdo nehlídá,“ poznamenal Mydloun, shodil mu čepici a rozcuchal mu vlasy, což chlapci lezlo pořádně na nervy.

	„Co ale nahoře děláš?“ zajímalo Sofronii.

	Vieve znovu pokrčil rameny. „Dokud nezazní poplach, jsem čímkoliv, čím chci být.“

	„To musí být hezké.“ Sofronie si s Mydlounem vyměnila pobavený pohled.

	„Připravíš dámě trochu té černoty, Vieve?“ Mydloun kývl hlavou směrem k hromadě uhlí.

	Vieve věnoval Mydlounovi uvážlivý pohled a odklusal pryč. „Arogantní malej fracek,“ zaklel Mydloun, jakmile kluk odešel z doslechu.

	„Je-li profesorka Lefouxová jeho tetou, řekla bych, že tomu dítěti nic jiného nezbývá,“ Sofronie na to pohlížela filozoficky. Vieve se vrátil s nadouvajícími se kapsami. Sofronie si náklad přendala do své černé sametové taštičky. Byla to její nejlepší večerní kabelka, ale byla to také jediná věc, na které nebudou vidět šmouhy od uhlí.

	„Pěkná taštička,“ konstatoval Vieve.

	„Děkuji.“

	„Vieve těmhle věcem rozumí.“

	„Líbí se mi, když dáma nosí krásný klobouk,“ zareagoval Vieve důstojně a odloudal se za svými vlastními zájmy. „Opravdu je mu teprve devět?“

	„Inu, člověk si musí nějak poradit, když ho vychovává Francouzka, a ještě k tomu Lefouxová. Vzpomínáte si na ten vynález s kolečkem, co jste tu posledně viděla? Na to jsem nepřišel já, ale Vieve.“

	Sofronie užasla. „Myslela jsem, že to byl váš nápad.“

	„Kdepak, já jsem to jen testoval. To Vieve je ta hlavička.“ Sofronie sklonila hlavu a pohlédla na vysokého muže: „Nevím, jestli vám to mohu věřit.“

	Mydloun se rozpačitě zatahal za ucho. „Ale ano… slečno.“ Sofronie se snažila přijít na něco, co by jí pomohlo z této ošemetné situace - To mě aspoň naučí, že nemám flirtovat jinde než ve třídě - když vtom jeden z blízkých kotlů zaprskal a probudil se k životu. V dálce se na některé z horních palub rozezněl poplach.

	„Zpropadeně! Myslíte, že zjistili, že nejsem v posteli?“ Mydloun přiskočil k únikovým dvířkům a prudce je otevřel. Sofronie rychle vyšplhala nahoru. „Ne, slečno, to je poplach na obvodu. Znamená to, že školu někdo napadl. Z technickýho hlediska byste měla zůstat, kde jste, takže tady s náma.“

	„Jestli mě chytí, byla bych raději, aby se to stalo venku. Kvůli mé pověsti.“

	„Myslím si totéž. Hodně štěstí, slečno.“

	 

	To musí být vzducholapkové. Asi se vrátili pro prototyp. Sofronie si pověsila taštičku s uhlím na krk a začala šplhat nahoru po provazovém žebříku. Dobré na tom bylo, že žádný z učitelů zřejmě nebyl ve svém pokoji. Špatné ovšem bylo, že mohla na kteréhokoliv z nich narazit na palubě, až se bude snažit dostat zpátky do svého pokoje.

	Uvažovala, že se schová na balkóně lady Linette, dokud neskončí poplach, ale pokud se skutečně jednalo o slíbený útok ze strany vzducholapků, ráda by viděla, co se stane. Vyhrožovali, že se vrátí za tři týdny po prvním, předčasně odvolaném útoku, ale škola jim zřejmě ještě několik dnů unikala. Sledovat bezcílné bloudění školy ve větrech vanoucích na blatech pro ně muselo být těžké ze země i ze vzduchu.

	Sofronie začala šplhat po boku lodi. Šplhat přímo nahoru však bylo docela těžké, a tak to zkusila trochu bokem. Musela hledat úchyty ve dřevě pro ruce i nohy, aby se vždy dostala do místa, kde se paluba vracela k trupu, odkud zase vycházela druhá. Podařilo se jí to, ale nesměla se dívat dolů. Utěšovala se: Kdybych spadla, přistanu na nižší palubě a nic dramatického se nestane, přinejhorším si zlomím kost nebo dvě. To však byla velmi slabá útěcha.

	Podívala se nahoru. Nad sebou už viděla nejvyšší palubu. Na palubě se shromáždili mechaničtí vojáci, měli vysunutá děla, která namířili někam dovnitř. Profesor Braithwope stál se svým malým samostřílem bezpochyby přímo před nimi. Útočníci, pokud tam vůbec nějací byli, museli být na druhé straně lodi, mimo její dohled.

	Sofronie vyšplhala ještě o kousek výš, takže byla těsně pod palubou. Po vnější straně zábradlí přeručkovala na protější stranu lodi. Jakmile obkroužila poslední palubu, uviděla, že se vzducholapkové skutečně vrátili, a tentokrát i s posilami. Napočítala dvanáct vzdušných člunů a za nimi ještě dvě větší vzducholodě. Nebyly tak velké jako škola, ale rozhodně to byly plně řiditelné lodě, o kterých se povídalo, že je vyrábějí pro zaoceánskou dopravu.

	Sofronie přejela okupanty zkoumavým pohledem a hledala mezi nimi toho džentlmena v pozadí. Musí tam být. Byla tma a Sofronie mžourala, až ji z toho bolela hlava, ale nakonec ho objevila na jedné z dvou větších vzducholodí. Uviděla siluetu muže, který na rozdíl od ostatních vzducholapků nebyl v jezdeckém, ale ve večerním oděvu, a nechyběl mu ani cylindr. Sofronie nepochybovala, že má na klobouku zelenou stuhu. Stál vzadu - a zdálo se, že je spíše jen pozorovatelem než účastníkem.

	Sofronie přemýšlela, jestli si všiml, že visí v noční košili a s taštičkou kolem krku na boku lodi.

	Předpokládala, že velké vzducholodě patří nebeským pirátům. Stejně jako vzducholapky, i je považovala za tvory, kteří se vyskytují jen v legendách. Koneckonců, jak by si pirát mohl dovolit řiditelnou vzducholoď? Ale jiné vysvětlení neexistovalo. Dvě velké vzducholodě, které pluly v houfu malých člunů jako kachny mezi kachňátky, vypadaly, jako by patřily k sobě. Jako by jejich zbraně a vlajky představovaly jen zajímavou výzdobu a jako by lodě tvořily elegantní dvojici určenou pro něco mnohem významnějšího než vyhrožování nějakému penzionátu. Sofronie došla k závěru, že je zřejmě ukradli vládě, stejně jako za starých časů piráti kradli plachetnice na moři.

	Jeden ze vzducholapků si přiložil k ústům megafon: „Vydejte nám prototyp 1.“

	Učitelé ani nemukli.

	Jedna ze vzducholodí vypálila. Z děla vyšlehl plamen a směrem k nim se řítil nějaký velký předmět. Prosvištěl kolem Sofronie a těsně minul bok lodi.

	Sofronie měla co dělat, aby nevykřikla.

	„Palte, profesore Braithwope,“ vydala lady Linette rozkaz. Profesor Braithwope provedl dva upíří skoky na přední část paluby a dostal se tak do Sofronina úhlu pohledu. Namířil malý samostříl na flotilu sešikovanou před sebou, Sofronie nevěřila, že taková roztomilá malá věcička bude mít nějaký účinek.

	Vypálil.

	Všichni mechaničtí vojáci, jejichž malá děla mířila po celou dobu na profesora, se jako jeden muž otočila a sledovala dráhu letícího šípu.

	Míří na šíp! uvědomila si Sofronie. Doufám, že má profesor Braithwope dobrou mušku.

	Měl. Šíp se zabodl do boku jednoho člunu, dost nízko od okraje cestovního koše, a tudíž mimo dosah cestujících.

	Objevila se lady Linette, sáhla na zadní stranu zábradlí a za něco zatáhla.

	Mechaničtí vojáci naráz vypálili. Ozval se ohromný rachot.

	Sofronie sebou škubla. Přála si zakrýt uši, ale musela se oběma rukama držet.

	Nejvyšší paluba zmizela v oblaku kouře ze střelného prachu. K Sofronii se doplazil nepatrný nasládlý zápach. Jakmile se prach usadil, uviděla, že se jeden z malých člunů naklání na stranu, protože dva jeho balóny splaskly. Celý člun začal ve spirále prudce klesat k zemi. Čluny nalevo i napravo také dostaly zásah.

	Jedna z velkých vzducholodí opětovala palbu. Tentokrát mířila výš. Dělová koule způsobila v prostředním balónu školy obrovskou díru, Sofronie zaklonila hlavu a snažila se díru najít a odhadnout škodu. Paluba, kterou měla nad sebou, jí však bránila v rozhledu. A navíc byla tma. Jedna strana balónu se však zhroutila dovnitř a celá vzducholoď se začala naklánět na stranu.

	„Zavolejte sem nahoru kotelníky,“ křičela profesorka Lefouxová a ukazovala na poškozený balón.

	Profesor Braithwope předvedl svůj krkolomný běh po kládě k pilotní kabině, odkud zřejmě volal do kotelny.

	Lady Linette přistoupila až k zábradlí. Nepotřebovala megafon, protože měla velmi zvučný hlas. Není o tom pochyb; zcela jistě má značné zkušenosti z jeviště.

	„Přestaňte pálit. Dáme vám prototyp! Vyšlete svého zástupce.“

	Vzdávají se příliš rychle, pomyslela si Sofronie, Zdá se, jako by si to nacvičili, aby jim mohli podstrčit falešný prototyp. Využívají toho, aby získali víc času?

	Vzducholapka s megafonem překřičel vzdálenost mezi loděmi. „Souhlasíme.“


10. LEKCE

	Jak se nechat správně chytit

	A co bylo dál?“ Sofronin příběh Dimity úplně očaroval. „Profesorka Lefouxová dala vzducholapkům falešný prototyp. Byl to lesklý kovový dvanáctistěn.“ Probudily se do dalšího dne. Měly se chystat na snídani, ale namísto toho ležely v posteli a povídaly si.

	„Když ses po vyhlášení poplachu nevrátila, začala jsem mít o tebe strach,“ pokárala ji Dimity s vážným výrazem ve tváři. „Mohla jsi mi říct, kam jdeš.“

	„Nechtěla jsem tě dostat do potíží. Mašinchlup je moje starost. A taky jsem doufala, že se vrátím dřív, než si mého odchodu někdo všimne. Ale nakonec jsem musela počkat, dokud všichni učitelé po bitvě neodešli. Věděla jsi, že zavolali nahoru kotelníky a nechali je vlézt do balónu a provést opravy?“ Podle vytáhlé postavy Sofronie s naprostou jistotou poznala, že jedním z kotelníků byl Mydloun. To ovšem Dimity neřekla. Z nějakého důvodu jí tahle záležitost s Mydlounem připadala příliš soukromá. A taky se trochu styděla. Měla obavy, že by si z ní Dimity dělala legaci. Kdykoliv se Sofronie kamarádila se stájníky, Petunie se jí vysmívala. Tenkrát jí to nijak moc nevadilo. Ale teď, po několika týdnech v penzionátu, už jí na tom začalo záležet.

	„Každopádně jsem musela počkat, než se všechno uklidní, protože si všichni dělali starosti ohledně balónu. Vyslechla jsem, co si učitelé povídali.“

	Dimity úžasem vytřeštila oči.

	„Profesorka Lefouxová prohlásila, že se vzducholapkové jistě co nevidět vrátí, protože prototyp, který dostali, je falešný. Řekla, že je sice na chvíli oklamali, ale není to žádná záruka bezpečnosti.“ Sofronie se přetočila a sáhla pod postel, odkud vytáhla svou černou taštičku. Vydolovala z ní pár kousků uhlí. Mašinchlup spal v nohách postele a na dotek byl téměř vlažný. Šetřil energii a jeho maličký parní kotel už skoro uhasí. Položila ho na zem.

	Poplácala ho po hlavě a položila mu před čumák kousek uhlí. Jemně zavrčel, trochu se rozehřál a začal žrát. Po chvíli mu z podbřišku začala stoupat pára a Mašinchlup se s vrzáním a chrastěním postavil na nohy.

	Sofronie pokračovala ve vyprávění: „Profesor Braithwope navrhl, abychom se ukryli v mlze - abychom zešedli, jak řekl - čímž bychom získali trochu času.“

	Dimity se zamyslela. „To znamená, že ještě nějaký čas nebude možné odeslat žádnou poštu. Monique bude zklamaná.“

	„Stejně jako já. Chtěla jsem mamince napsat o víc šatů. A měly jsme v úmyslu poslat tvému bratrovi tu rukavici.“ Dimity ji ponoukla k dalšímu vyprávění: „A dál?“

	„Sestra Mattie se zeptala na Bunsonův institut. A profesorka Lefouxová jí odpověděla, že dělají, co je v jejich silách.“

	„Předpokládám, že u Bunsona se snaží vyrobit náhradní prototyp,“ vyvodila Dimity

	„Anebo lépe udělaný podvrh.“

	„Stejně mám dojem, že míříme tím směrem,“ konstatovala Dimity.

	„Páni, jak to můžeš vědět? Mně připadají blata pořád stále stejná.“

	„Ale škola potřebuje opravit. A já věřím, že takové věci se dělají v Bunsonově institutu.“

	„Ano?“ Sofronii ta možnost nadchla. Měla dojem, že už se celou věčnost bezcílně pohybují po blatech.

	„No, vrtule se dnes ráno otáčejí rychleji než jindy.“ Dívky spatřily Sidheag, která se se zkříženými pažemi opírala o veřeje, oblečená v dlouhé růžové flanelové noční košili. V růžové!

	„Myslíš, že to je důvodem těch vibrací?“ zeptala se Sofronie, aniž by ztrácela čas. Měla tušit, že je bude někdo poslouchat za dveřmi. Aspoň že to byla Sidheag, a ne Monique. Když už mluvíme o Monique, určitě se bude snažit odeslat dopis ihned, jakmile dorazíme k Bunsonovi.

	„Vskutku.“

	„Jak dlouho už tam stojíš?“ chtěla vědět Dimity, která si přetahovala přikrývku přes svou rudou noční košili.

	„Dost dlouho,“ odvětila lady Kingairová a vešla do pokoje. Sehnula se a pohladila Mašinchlupa, který usilovně zdolával druhou porci uhlí.

	„Takže tobě se odsud podařilo zdrhnout, aniž by si toho někdo všiml?“ zajímala se.

	„Ano.“

	„Jsi o tom přesvědčená?“

	Sofronie cítila, jak jí po zádech přebíhá mráz.

	„Ano, proč?“

	„Protože v salónku na tebe čeká lady Linette. Přikázala mi, abych ti pověděla, že se máš obléct a okamžitě za ní přijít.“

	„Och, panebože,“ zasténala Sofronie. „Dimity, pohlídáš mi Mašinchlupa?“

	„Samozřejmě.“

	„Mašinchlupe, zůstaň tady s tetičkou Dimity, prosím.“

	Mechanické zvířátko se posadilo, vypustilo obláček kouře a potěšeně zavrtělo ocáskem. Sofronie hodila Dimity další kousek uhlí. Doufala, že tím udrží psíka tady v pokoji. Sama zatím slezla z postele. Aby vypadala co nejnevinněji, vzala si na sebe své nejjednodušší šaty - z modrého mušelínu s bílými kytičkami. Sidheag jí pomohla pozapínat knoflíčky. Přes šaty si přehodila sněhově bílou zástěrku. Vlasy si spletla do copu, jelikož to bylo nejrychlejší. U lady Linette bylo něco takového velmi ošemetné - dopřát si dostatek času, aby člověk vypadal obzvlášť upraveně, anebo se obléci co nejrychleji? Dala si na hlavu krajkový čepeček a zdráhavé vešla do salónku, aby zjistila, do jak velkých potíží se dostala.

	„Dobré ráno, slečno Temminnicková.“

	„Dobré ráno, lady.“ Sofronie se uklonila. Velmi poctivě se s Dimity věnovala procvičování úklon - jak ohnout kolena, ale nevystrkovat přitom zadek, jak se ladně uklonit a zase zvednout. Dimity jí dokonce ukázala, jak sklopit oči a podívat se zpod řas.

	Lady Linette si navzdory svému viditelnému rozhořčení všimla, nakolik se Sofronie v uklánění zlepšila. „Mnohem lepší, mladá dámo. Jen tolik nesklánějte hlavu, ani před dámou, ani před upírem. Dáma by to mohla považovat za vyhýbavost, upír za pozvání. Ale vaše snaha je každopádně chvályhodná.“

	Sofronie se postavila. „Děkuji, lady.“

	„To ovšem neomlouvá znepokojivé zprávy, které jsem se o vás doslechla.“

	„Ano, madam?“ Sofronii se udělalo zle od žaludku.

	„Že prý jste byla včera v noci venku. Někdo vás viděl, jak šplháte po vnější straně trupu.“

	Sofronie přimhouřila oči. Někdo mě zradil! A to určitě neodpovídá duchu této školy! „Někdo z učitelů, madam?“

	„Ach, výborně. Žádný obranný tón, jen snaha získat další informaci. Chcete využít mou zlost v naději, že vám prozradím jméno svého informátora. Učíte se velmi dobře, slečno Temminnicková, vskutku velmi dobře.“

	Sofronie doširoka otevřela oči a snažila se přitom netvářit hrozivě ani zvídavě.

	„Abych ocenila vaši usilovnou snahu, povím vám, že to byla studentka. A to mi dělá starosti. Nikdo jiný vás neviděl, ale na druhé straně si musíte uvědomit, že jste si udělala nepřítele mezi svými kolegyněmi, což by mohlo ohrozit jakoukoliv vaši tajnou operaci. V hodinách, v nichž probíráte vydírání, byste měla dávat velký pozor, abyste se napříště takové situaci vyhnula. Totéž ovšem platí i pro tu dotyčnou studentku. Měla tu informaci využít, aby s vámi mohla manipulovat, a ne s ní hned běžet za námi. O jejím způsobu využití té informace by se dalo polemizovat, ale možná si jenom myslela, že jde v té záležitosti o čas.

	„Lady?“ Sofronie měla srdce až v krku. Prosím, nevyhazujte mě.

	„Ano, jistě. Za to, že jste se nechala nachytat, se budete hlásit kuchařce. Následující dva týdny budete každý večer mýt nádobí.“

	Sofronie si chtěla s úlevou vydechnout, ale lady Linette pokračovala. „Za to, že jste porušila nařízení…“ Odmlčela se a uvažovala.

	Až dorazíme k Bunsonově institutu, pošlou mě domů. Vím to. Sofronie zaťala pěsti.

	„Za to, že jste porušila nařízení, vám zakazuji zúčastnit se divadelního představení ve Swiffle-on-Exe, kam právě míříme. Ve městě hostuje kočovná herecká společnost. Nejenže přijdete o představení, ale za to, že jste nebyla na svém místě během poplachu, nesmíte vůbec opustit loď.“

	Sofronie si vydechla a uvolnila ruce, „Děkuji vám, lady.“

	„Probůh, děvče, za co mi děkujete?“

	„Ze mě nevyloučíte ze školy.“

	„Samozřejmě že ne! Nebuďte hloupá. Žádný z profesorů vás neviděl, a dokonce jste se během poplachu vyhnula všem mechanickým pomocníkům. To je skvělé! A navíc jste ukázala, jak výborně umíte šplhat a zůstat přitom téměř nenápadná. Uvažuji, že na toto téma rozšíříme vyučování. Bylo nám řečeno, že máte důvtip. Bohužel jsme podcenili jeho rozsah. Proč jste vůbec byla venku?“

	„Byla jsem zvědavá,“ zalhala Sofronie bez mrknutí oka. Lady Linette stiskla rty: „To je stejně dobrý důvod, jako každý jiný. Ale teď se, milé děvče, budeme zabývat vaším účesem. Vidím, že na vás má vliv mladá lady Kingairová. Takhle to ovšem nepůjde, v žádném případě to takhle nepůjde. Ona je ztracený případ, ale vzhledem ke svému postavení a titulu si může dovolit být výstřední. Vy naopak potřebujete aspoň vypadat jako skutečná dáma. Ode dneška si budete na noc natáčet vlasy na papírky. Požádejte slečnu Pelouseovou, ať vám ukáže, jak se to dělá. Už nikdy si vás nepřeji vidět s copem. Je to jasné?“

	Toto považovala Sofronie za skutečný trest - a to trest nejhorší ze všech. Učit se od Monique, jak si natáčet vlasy! Přesto se dokázala uklonit na znamení, že s tím souhlasí. „Ano, lady.“

	„Hezký den, slečno Temminnicková.“

	„Hezký den, lady.“

	„Och, a slečno Temminnicková? Víte, že jste se ke svému malému výletu nemusela přiznat? Bylo by to vaše slovo proti slovu žalobce. Nezapomeňte na to, příště se vám to může hodit. I popírání je možnost.“ S těmi slovy lady Linette v ranní toaletě se širokou sukní z obzvlášť nadýchaného levandulového hedvábí, v níž měla potíž protáhnout se dveřmi, odšustila pryč.

	 

	„Musela to být Monique!“ konstatovala Dimity. Přecházela po pokoji a rukama rozčileně mávala kolem sebe, jako by odháněla včelu. Volány na rukávech jejích meruňkových šatů se kolem ní vlnily jako opravdové vlny na moři. „Nedivila bych se, kdyby byla její přítelkyní mezi učiteli právě lady Linette!“

	Sofronii ohromilo, že se Dimity kvůli její záležitosti tak rozčiluje. „Samozřejmě že to byla Monique. A připouštím, že by s ní mohla lady Linette něco mít.“ Sofronie se zaúpěním padla na postel. „Ale ty papírové natáčky!“

	„Na tom přece není nic špatného.“

	„Tobě se to mluví - ty je nebudeš nikdy potřebovat. Proč zrovna já musím mít rovné vlasy? A víš co, nikdy dřív mi to nevadilo. Co to se mnou tohle místo dělá? Začínám být hrozně frivolní.“

	Dimity netušila, jak to vyřešit. „Je mi líto, že neuvidíš to divadelní představení.“

	„Ve Swiffle-on-Exe? Mohlo to být horší.“

	„Je to horší - budou tam i všichni kluci.“

	Sofronie sebou žuchla na záda. Nebyla si jistá, zda se z toho má radovat, nebo plakat. „To je v pořádku, opravdu. Nemyslím si, že už jsem na chlapce připravená. To mrkání mi pořád ještě moc nejde.“

	„Ale právě k tomu chlapci z Bunsonova institutu slouží. K procvičování. Zaslechla jsem Monique, která o tom vyprávěla Preshei. Některá děvčata si dokonce zapisují skóre. Využívají všechno, co se tu učíme, aby se do nich zamilovalo co nejvíc kluků. Samozřejmě je nevybízejí k vyznání. Pokud chce mít některá z dívek mademoiselle Geraldiny opravdového nápadníka, musí to být přinejmenším baronet.“

	„Nestudují v Bunsonově institutu ďábelští géniové?“

	„Ano, většinou ano.“

	„Je to rozumné? Dovolit, aby se do vás jen tak halabala zamilovávali budoucí ďábelští géniové? Co když se budou cítit odmítnutí?“

	„Ale pomysli na všechny ty dárky, které ti mohou vyrobit. Monique se vychloubala, že jí jeden vyrobil stříbrné a dřevěné jehlice do vlasů jako zbraň proti nadpřirozenu. Se vsazenými ametysty. A jiný jí dal explodující proutěné kuře.“

	„Páni, k čemu to je?“

	Dimity stiskla rty. „Kdo by nechtěl explodující proutěné kuře?“

	Sidheag otevřela dveře a strčila dovnitř hlavu. „Vy dvě se budete celý den válet v posteli? Je čas na snídani a proslýchá se, že se nám při jídle chystají oznámit velkou novinu.“

	„Míříme do Swiffle-on-Exe. Bude tam divadelní představení. Budeme ho moci navštívit společně s chlapci od Bunsona,“ prozradila jí Sofronie.

	„Zatraceně, jak to můžeš vědět?“ Sidheag protáhla obočí a otočila se k odchodu. Dnes si oblékla kostkované šaty jako nějaká hospodyně.

	Dimity se přitočila k Sofronii a zašeptala jí do ucha: „Kostka! Věřila bys tomu?“

	Vyšli za Sidheag a připojily se k ostatním debutantkám.

	Dimity s vrtošivým odleskem v očích oznámila: „Sofronie tvrdí, že míříme k Swiffle-on-Exe na divadelní hru. A bude tam i Bunsonův institut.“

	Dívky si okamžitě začaly vzrušeně povídat. „Opravdu? A co budou hrát?“ Agáta poprvé za celou dobu, co ji Sofronie znala, projevila špetku zájmu. Byla vždycky tak stydlivá, až to zaráželo. Jako by se nikdy nedokázala ničím nadchnout.

	„Bunsonův institut? To znamená chlapci?“ hezký Preshein obličej se zúžil lačností. Sofronie si pomyslela, že vypadá jako koroptev s rozčepýřeným peřím.

	„Presheo,“ napomenula ji Dimity, „hlavně si nevybírej svého prvního manžela ve škole pro ďábelské génie. Takového by bylo těžké zabít.“

	„Jak to všechno víš?“ dožadovala se Monique. „Ale, ale, Monique, překvapuje tě, že to vím jako první?“ usmála se Sofronie a měla přitom na paměti nedávnou hodinu, kde se učily, jak neprozrazovat zbytečně mnoho informací. Procházely chodbami a palubami k jídelně. Sofronie zničehonic popadla Monique za paži a zastavila ji. Dimity na ně zmateně pohlédla, ale pak jí to došlo a okamžitě vedla ostatní pryč, aby poskytla Sofronii trochu soukromí. „Ráda bych si s tebou promluvila, Monique.“

	„Co ty ode mě chceš?“

	„Donášet na mě od tebe byla pěkná levárna. Myslela jsem, že ty takové věci neděláš. Šla jsi za učitelkou, která tě má v oblibě?“

	„Nemám tušení, o čem to mluvíš.“

	„No jasně - zapíráš. Lady L mi připomněla, že bych měla tento způsob využívat i já. Příště už si to budu pamatovat.“

	„Hodláš mi prozradit, co tě žere, nebo se mě jen snažíš otrávit?“

	Vlastně, pomyslela si Sofronie, je moc dobrá. Její modré oči, které podrážděně přimhouřila, byly zcela bezelstné. „Stejně jsem na tu hru nechtěla jít,“ dodala Sofronie. Monique ji setřásla. „Jsi blázen, víš to? Ale co může člověk čekat od naprostého nováčka? Od teď už mi, prosím, dej laskavě pokoj.“

	„S radostí.“ Sofronie odešla.

	„No? Co říkala?“ ptala se Dimity šeptem.

	„Všechno popřela.“

	„Samozřejmě, jak jinak.“

	Dorazily do jídelny a usadily se u stolu.

	Jakmile od svého stolu vstala ředitelka školy a postoupila vpřed, hovor a cinkání nádobí okamžitě ustalo. Na dálku jí vlasy zářily jasnou červení. Zhluboka se nadechla, rozpřáhla doširoka paže, napřímila se a vystrčila své ohromné poprsí. „Dámy, dámy, věnujte mi pozornost, prosím! Změnili jsme směr a míříme teď k Bunsonově a Lacroixově chlapeckému polytechnickému institutu. Město právě navštívila herecká společnost, která zahraje vzdělávací hru s názvem Ideální koupel. Řekli jsme si, že si zasloužíte odměnu. Nezapomeňte, jsou-li tam nějaké klepy, které můžete sesbírat, seberte je. Existují-li nějaké nové módní trendy, které lze imitovat, imitujte je. Jsou-li k dispozici nějaká srdce, která lze zlomit, zlomte je. Taková jsou totiž moje děvčata.“

	„Klepy? Myslela jsem, že o nás neví, totiž, že se tu učíme získávat informace?“ Dimity to docela zmátlo.

	„Myslím, že mluvila spíš o společenských klepech,“ opravila ji Sofronie.

	Mademoiselle Geraldina pokračovala: „Ve městě Swiffle-on-Exe se zdržíme tři dny. Po celou dobu bude vyučování probíhat beze změn. Uvědomte si, dámy, že jít do města a navštívit divadelní představení je privilegium, které vám mohou učitelé po svém uvážení kdykoliv odebrat. Jak už se to v jednom případě stalo.“

	Po celé místnosti se začalo ozývat óóó a všichni usilovně předstírali, že se nedívají Sofroniným směrem. Problém penzionátu, který školí špionky, pomyslela si Sofronie, spočívá v tom, že všichni o člověku vědí všechno, a to často ještě dřív než člověk sám. A občas toho využijí k vlastní zábavě. Ať už se jí to líbilo, nebo ne, její trest, a určitě i její přečin, už vyšly najevo. Rychlost, se kterou se tato informace rozšířila, byla ohromující, ale zároveň i trochu zahanbující.

	 

	Všude vládlo nadšení a vzrušení a všichni se připravovali na nadcházející tři dny. Navzdory všemu, co mademoiselle Geraldina prohlásila, nic nebylo jako dřív. Náplň vyučování se zcela změnila a studentky se nyní soustředily hlavně na to, jak se vhodně obléci do divadla a jak se tam správně chovat. Lady Linette věnovala celé dvě hodiny divadelním kukátkům! Dokonce i kapitán Niall přešel od nožů ke škrtidlům. Vysvětlil, že během události, při níž se sedí, je mnohem snadnější někoho zavraždit škrtidlem než nožem; jenom se člověk musí ujistit, že sedí přímo za svou kořistí. „Sedět před člověkem, kterého hodláte zabít,“ prohlásil, „je velmi nepraktické.“

	Člověk by si myslel, že se chystají navštívit královnu, usmívala se v duchu Sofronie a dál pobaveně sledovala Presheu, která zkoušela další šaty na Ideální koupel.

	Večer před příletem do Swiffle-on-Exe se dívky seskupily ve svém salónku. Byla to jediná volná chvíle, kterou měly, než šly spát. Měly procvičovat chůzi v botách na vysokých podpatcích, ale namísto toho se probíraly šatníkem a plánovaly, jaké doplňky si vezmou k vybraným šatům.

	Chůzi na vysokých podpatcích trénovala jen Sofronie. Klopýtala kolem, a protože nešla s ostatními do divadla, předstírala, že ji jejich oblečení vůbec nezajímá. Fascinovalo ji však zjištění, že Agáta má ty nejdražší toalety a nejkrásnější šperky, což Monique pořádně otrávilo. Na druhé straně Dimitino oblečení si vynutilo lítostivé pohledy. Nebylo to ani tak látkou, ačkoliv i ta byla velmi špatná - střídaly se na ní purpurové a modrozelené pruhy - jako spíš střihem šatů, který se v ničem ani trochu nepřibližoval eleganci současné módy. Sofronie se rozklepala při pomyšlení, co by asi řekly na její jedinou večerní róbu. Její vlastní plytkost jí málem vyrazila dech. Už začínám být stejná jako moje sestry!

	Do šílenství, které panovalo v salónku, poházeném toaletami, plédy a rukavičkami a v němž bez ustání přebíhaly dívky s nejrůznějšími tretkami v rukou, zaznělo ostré ťukání na dveře.

	Sidheag, která stála stranou a posměšně pozorovala chaos, šla otevřít. Ať už to byl kdokoliv, nebylo ho za vytáhlou postavou lady Kingairové vidět.

	Ozval se troufalý tenký hlásek s francouzským přízvukem. „Je tady slečna Sofronie?“

	Sidheag shlédla dolů a pak se s povytaženým obočím obrátila do pokoje: „Sofronie, máš tady, ehm, návštěvu.“ Znovu zaujala svůj mdlý postoj a dál sledovala, jak dívky skotačí nad svým oblečením jako vědci nad nově objeveným živočišným druhem.

	Na chvíli sice vzhlédly, aby zjistily, kdo stojí u dveří, ale rychle návštěvníka odhadly a už mu nevěnovaly žádnou pozornost.

	Sofronie, která se stále potácela po salónku v podpatcích, vykoukla ze dveří.

	„Dobrý večer,“ zazubil se na ni Vieve. Jak se ukázalo, měl opravdu zelené oči. Pod čepicí schovával vlasy černé jako uhel a v tomto prostředí vypadal celkem sebevědomě, takovým tím způsobem nezbedných kluků. Byl slušně oblečený, i když spíše jako kluk, co prodává noviny, a každopádně byl čistý.

	„Ale, Vieve, jak se máš?“

	„Výborně. Jsem tu kvůli… však víš…“

	„No jasně, ano, samozřejmě. Úplně jsem na to zapomněla.“ Sofronie se otočila k ostatním dívkám. „Nevadilo by vám, kdyby šel Vieve dovnitř?“

	Dimity se podivila: „Kdo?“

	Ostatní sotva vzhlédly.

	Vieve si sundal čepici, rozpačitěji mačkal v rukou a šoural se dál.

	„Slečno, nechci se vám do toho plést, ale tyhle rukavice se k tomu klobouku nehodí,“ ohodnotil Preshein výběr doplňků. Černovlasá dívka ho zpražila pohledem. „Aha, tak nehodí, říkáš, opravdu? Co ty o tom víš?“

	„Já jsem z Francie,“ pokrčil Vieve rameny.

	„Trefa,“ ušklíbla se Dimity.

	„Je ti devět a tvoje teta je intelektuálka!“ protestovala Preshea.

	Aniž by Sofronie toužila být spravedlivá, musela se svým malým přítelem ohledně klobouku a rukavic souhlasit. Rukavice byly červenorudé a klobouk hráškově zelený. „Být tebou, nepletu se do toho,“ poradila mu.

	Vieve ji zmatkem v salónku následoval do jejího pokoje. Dimity za Sofronií zavolala: „Nezapomeň na svou pověst, Sofronie. Nechej otevřené dveře!“

	Monique se nepříjemně zasmála a Agáta se přitočila k Dimity a pošeptala jí něco do ucha.

	„Já doplňkům rozumím,“ zaprotestoval Vieve, když se vymanili z blázince, který panoval v salónku.

	„Jsem si jistá, že máš pravdu, ale s Presheou nemá cenu diskutovat. Vždycky vyhraje, dokonce, i když nevyhraje. A tady je Mašinchlup. Mašinchlupe, tohle je Vieve.“

	Malý psík netrpělivě poposedával v patách Sofroniny postele a čekal, až se zhasne. Utekl ze salónku poté, co ho Monique kopla, protože jí ožužlal jednu mašli do vlasů. Na boku byl teď trochu promáčknutý.

	Vievovy zelené oči se při pohledu na mechanické zvíře rozzářily. „Můžu.“

	„Samozřejmě. Tady máš.“ Sofronie zvedla Mašinchlupa a položila ho chlapci do náruče.

	Kluk si zvířátko podrobně prohlížel a dost času strávil studiem malého parního kotle v Mašinchlupově břiše. „Neuvěřitelné. Tak strašně složité. Ale myslím, že potřebuje opravit. Nezačal v poslední době vrzat?“

	„Vlastně ano.“

	Vieve přikývl. „Stavím se tu zítra, až budou všichni na zemi, a přinesu s sebou olej a brašnu s nářadím. Uděláme mu dobře.“

	„To je od tebe velice laskavé.“ Sofronie si nebyla jistá, co si má myslet o devítiletém klukovi, který se chystá rozebrat jejího mazlíčka, ale přesto neměla v úmyslu jeho nabídku odmítnout. Pokud Mašinchlup potřeboval prohlídku, Vieve byl ten nejlepší, na koho se mohla obrátit.

	„Bude mi potěšením to udělat. Je to malý krasavec, že ano.“

	Mašinchlup měl dlouhé tělo podobné jitrnici. Byl vyrobený z bronzu, ale bylo zřejmé, že některé jeho části jsou také z mosazi a železa. Byl v podstatě takovou složitou skládačkou.

	Ačkoliv ho měla ráda, rozhodně by k jeho popisu nepoužila slovní spojení malý krasavec. „Když myslíš.“

	Vieve položil Mašinchlupa zpátky na postel a kývl na Sofronii. „Takže se uvidíme zítra, slečno?“ Byl opravdu velmi zvláštní.

	„Uvidíme se zítra. Mám tě vyprovodit?“ Sofronie si vzpomněla na nedávnou hodinu, kdy se učily, jak dát džentlmenovi najevo, že ho propouští.

	„Myslím, že to zvládnu…“ S tím chlapec proběhl salónkem, kývnul na dívky a zmizel.

	Dimity se objevila ve dveřích a zahleděla se na Sofronii. „Propána, kdo to je?“

	„Vieve…“

	„To už jsem zjistila, Sofronie. Ale proč jsi mi nikdy neřekla, že se kamarádíš s výstřední neteří profesorky Lefouxové!“

	„Neteří?“


11. LEKCE

	Jak je důležité mít vhodné šaty

	Vieve dodržela své slovo. Dodržela. Sofronie tomu pořád nemohla uvěřit. Vypadalo to, že neteř profesorky Lefouxové se ráda obléká jako chlapec a kamarádí se s kotelníky. A profesorka Lefouxová jí to dovolí!

	„Dobrý večer, slečno Genevieve,“ pronesla Sofronie formálně. „Nepůjdete dál?“

	Vieve to odhalení vůbec nepřivedlo do rozpaků. „Takže už to víš?“

	„Proboha, proč se touláš po světě jako kluk?“

	„Chlapci si užijí víc legrace.“ Vieve ji obdařila svým úsměvem s dolíčky. „Ujišťuji tě, že mě ženské šaty fascinují. Jenom je raději sama nenosím. Takové šaty člověka velmi svazují.“

	Sofronie přejela svého hosta pohledem od hlavy k patě. Dnes večer měla dívka na sobě svou obvyklou čepici, doplněnou velkou pánskou košilí s ohrnutými rukávy, hnědou vestou a hnědé jezdecké kalhoty. „Musíš mi odpustit, pokud nedokážu zcela důvěřovat tvým názorům v otázce oblečení.“

	Vieve se rozesmála.

	„Tady je tvůj pacient.“ Sofronie ukázala na Mašinchlupa, který využil nepřítomnosti Sofroniných spolubydlících a rozvalil se v salónku pod stolkem způsobem, jak by si to jindy, vzhledem k významnosti prostředí, nedovolil.

	Vieve vysypala obsah své brašny na čajový stolek. Byla to spousta nářadí a pár neoznačených lahviček uzavřených korkovou zátkou. Dívka vylákala Mašinchlupa zpod stolku, posadila se na pohovku a položila si ho na klín.

	„Mám ti nějak pomoc?“

	„Ani ne. Pochopila jsem, že tě někdo přistihl během poplachu venku na lodi, a proto ti zakázali navštívit divadlo, je to tak?“

	„Nikdo mě nepřistihl; jenom mě zahlédl a žaloval na mě.“

	„To je pech!“ Vieve obrátila zvířátko vzhůru nohama, otevřela mu břicho a začala se v něm vrtat a dloubat dlouhým kovovým šroubovákem. Vzala do ruky jednu z lahviček, odzátkovala ji a kápla pár kapek tmavé lepkavé tekutiny na šroubovák, takže tekutina stekla přímo tam, kam měla. Na svých devět let byla Vieve skutečně zručná.

	„Takže ty jsi neteř profesorky Lefouxové?“

	„To mi aspoň tvrdí.“

	Sofronie se posadila na pohovku a snažila se tvářit nenuceně. „Víš něco o prototypu?“

	„Proč si to myslíš?“

	„No, máš ráda techniku a vynálezy, a jak jsem prozatím stačila zjistit, prototyp v sobě spojuje obojí.“

	Dívka zvedla hlavu a usmála se. Její výraz nyní mnohem lépe odpovídal jejímu věku, než když se před chvílí soustředila na Mašinchlupa. „Prototyp je součástí zvláštního komunikačního zařízení.“

	„Čeho?“

	„Od té doby, co kvůli nepříznivým vzdušným proudům selhal telegraf, se snaží vymyslet něco nového pro komunikaci na dlouhé vzdálenosti - z jedné stanice na druhou. Bohužel, ve vysílání pořád dochází k nějakým potížím. Výzkumníci Královské společnosti v Londýně přišli s novým prototypem, který to měl vyřešit. Vyrobili rovnou dva: jeden pro Londýn a jeden, který patří sem, do Bunsonova institutu.

	„Proč sem?“

	„No, tady je přece umístěna ta druhá komunikační stanice. S tím druhým prototypem se ale něco stalo.“

	„Má ho Monique. Někam ho ukryla.“

	Vieve vypadala ohromeně. „Opravdu? Jak to víš?“

	„Byla jsem v té době s ní. To bylo tehdy, když mě rekrutovali.“

	„To byl její absolventský úkol?“

	„Ano. A ona ho nezvládla.“

	„To vysvětluje, proč je tady s vámi. A proč také nesměla jít do divadla.“ Vieve zmizely z tváře dolíčky a na devítiletou dívku se zatvářila až příliš vážně.

	Ten střípek informace byl pro Sofronii nový. Poslala Dimity pryč s přísným nařízením, aby nespustila z Monique oči. Dostala tedy instrukce, které bude velmi těžké splnit. „Monique taky nešla? Tak proč není tady?“

	„Řekla bych, že čmuchá v učitelské části. Je to od ní pěkně hnusné. A nejhorší je, že jí to prochází.“

	Sofronie stiskla rty. Neměla čas na skopičiny, které tropí Monique. „Takže ty víš, kde to je?“

	„Prototyp?“

	„Ne, to komunikační zařízení u Bunsona.“ Kdybych se na to mohla podívat, třeba bych přišla na to, proč jsou všichni přesvědčení, že je to tak důležité. Docela ráda bych zjistila, jak to u Bunsona vypadá, když tam dívky mají vstup zakázán. Vieve se zamyslela a soustředěně přitom mhouřila oči. „Už chápu, proč se pořád dostáváš do potíží. Určitě jsi holka?“

	„Od tebe to zní obzvlášť zajímavě.“

	„Vůbec se jako holka nechováš.“ Vieve naklonila hlavu. „Opravdu po tom chceš jít?“

	Sofronie přikývla. „Chtěla bych zjistit, proč kolem toho dělají takový povyk.“

	To Vieve nepřipadalo divné. „Budeme potřebovat pomoc. Dostat se z lodě a pak zase zpátky není jednoduché.“

	„V tom případě se nám hodí, že se známe s kotelníky, ne?“ Genevieve Lefouxová se soustředila na svou práci. „Výborný postřeh. Správně.“ Postavila Mašinchlupa na nohy. „To by mělo stačit.“

	Mechanické zvíře se otřepalo jako mokrý pes a rozběhlo se po místnosti. Vesele vrtělo ocáskem, tik tak, tik tak, tik tak!

	Sofronie ho s úsměvem pozorovala. „Pohybuje se mnohem snadněji a už vůbec nevrže. Jsi dobrá.“

	Vieve se začervenala. „Snažím se. Za chvíli asi… och, už je to tady.“

	Mašinchlup si dřepl v koutě pokoje a vytlačil ze sebe hromádku popela.

	„Panebože! Zlobivé zvíře, to nesmíš!“

	Vieve psíka bránila. „Tvoje zvířátko je malý parní kotel. Vždycky z něho bude vycházet pár zbytků.“

	„A nevíš, jakou má skladovací kapacitu?“

	Vieve se zamyslela: „Asi jako tvoje pěst, cokoliv většího by se tam vzpříčilo.“

	Sofronie přikývla a snažila se tu informaci pro pozdější potřebu zapamatovat. „Umíš šplhat?“

	„Ano, ale naštěstí to nebude potřeba.“ Dívka nastrčila zápěstí. Měla ho omotané širokým koženým páskem, na němž se nacházelo něco jako malá mosazná krabička. Otevřela ji a ukázala ji Sofronii.

	Sofronie si nejdřív myslela, že je to malá hrací skříňka, ale po bližším zkoumání zjistila, že je v krabičce spousta ciferníků, koleček a malých knoflíků. „Co je to?“

	Vieve se zazubila. „Říkám tomu antimechanická mobilní magnetická rušička. Mydloun to nazývá obstruktor.“

	 

	Jen pět minut trvalo Sofronii, než se rozhodla, že i ona musí takový obstruktor vlastnit.

	Vieve jednoduše vyšla na chodbu, a když se k ní začala hrozivě řítit mechanická služebná, Vieve k ní nastrčila zápěstí a volnou rukou cvakla vypínačem.

	Služebná ztuhla na místě. Zpod kovového krunýře přestala stoupat pára a kolečka a ciferníky, které měla namísto obličeje, se zastavily. Jako by mechanická pomocnice spatřila něco skandálního a na místě z toho omdlela. Jak důmyslné!

	„Pojď!“ Vieve popadla Sofronii za ruku a protáhla ji kolem stroje. „Účinkuje to jen šest vteřin. Pokouším se vymyslet, jak tu dobu prodloužit, ale prozatím si musíme vystačit aspoň s tímhle.“

	Proběhly kolem služebné, zastavily se na ohbí chodby a nakoukly za roh, zda tam není další služebná nebo třeba nějaká studentka, která byla stejně jako Sofronie potrestána zákazem vycházení a podobně jako ona měla tendenci utéct.

	Takovým způsobem pronikly jednotlivými částmi a podlažími vzducholodi, jako by to byla nějaká zajímavá dětská hra.

	Kdykoliv narazily na mechanickou služebnou, Vieve tu ubohou věc nechala na šest vteřin ztuhnout, takže měly čas kolem ní proběhnout a pokračovat dál.

	Jakmile se dostaly doprostřed školy, okamžitě zamířily dolů do spodních částí. Jak připomněla Vieve: „Na palubě školy jsou stále ještě dva učitelé.“

	„Profesor Braithwope?“ tipovala Sofronie, „Ten nemůže opustit loď. A“ - na chvíli se zamyslela - „tvoje teta?“

	„Protože tu nic legračního ani zábavného nezajímá,“ vysvětlila Vieve beze zloby.

	Konečně se ocitly u vchodu do kotelny. Jelikož do ní vcházely seshora, a ne zespoda jako obvykle, Sofronie měla zvláštní pocit. Zatlačily do dvou křídel ohromných mosazných dveří oblepených symboly plamenů a všech možných rizik. Sofronie přimhouřila oči. Jeden symbol vypadal jako jezevec s ocasem v plamenech. Na dalším byla lebka jako na pirátské vlajce, ale s otevřenými ústy a dlouhými upířími tesáky. Jestli je to upír, pak možná ten jezevec v plamenech představuje vlkodlaka. Sofronie by mohla přísahat, že na dalším byl drozd v buřince. Co může být nebezpečného na drozdovi v buřince? divila se.

	Sešplhaly dolů po několika schodech na vnitřní balkón, ze kterého se dalo přehlédnout celou strojovnu. Připadaly si jako v lóži v divadle. Sofronie a Vieve z toho místa viděly pod sebou celou kotelnu jako na dlani: čtyři ohromné kotle s otevřenými, oranžově žhnoucími ohništi, obrovskou hromadu uhlí na boku a menší hromádky vedle každého kotle. Byly tam velikánské pumpy a písty, rotační pohony a řemeny, z nichž některé se otáčely, jiné se pohybovaly nahoru a dolů a další zase nečinně stály. Celá gigantická mašinérie v mihotavém světle kotlů přímo zářila. Dokonce ani uhelný prach a pára obsažené ve vzduchu nedokázaly ten zvláštní jas utlumit, Sofronie přemýšlela, jak často asi ty kovové části leští. Mezi stroji pobíhali sem a tam kotelníci. Takhle z výšky to vypadalo, jako by se dole hemžili mravenci. Bokem všeho ruchu stáli strojníci, mechanici a hasiči; tvořili střed, po němž kotelníci pravidelně požadovali další pokyny. Jako když mravenci najdou kousek sýra a potřebují zjistit, co s ním.

	„Tady odsud to vypadá velmi působivě,“ nadhodila Sofronie.

	„Úžasné,“ Vieve zazářily oči. „Někdy si přeju, abych měla takovouhle ohromnou laboratoř jen pro sebe.“

	„Eh?“

	„Tam bych pracovala na svých vynálezech.“ Zřejmě to měla velmi dobře promyšlené.

	„Výborně. Ale snad bychom sebou měly hnout, než si nás někdo všimne, ne?“

	„Máš pravdu.“ Vieve odvedla Sofronii k točitému schodišti, které vedlo na dno kotelny. Vieve seběhla dolů. Sofronie, která na sobě měla tmavě modré slavností šaty s několika spodničkami, ji následovala tak hbitě, jak jí to spodničky dovolovaly.

	Jakmile se dostaly dolů, Vieve okamžitě věděla kudy dál. Účelně se pohybovala mezi stroji a kolem hromad uhlí, ladně se vyhýbala strojníkům a proklouzávala mezi kotelníky, jako by sama byla jedním z nich. S čepicí staženou do očí a rukama zastrčenýma hluboko v kapsách jezdeckých kalhot opravdu vypadala jako kotelník, jenom trochu menší a trochu míň špinavý.

	Sofronie si naopak velmi dobře uvědomovala, jak se sem nehodí. Ve svých naškrobených šatech se tu vyjímala jako růže mezi trním. Byla ráda, když se zastavily za obrovskou rotační transmisí na boku místnosti, víceméně mimo dohled.

	Vieve popadla za loket malého uličníka, který právě probíhal kolem. „Rafe, přiveď Mydlouna, jo?“

	„Přiveď si ho sama, potížistko.“

	„Nemůžu. Mám s sebou důležitou společnost. Nemůžu přece nechat dámu samotnou na tak nebezpečném místě, ne?“

	„Ji?“ Blonďatý kluk přimhouřil oči a zahleděl se do stínů, kde stála Sofronie. „Co tady dole dělá jedna z nich?“

	„Totéž, co všichni ostatní: stará se o své vlastní záležitosti. Teď přiveď Mydlouna, ano?“

	Kluk si znechuceně odfrkl, ale odklusal pryč.

	„To je ale příjemný mladý muž,“ komentovala to Sofronie. „Všichni nemohou být tak okouzlující jako já,“ odvětila Vieve s úsměvem.

	„Nebo tak roztomilí jako já,“ dodal Mydloun, který se zčistajasna objevil za Vieve a sebral jí z hlavy čepici. „Dobrý večer, slečno Temminnicková; Vieve? Čemu vděčím za tuto poctu? Nemáte být v divadle nebo dělat něco podobně výchovného ve městě?“

	„Vrať mi tu čepici!“ Vieve se mu ji pokusila sebrat, ale Mydloun ji držel mimo její dosah. „Nesnáším divadlo.“

	„A mně ho zakázali,“ doplnila Sofronie. „Mydloune, tady s Vieve by nás zajímalo, zda byste nám nemohl pomoci dostat se ven.“

	„Ven?“

	„Chtěly bychom navštívit Bunsonův institut.“

	„Ale proč? Teď tam přeci nikdo nebude.“

	„No právě,“ přitakala Vieve a zazubila se.

	„Chceme si tam něco prohlédnout.“

	Mydloun se zatvářil podezřívavě. „A co to něco jako má bejt?“

	„Komunikační zařízení,“ vysvětlila Sofronie.

	Vieve nadšeně přisvědčila.

	Mydloun se podíval z jedné na druhou. Nakonec spočinul pohledem na Sofronii. „Tak vy už taky? Vy jste taky blázen do strojů? Vás dvě jsem nikdy neměl seznámit. Skončí to v slzách a oleji.“

	„Na tom nezáleží. Mnohem důležitější je zjistit, proč je po tom taková sháňka.“

	„Cože?“

	„Po tom zařízení, tedy aspoň po jedné jeho části, jdou vzducholapkové. Monique právě kvůli tomu nedokončila svůj úkol. A byla jsem svědkem už dvou vzdušných bitev, které se kvůli tomu svedly.“

	Mydloun při jejích posledních slovech otevřel úžasem ústa. „Vy jste viděla, co se stalo s prostředním balónem?“

	„Ano, a taky jsem viděla, jak ho opravujete.“

	„No jo, máte pravdu. Tak moc jsem se nadýchal hélia, že jsem celou noc nepřestal skřehotat. Ty opravy tam nahoře jsou fakt legrační. Takže? Co se tam vlastně stalo?“

	„Někdo na nás vystřelil dělem.“

	„Kvůli tomu komunikačnímu zařízení?“

	„Ne tak docela. Jen kvůli malému kousku, který umožní, že spolu mohou jednotlivá zařízení vzájemně komunikovat.“ Mydloun se zatvářil zmateně, projevil však ochotu tu hru s nimi hrát. „No tak dobře, ale bude lepší, když půjdu s vámi. Nemůžu přece dopustit, aby se tu dvě takovéhle křehotinky procházely bez doprovodu.“

	Sofronie povytáhla obočí. „Ujišťuji vás, že jsem se dokázala plížit po dlouhé roky, a ještě nikdo mě nikdy nechytil.“ Mydloun ji přejel nazlobeným pohledem.

	„Tak jak myslíte,“ souhlasila nakonec Sofronie, která už nechtěla promarnit ani vteřinu.

	Mydloun zapískal na pár malých pomocníků, kteří právě nebyli ve službě, takže Sofronii a Vieve ke dvířkům v podlaze kotelny doprovodila nepočetná umouněná skupinka. Sofronie si nenápadných dvířek dřív nevšimla. Nacházely se v rohu kotelny za něčím, co Sofronie správně považovala za pumpu, která rozváděla horkou vodu do ústředního topení v prostorách školy. Nahoře, v obytných místnostech, vypadala topná tělesa jako rošty zabudované ve stěnách. Zapínala se vždy na noc, kdy se ochladilo, což se nahoře ve výškách stávalo téměř pravidelně. Rošt v pokoji, který obývala Sofronie s Dimity, vydával takový rámus a tak bručel, že mu Sofronie dala jméno „Nenažraný Boris“. Nedaleko dvířek ležel svinutý provazový žebřík. Když se otevřela dvířka, bylo zřejmé, že se vzducholoď vznáší velmi nízko nad zemí, asi tak ve výšce dvoupatrového domu. Bylo vidět i okraj blat. Město Swiffle-on-Exe zahlédli hned, jak spustili žebřík a začali šplhat dolů.

	Loď zastavila na kopečku nedaleko stezky, kterou tu vyšlapaly kozy. Do města to byl ještě kus a Sofronie z toho byla docela nervózní. Kdyby se zvedla na blatech mlha, možná by nenašli cestu zpátky! Měsíc svítil naplno, což vysvětlovalo radovánky ve městě i nepřítomnost kapitána Nialla. Dnes v noci z něho muselo být skutečné monstrum, nekontrolovatelné a neovladatelné. Sidheag jim vysvětlila, že kapitán Niall několik dní před úplňkem zmizel někam na blata, pryč od civilizace, aby vlkodlak, v něhož se vtěluje a kterého měsíc přivádí k šílenství, nikomu neublížil. Sofronie z toho byla smutná. Vlkodlaci totiž zbožňovali divadlo.

	Seskočili dolů do trávy. Sofronie jako první, za ní Vieve a nakonec Mydloun. Mydloun zasalutoval kotelníkům, kteří zůstali nahoře a vytahovali žebřík. Znovu ho spustí přesně za dvě hodiny, těsně před tím, než skončí představení. Sofronii připadal tento časový limit docela krátký, ale Vieve tvrdila, že jim dvě hodiny naprosto stačí.

	Stezku ozařovalo jasné světlo měsíce. Městečko z dálky připomínalo pohádkovou směs postříbřených doškových střech, kostelních věží a podivné monstróznosti Bunsonova institutu. Vyrazili svižným krokem a za necelou čtvrthodinku se ocitli u brány chlapecké školy.

	Sofronie se schovala a Mydloun zazvonil na zvonek portýra. Rozhodli se, že nejdřív se portýrovi ukáže jen Vieve. Jednak proto, že má obstruktor, a také proto, že chtěli zjistit, zda v ní portýr rozezná ženu. Vieve vydedukovala, že identifikační rozeznávač, ať už to bylo cokoliv, rozeznává pouze dolní polovinu těla, takže pokud by na sobě měla Sofronie kalhoty jako rozumný člověk…

	Ať už měla Vieve pravdu, anebo v sobě nesla nějaký mužský aspekt, mechanický vrátný, který otevřel bránu, proti ní nic nenamítal.

	Vieve k němu přistoupila a vypnula hruď. „Nesu vzkaz pro pana Algonquina Shrimpdittla od profesorky Lefouxové,“ pronesla vysokým pisklavým hlasem.

	„Předejte mi ho, mladý pane,“ zaduněl portýr zpoza ciferníků a soukolí, které měl namísto obličeje.

	„To nemohu,“ odvětila Vieve. „Mám příkaz doručit vzkaz osobně.“

	Portýr otráveně vypustil obláček páry. To nadzvedlo kravatu, kterou měl připnutou na krku, a ta mu na chvíli zakryla jeho ciferníkovou tvář. Něco v něm zachrčelo a luplo a z malého komínku na hlavě vyšel kouř. Nakonec řekl: „Dobře tedy, pane, pojďte za mnou.“

	Portýr provedl širokou otáčku, jak mu to dovolily dvojité koleje. Stroj se nedokázal otočit na místě a neuměl tak hbitě reagovat jako mechaničtí pomocníci v penzionátu, kteří se pohybovali pouze po jedné koleji. Začal se valit pryč a trakař, který měl upevněný v zadní části, přitom poskakoval ze strany na stranu.

	Vieve se otočila k Sofronii a zašeptala: „Honem! Naskočte si!“

	„Cože, na trakař?“

	„Vzadu nemá žádné senzory.“

	Sofronie se na Vieve pochybovačně zahleděla. Ale Vieve se nemýlila, když tvrdila, že v ní portýr nerozezná ženu. Vyměnila si pohled s Mydlounem.

	Vysoký mladík rozhodil ruce v univerzálně platném gestu: „To záleží na vás.“

	Sofronie pokrčila rameny, rozběhla se za portýrem a pak se s šustěním sukní vytáhla na trakař. Mydloun rychle vyrazil za ní, vyskočil a uvelebil se vedle ní. Přitom se dotkl jejího ramene. Voněl sazemi. Sofronii ta vůně připadala příjemná, obzvlášť na něm. Usmála se na něho. Genevieve Lefouxová měla pravdu - portýr jejich přítomnost vůbec nezaznamenal.

	Vieve kráčela vedle mechanického vrátného, jako by šli spolu na procházku. Bylo to docela komické, vezmeme-li v úvahu, že portýr byl přinejmenším dvakrát větší než dívka a určitě třikrát tak široký.

	Koleje, po nichž se stroj mohl pohybovat, končily před hlavní budovou školy.

	Tato budova mnohem více odpovídala Sofronině představě o Penzionátu mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek. Do budovy Bunsonova institutu vedlo impozantní schodiště zakončené dvěma ohromnými křídly dřevěných dveří s kováním a složitým vyřezávaným vzorem. Jakmile se stroj přiblížil ke schodům, Sofronie se na trakaři přikrčila. Jak uvědomí někoho uvnitř budovy, že tady na něj někdo čeká se vzkazem?

	Portýr přirazil k prvnímu schodu, kde končily koleje. To spustilo okamžitou reakci. Z nejnižšího schodu se vyvalil sloup páry a s příšerným praskáním a sténáním se schodiště složilo dovnitř. Celá přední část budovy, v níž se nacházely hlavní dveře, se poskládala jako harmonika. Během několika vteřin se hlavní dveře nacházely na úrovni přízemí. Schodiště se srovnalo do roviny, na níž pokračovaly koleje.

	Portýr rozvážně jel dál ke dveřím a prudce do nich narazil. Dveře vydaly jasný kovový zvuk. To byl zřejmě signál, protože jedno křídlo se otevřelo a umožnilo vstup do potemnělé chodby, Portýr ihned začal couvat ze složeného schodiště. Musel přejet na jiné koleje, které by mu umožnily zahájit pravidelnou obhlídku pozemků, Sofronie toho využila, seskočila a rychle zaběhla dovnitř, kde se přitiskla k zadní části neotevřeného křídla dveří. Člověk nikdy neví, kdo se dívá.

	Mydloun a Vieve ji nevzrušeně následovali.

	Když Sofronie probíhala dveřmi, stačila si všimnout, že složitě vyřezávané vzory jsou vlastně řady chobotnic, které se vzájemně drží za chapadla a tvoří nekonečný řetěz.

	Její rozhodnutí zůstat co nejméně nápadná bylo správné, protože na druhé straně dveří začínaly další koleje, na nichž trpělivě stál další mechanický pomocník. Byl menší, měl na sobě bílou zástěru s kanýry a v mechanické ruce svíral prachovku. Tento stroj byl podsaditější než mechanické služebné u mademoiselle Geraldiny, Naštěstí tahle služebná nic neřekla a na Sofronii nijak nereagovala, Sofronie věřila, že si jí služebná ve stínu vůbec nevšimla.

	Hned po ní se nahrnuli dovnitř Vieve a Mydloun, kteří se ji chystali v případě potřeby zachránit. Všimli si, že se skrývá, a tak se oba zároveň na služebnou rozkřičeli a divoce gestikulovali.

	Sofronie doufala, že tím zmatou senzory, o nichž Vieve mluvila, a brala to jako vybídnutí, aby se pomalu protáhla kolem služebné a rozběhla se chodbou dozadu. Vieve s Mydlounem šli za ní.

	Na malém schodišti, které vycházelo z chodby, se zastavili a trochu si vydechli.

	Přední část budovy se zvedla zpátky nahoru a zaplnila chodbu bílou párou.

	„Měla bys nosit kalhoty,“ poradila Sofronii Vieve otráveně. „Možná mě ještě nelze považovat za dokonalou dámu,“ odvětila Sofronie důstojně, „ale nejsem ani kluk!“ Po nějaké době strávené v penzionátu mademoiselle Geraldiny si čím dál víc uvědomovala, co má na sobě.

	Mydloun ji přejel pohledem. „Mně připadáte jako dáma.“

	„Děkuji, Mydloune.“ Díkybohu, že je tu tma a nevidí, jak se červenám!

	„Není zač, slečno.“

	Pokračovali další chodbou.

	Zdálo se, že tady v Bunsonově institutu je méně služebných. Anebo je jednoduše vyřadili z provozu, protože tu zrovna nebylo tolik studentů. Sofronie odhadovala, že škola plná chlapců bude služebných potřebovat více, a ne méně! Všechno šlo hladce a Vieve je neomylně vedla dál do budovy.

	„Ty už jsi tady někdy byla?“ zašeptala Sofronie. „Mnohokrát. Tetička často potřebuje něco prodiskutovat s panem Shrimpdittlem. A lady Linette jí nedovolí, aby mě nechala na palubě lodi bez dozoru. Zkoušela mě nechat u mademoiselle Geraldiny, ale já jsem jí vždycky utekla.“

	„Takže ty už jsi to komunikační zařízení viděla?“

	„Ještě ne. Pokaždé mě nechali venku, protože ,Dílna není vhodné místo pro děti‘.“ Vieve rozhořčeně opakovala frázi, kterou za svých devět let už jistě slyšela nesčetněkrát, „Ale vím, kde se nachází. Na střeše!“

	Mydloun i Sofronie se zastavili a užasle vyjekli. „Na střeše?“

	„Tiše! Nevíme, kdo nešel do divadla. Určitě tady nenechali na stráži jen stroje.“ Vieve si vyhrnula dlouhé rukávy a vystrčila úzká a kostnatá zápěstí,

	„Proč skladují tak citlivé zařízení na střeše?“ divila se Sofronie,

	„To netuším. Ale je to pozoruhodné, viďte?“ Vieve se na ně usmála a dolíčky v její tváři způsobily, že vypadala velmi mladě. Plížíme se po nepřátelském území a vede nás dítě, pomyslela si zničehonic Sofronie. To je šílené. Ale co už.

	V tom okamžiku se před nimi otevřely dveře. Do potemnělé chodby zazářilo jasné, stálé světlo, jaké obvykle vychází z vysoce kvalitní plynové lampy. V paprsku světla se objevil stín chlapce - nikoliv však mechanického.

	Chlapec byl spíše robustní a stejně jako Vieve se skrýval v příliš velkém oblečení. Nahýbal se nad velkou, starobylou knihou a něco si pro sebe brumlal,

	Sofronie, Mydloun i Vieve ztuhli hrůzou.

	Chlapec zvedl hlavu, zahlédl v potemnělé chodbě jejich stíny, překvapeně vyjekl a upustil knihu na zem. Prudce zabouchl dveře a chodba se znovu ponořila do tmy.


12. LEKCE

	Správný způsob komunikace ve společenských situacích

	Kdo je tam?“ ozval se do tmy reptavý hlas, „Já vím, že tam jste; ukažte se!“

	Sofronie popošla dopředu, „Neboj se, Pillovere, To jsem já.“

	Pillover nevěřícně zamžoural. „Sofronie? Co tady děláš? Jak ses sem dostala? Je s tebou moje sestra?“

	Sofronie vytáhla ze stínů zdráhající se Vieve a Mydlouna. „Ne, tvoje sestra tu není, ale přesto mám společnost. Pillovere, mohu ti představit Genevieve Lefouxovou a Phinease B. Crowa? Vieve, Mydloune, toto je Pillover Plumleigh-Teignmott, bratr slečny Dimity.“

	Pillover na oba nové známé povýšenecky pohlédl. „Co je to za pakáž?“

	„Pouze navenek. Oba jsou skvělí. Vieve je intelektuálka a Mydloun je, ehm“ - odmlčela se a zauvažovala - „svého druhu inženýr,“ podařilo se jí přijít na trefné pojmenování.

	Mydloun si odfrkl, ale Vieve vypadala dětinsky potěšená, že ji Sofronie popsala jako studijní typ. Pillover si prohlédl Vieve od hlavy k patě, a přestože jí bylo pouhých devět, byl ochotný její titul přijmout. Pak se otočil k Mydlounovi, na kterého dopadal paprsek měsíčního světla, „Ale Sofronie, vždyť on je barevný!“

	Sofronie naklonila hlavu a prohlížela si Mydlouna, jako by si odstínu jeho kůže dřív nevšimla, „To je nepodstatné. Nebo jsem chtěla říct neuctivé?“

	„Opravdu?“ Pillover tázavě zvedl obočí.

	Sofronie sebejistě přikývla: „Ano.“

	Pillover se sklonil a zvedl ze země svou knihu, „Když to říkáš.“

	„Pillovere, co tady děláš? Proč nejsi v divadle?“

	Hoch pokrčil rameny. „Chtěl jsem si odpočinout od Pístů. Jsou všichni tak kluzcí.“

	„Pístů?“ Tím asi nemyslí části parních kotlů, že ne?

	Mydloun je přerušil: „Slečno Sofronie, nemáme zrovna moc času.“

	„Ano, jistě. Půjdeš s námi, Pillovere? Jdeme se podívat na střechu na vysílač.“

	„Rád!“ Pilloverův obvykle zarputilý obličej se při té myšlence rozzářil.

	Počet členů tajné expedice se zvýšil na čtyři a všichni společně se rozběhli vpřed.

	„Bude nám nějak k užitku?“ otázal se Mydloun Sofronie.

	„Nikdy nevíte,“ odvětila Sofronie moudře. Obrátila se k nově příchozímu. „Takže, co ti Pístové?“

	„No, myslí si o sobě, že jsou kdovíjak výjimeční, dupou ve svých jezdeckých botách a černých košilích a pořád sýčkují ohledně stavu impéria. Na vesty si našili ozubená kolečka.

	Úplně k ničemu. Jenom s tím tady všechny otravují. A nikdo jim nic neřekne, z části proto, že většina z nich jsou prý synové Piklounů. Myslím si, že to není pravda, ale každopádně tím zmátli celou školu. Člověk by si myslel, že jsme tady, abychom se učili, ale zřejmě to tak není.“

	Sofronie s úžasem naslouchala Pilloverově tirádě. „Ano, chápu, jak to myslíš. S námi bydlí Monique de Pelouseová.“

	Pillover nakrčil nos. „To musí být pěkná otrava.“

	„To máš pravdu. Už na mě jednou žalovala.“

	„Ne!“

	„O, ano.“

	„A jak se daří mé příšerné sestře?“

	„Lépe než mně. Ačkoliv už zase omdlela.“

	„Krev?“

	„Krev.“

	„Po tom, co jsem o vaší škole slyšel, se to dá očekávat.“

	„Jeden učitel, vlkodlak, nás učil bojovat s nožem.“

	„Vlkodlak? Skvělé! My tu žádné nadpřirozené bytosti nemáme. Což je podle mého názoru docela závažný nedostatek v učitelském sboru. Každá uznávaná škola by měla mít aspoň jednoho upířího profesora. Eton má dokonce tři. Vy jste jenom holky, a přesto máte upíra a vlkodlaka. Značně nespravedlivé, pokud to tak mohu říct.“

	Aby se dostali na střechu, museli vyšplhat po několika schodištích. Zničehonic narazili na mechanickou služebnou. Vieve a Mydloun se okamžitě postavili před Sofronii a začali mluvit jeden přes druhého a máchat rukama.

	„Co to dělají?“ nestačil se divit Pillover.

	„Chtějí služebné zabránit, aby mě identifikovala jako děvče,“ vysvětlila Sofronie.

	„Aha, samozřejmě, na to jsem úplně zapomněl.“ Po krátkém zaváhání začal i Pillover neohrabaně poskakovat a máchat rukama ve vzduchu. Vypadali tak směšně, že Sofronie měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. Podařilo se jí protáhnout kolem rozrušené služebné. Pomyslela si, že by měla Vieve připomenout, aby použila svůj obstruktor, ale sledovat ty tři, jak poskakují a tančí, bylo tak zábavné, že to neudělala.

	Vystoupali nahoru po posledním schodišti, které vedlo do malé vížky. Zastavili se u zamčených dveří. Sofronie plná naděje zalomcovala klikou. Nic.

	Rozhlédla se po ostatních. „Umíte někdo otevřít takový zámek?“

	„Vždyť jste přece špióni,“ postěžoval si Pillover.

	„Já jsem ve škole teprve měsíc! Už se umím uklonit a moje mávání řasami je přímo neodolatelné.“

	„No, tak proč si tedy mrkáním neprorazíš cestu těmi zamčenými dveřmi?“

	Sofronie ho ignorovala a podívala se s nadějí na Vieve. „Nějaký nápad?“

	Vieve zavrtěla hlavou.

	„Ustupte, dámy,“ vyzval je galantně Mydloun. „Já vás zachráním.“

	Pillover se na Mydlouna znechuceně podíval, protože se odvážil zařadit ho mezi ,dámy‘, ale přesto mu uvolnil místo u dveří.

	Vysoký kotelník vytáhl z tajné vnitřní kapsy maličké kožené pouzdro a rozbalil ho. Byla v něm sada kovových šperháků. Mydloun si pečlivě prohlédl zámek a pak si vybral jeden šperhák. Vrazil ho do klíčové dírky a všelijak tam s ním otáčel, dokud se neozvalo cvaknutí.

	Než zatlačili do dveří, připomněl jim Pillover: „Pozor, může tam být nějaká past.“

	Všichni se zarazili a podívali se na něho.

	„Tohle je škola pro ďábelské génie, vzpomínáte? Já bych tam rozhodně nějakou past nastražil, a to jsem teprve na úrovni nezdvořilého génia…“

	Sofronie pokročila vpřed. „Tohle byl můj nápad. Já to udělám.“

	Řídila se svými instinkty, které už jí pomohly proniknout všude, kam potřebovala, narušit domácí večírky či změnit zasedací pořádky. Sofronie otevřela dveře na špehýrku a prsty opatrně přejela po celé jejich délce. Na šířku dlaně od země narazila na natažený provázek. Postupovala podle něj, dokud nenašla místo na ostění, kde byl uvázaný. Ulevilo se jí, protože kdyby nevěděla, který konec provázku past spustí, nemohla by ji deaktivovat.

	Vytáhla z kapsy nůžky. Jednou rukou držela provázek natažený a druhou ho přestříhla. Aktivuje tu past tlak otevíraných dveří anebo uvolnění tlaku při přestříhnutí provázku? přemýšlela. Vrátila nůžky do kapsy zástěry a vytáhla stuhu do vlasů. Musela v duchu vyslovit uznání svým učitelům: Naléhali, aby všechny studentky u sebe neustále nosily nůžky, kapesníky, parfém a stuhy do vlasů. Později rovněž zjistí, proč vyžadovali i rudou krajkovou dečku a citrón.

	Uvázala mašli na konec provázku a pomocí ní ho udržovala stabilně napnutý. Otevřela dveře a zajistila stuhu.

	Oba chlapci i dívka všechno tiše a užasle pozorovali.

	Nakonec Pillover prohlásil: „Ty opravdu dáváš ve škole pozor!“

	Zřejmě ano. V tom okamžiku už stála Sofronie uprostřed místnosti a s nataženou rukou, v níž držela stuhu a provázek, postupovala k zařízení, jež se jako ropucha krčilo za dveřmi.

	Vieve přiběhla blíž. „Ventilátor, který pod tlakem vystřeluje projektily z vařené červené řepy. Důmyslné! Není to nebezpečné, ale nadělá to pěknou paseku a rozhodně to označkuje každého vetřelce. Dejte mi chviličku; jen odzbrojím katapulty.“

	Děvče provedlo pár změn. Ozval se čvachtavý zvuk a tah, který Sofronie cítila na mašli, se uvolnil. Odvázala ji z provázku a strčila si ji zpátky do kapsy. To je ale legrace!

	Místnost, v níž se ocitli, byla obložená šedým kamenem. Nebyl tu žádný nábytek, dokonce ani židle. Byla tu jenom past a několik dalekohledů a dalších zařízení na pozorování oblohy, umístěných v úzkých oknech bez skla. To místo jim připadalo strašně staré, jako by vstoupili do nějaké pohádky. Že by tu žila princezna Locika? Jedině, kdyby nade vše ráda pozorovala hvězdnou oblohu.

	V jednom okně nebyl žádný dalekohled, ale z vnější strany někdo vybudoval chatrný balkón.

	„Tak jsme tady,“ oznámila Vieve pyšně.

	Všichni přešli k oknu a podívali se ven.

	„Docela vratký,“ poznamenal Pillover.

	Sofronie ukázala na páku a kladkový systém po straně. „Určitě s tím jde hýbat nahoru a dolů jako s kuchyňským výtahem. Pojďte za mnou.“ Vyšplhala na plošinu.

	„To není dobrý nápad,“ povzdechl Pillover, přesto ji následoval.

	Mydloun se zašklebil a přidal se k nim. Vieve šla jako poslední a okamžitě se sehnula a začala zkoumat kladky. „Vypadá to spolehlivě,“ odhadovala.

	Vieve nás dosud nikdy nezklamala, pomyslela si Sofronie. „Dáme se do toho?“

	Vieve otočila malou pákou. Nic se nestalo.

	„Nejsi dost silná,“ zasáhl Mydloun.

	Vieve se zatvářila otrávené, ale ani v nejmenším se neurazila. „No ano, pořád vážím strašně málo. Být malá je tak neuvěřitelně nepříjemné!“

	„Na druhou stranu je nutno přiznat, že jsi malá jen formálně,“ utěšovala ji Sofronie. „Tvoje chování tvému věku vůbec neodpovídá.“

	Vieve se potěšeně začervenala. „No páni, mnohokrát děkuji!“

	Mydloun popošel blíž a pomohl jí. Byl to čahoun, ale Sofronie tušila, že je i hodně silný, protože každý den musí naházet do kotlů obrovské množství uhlí. A měla pravdu.

	Vynález je vyvezl až ke střeše, kde vysedli a konečně stáli tváří v tvář neblaze proslulému komunikačnímu zařízení. Vypadalo jako zdeformovaný kříženec zahradní kůlny a věšáku.

	„To je ono?“

	„Asi ano.“

	„Připomíná mi to dvě latríny vedle sebe,“ komentoval Mydloun.

	Sofronie do něj strčila loktem. „Nebuďte hrubý.“

	„Ale vždyť mám pravdu!“

	Přistoupili k objektu. Zblízka, bylo-li to vůbec možné, vypadal ještě podivněji. Krčil se na vrcholu ostudně omšelé vížky, vystavěné ze starodávného kamene a opatřené cimbuřím. Otevřeli dveře. Kůlna byla rozdělená do dvou částí velikosti člověka a obě byly k prasknutí nacpané podivnou směsicí složitě vyhlížejících přístrojů. Byly tam trubky a číselníky a podivné skleněné krabice naplněné černým pískem. Sem tam zela prázdná místa, zřejmě určená k umístění dalších přístrojů.

	Vieve okamžitě padla na kolena a proplazila se dovnitř. Se svojí malou postavou se vmáčkla mezi jednotlivé kusy zařízení a začala je zkoumat.

	Pillover se otráveně rozhlédl kolem, prstem píchl do několika věcí a pak se odloudal pryč. Sofronie s Mydlounem byli tak zaujatí skopičinami, co uvnitř prováděla Vieve, že je samotné komunikační zařízení, které pro ně bylo naprosto nesrozumitelné, nijak nefascinovalo.

	„No, jsem rád, že jsme kvůli tomu vážili tak dlouhou cestu,“ podotkl Mydloun nakonec.

	„Myslela jsem, že nám to napoví něco o tom, jak asi vypadá prototyp, a že bychom tudíž mohli přijít na to, kam ho Monique ukryla,“ Sofronie mluvila omluvným tónem, protože se jí zdálo, že celý tento výlet byl zbytečný.

	V tom okamžiku vylezla Vieve. Vzrušením jí přeskakoval hlas: „To je úžasné! To není jako ten zaostalý telegraf. Představte si, že tenhle vynález nepotřebuje žádné vedení!“

	„Ale jak by potom bylo možné komunikovat z místa na místo?“ Sofronie pochybovačně nakrčila čelo.

	„Vypadá to, že tu dochází k étherickému přenosu!“ Vieve si utírala ruce zamazané od oleje do svých jezdeckých kalhot a zanechávala na nich mastné černé skvrny.

	Sofronie se zamračila. Škoda že si nepřečetla víc knih o atmosféře. „Ty myslíš, že se pokoušejí předávat zprávy étherem?“

	„To by vysvětlovalo, proč musí být zařízení na střeše - blíž k étheru,“ Vieve se usmála a ukázala své dolíčky.

	„A proto je do toho zainteresovaná i naše škola. Kdyby bylo potřeba, dokázali bychom zvednout celou tu věc pořádně vysoko,“ doplnila Sofronie.

	Vieve zazářily oči. „Umíte si to představit, předávání zpráv z místa na místo, na dlouhé vzdálenosti? To by způsobilo světovou revoluci.“

	Mydloun se Sofronií se podívali jeden na druhého. Sofronie si uvědomila, že ještě nedostala od své rodiny jediný dopis a že ani ona dosud žádný nenapsala. Teoreticky měly studentky odevzdat své dopisy, než loď dorazila do Swiffle-on-Exe, ale nikdo nic neříkal. Sofronie z toho vydedukovala, že její trest se nejspíš vztahuje i na posílání dopisů. Zajímalo ji, zda dostal nějakou zprávu aspoň Pillover. Nebo nás rodiče poslali pryč a zapomněli na nás?

	Mydloun zřejmě přemýšlel o nejrůznějších nekalých možnostech, jak toto komunikační zařízení využít. Vieve jako opravdová vědkyně posuzovala jen světlé stránky vynálezu. A Sofronie si dokázala představit, proč o to tolik stojí vzducholapkové. „Takže jsme dospěli k závěru, že chybějící prototyp musí být ventil, který nějakým způsobem umožní… přenos?“ spekulovala Sofronie,

	Vieve přikývla. „Což vysvětluje ten dvanáctistěn, který jsi viděla. Mnohostěn pro přenos mnohonásobným směrem a soulad s étherickými proudy, které jsme vždy považovali za různoběžníkovité.“

	Sofronie pohlédla na Mydlouna a Pillovera. „Rozumíte tomu?“

	Mydloun zavrtěl hlavou.

	Pillover pokrčil rameny.

	„No, přinejmenším už si mohu vyčistit tu svou rukavici.“

	„Co jsi říkala?“ Pillover na ni zmateně hleděl.

	„To je dlouhý příběh. Vyskytuješ se v něm i ty, ale teď už nemá význam.“

	„To bude jistě vzrušující.“

	„Jen jestli se zajímáš o poštovní služby.“

	Pillover se zatvářil, že se o ně samozřejmě zajímá, ale Sofronie už si začala dělat starosti o čas.

	Vieve se třásla vzrušením. „To je tak úžasné!“

	„Ano, jistě, ale teď, když už víme, oč jde, bychom se raději měli vrátit na loď.

	„Ano, to bychom měli,“ souhlasil Mydloun. Se značnými obavami sledoval pozici měsíce.

	Cestu Bunsonovým institutem zvládli bezpečně - tedy téměř. Asi v polovině cesty zahnuli za roh a rozplácli se o mechanickou služebnou. Doslova. Sofronie do ní vrazila, vykřikla jejda, klopýtla vzad, porazila Pillovera a šlápla Mydlounovi na nohu. Proto nestačili předvést svůj obskurní taneček a Vieve neměla čas použít obstruktor. Služebná identifikovala Sofronii jako ženu a okamžitě spustila poplach - začala pronikavě pískat. A to uvedlo do stavu pohotovosti celou školu.

	Na rozdíl od zvonů, které zněly při poplachu u mademoiselle Geraldiny, poplach u Bunsona zněl jako rozviklaná pila, ale mnohem hlasitěji. Bylo to legrační uhm-uuhm, které vibrovalo celou polátanou budovou. Chodby se rázem naplnily mechanickými pomocníky a objevili se i dva lidé. Sofronie se vrhla k nejbližším dveřím, otevřela je a skočila dovnitř. Ostatní tři ji následovali, jen aby zjistili, že se chytili do pasti ve skříni na smetáky, odkud nebyl žádný jiný východ.

	„Jednoduše báječné. Co budeme dělat?“ zakňoural Pillover. „Tiše,“ okřikla ho Sofronie.

	Pillover ji ignoroval a zasmušile pokračoval: „Jsme v háji. Vyhodí mě ze školy, a to jsem dosáhl teprve stupně nezdvořilý. Co na to řekne otec? Každý Plumleigh-Teignmott dosáhl aspoň na škodolibého génia. V sázce je čest naší rodiny.“

	„Proč jste tady vůbec s námi?“ chtěl vědět Mydloun. „Vy přece můžete chodit, kudy libo, vzpomínáte?“

	„Aha, to je výborná připomínka.“ Pillover narovnal shrbená záda a chystal se opustit skříň.

	Sofronie ho popadla za rameno. „Teď nemůžeš odejít! Prozradil bys náš úkryt.“

	„Je jenom otázkou času, než nás najdou,“ konstatoval Pillover dotčené. „Prošťárají celou školu.“ Naštvaně kopl do smetáku, který se tu tísnil s nimi.

	„Pěkné. Budeš si špatnou náladu vylévat na smetáku?“ zamračila se na něj Sofronie. „Počkat, samozřejmě - ty tady máš být. Skvělé! Všichni se teď ode mě na chvíli otočte.“

	Všichni tři na ni zvědavě pohlédli.

	„Udělejte, oč vás žádám, prosím!“

	Přestože byli ve skříni nacpaní jako sardinky, všem třem se podařilo otočit se k Sofronii zády.

	Sofronie setřásla z boků jednu spodničku. „Ve vší slušnosti.“

	Otočili se zpátky k ní.

	Sofronie podala spodničku Pilloverovi.

	„Uf. K čemu to je?“

	„Pokud si ji oblečeš a vyjdeš ven, budou si myslet, že to byl planý poplach.“

	„V žádném případě!“

	„Ale no tak, Pillovere, prosím!“ Sofronie zkusila zamávat řasami.

	Ale Pillover byl zřejmě k mávání řasami imunní. „To je tak potupné!“

	„Mohli bychom přijít s nějakým rozumným vysvětlením. Pomohlo by to?“ vybídla ho Sofronie.

	„Máš na mysli nějaké odůvodnění, proč pobíhám po škole v dámském prádle? To těžko.“

	Mydlounovi sršely z očí pobavené jiskřičky. Vieve se představě Pillovera v sukni otevřeně chechtala. Pillover znechuceně držel spodničku mezi palcem a ukazováčkem, jako by byla napuštěná nějakou jedovatou chemikálií.

	„No tak, obleč si ji a běž ven,“ domlouvala mu Sofronie. „Můžeš tvrdit, že provádíš nějaký pokus, který by mohl nebezpečně ovlivnit spodní partii tvého těla,“ navrhla Vieve.

	„Mohl bys říct, že jsi testoval, za jak dlouhou dobu mechaničtí pomocníci zareagují,“ doplnila Sofronie.

	„Anebo se přiznejte, že se vám líbí dámské spodní prádlo,“ přišel se svou troškou do mlýna Mydloun.

	„Jsem odsouzený k záhubě.“ Pillover protočil panenky a zatřepal spodničkou.

	„Nenech se prosit, Pillovere,“ žebronila Sofronie.

	Pillover si s brumláním spodničku natáhl. Musel ji povytáhnout až k pažím, protože mu byla moc dlouhá. Sofronie mu podala stuhu do vlasů, aby ji použil jako pásek. Mydloun měl co dělat, aby nevybuchl smíchy. Pillover se zhluboka nadechl a důstojně a sebejistě se napřímil.

	Sofronie položila ucho na dveře a poslouchala. Přiložila si prst na ústa, aby ostatní ztichli. Jakmile měla pocit, že se ruch na chodbě utišil, přitáhla si Pillovera blíž, co nejrychleji otevřela dveře, vystrčila ho ven a zase za ním zavřela.

	Halas na chodbě asi na minutu zesílil a pak utichl. Do ticha zaduněl hluboký hlas: „Pillovere Thaddeusi Plumleigh-Teignmotte, co to máte na sobě?“

	Slyšeli Pilloverovu odpověď: „Spodničku, pane řediteli.“

	„To vidím. Doufám, že mi můžete dostatečně škodolibě vysvětlit, proč ji máte na sobě.“

	„No, víte, pane,“ spustil Pillover, a pak: „Au. Prosím, pane, za ucho ne.“

	„Pojďte se mnou!“

	„Ano, pane.“

	Rachot mechanických pomocníků na kolejích i zvuk kroků se vzdalovaly a zanechaly chodbu v naprostém tichu.

	„Jak jste to věděla, slečno Sofronie?“ zašeptal Mydloun nakonec. „Byl nám k užitku.“

	Po tomhle incidentu se jim podařilo opustit Bunsonův a Lacroixův polytechnický institut bez dalších nehod. Když běželi kozí stezkou, Sofronie se na chvíli ohlédla. Škola jí připadala jako obrovská hromada přezdobených šachových figurek.

	„Naše škola je mnohem hezčí,“ prohlásila bez dechu, jak rychle běželi nahoru. Mlha z blat se dosud nezvedla a penzionát mademoiselle Geraldiny, ozářený pitoreskním, zlatým měsíčním svitem, se jako obrovská housenka složená z několika horkovzdušných balónů spojených dohromady nehlučně vznášel před nimi.

	„Opravdu si to myslíš?“ Vieve naklonila hlavu jako někdo, kdo jen zřídka posuzuje estetiku budov. „No, naše škola aspoň létá.“

	„Chtěla jsem říct, že ta naše není tak splácaná dohromady jako ta jejich.“

	Vieve řekla: „Vždycky jsem si myslela, že vypadá jako nějaká pokrývka hlavy - jako ohromný létající turban.“

	Sofronie se na chvilku zastavila, ale nic takového neviděla.

	Pokračovali dál.

	Sofronie si dělala starosti. „Myslíte, že jsme to stihli včas?“

	Mydloun přikývl. „Ano, ale může nastat jiný problém.“ Ukázal na vzdálený kopec po jejich pravici. Tam v měsíčním jasu spatřili potemnělý vlčí stín. S cylindrem na hlavě.

	„Je to ten, kdo si myslím?“ Sofronie doufala, že navzdory tomu, co vidí, je to jen nějaký velký pes.

	„Znáte nějakého jiného vlkodlaka, který se potlouká po blatech ve večerním oděvu?“

	„Během úplňku by se vůbec neměl přibližovat k civilizaci,“ vznesla Vieve námitku.

	„Někdo asi udělal chybu,“ pravil Mydloun.

	„To není dobré,“ uznala Sofronie zřejmou pravdu. Vlk natahoval čumák a čenichal. Téměř ve stejném okamžiku otočil chundelatou hlavu jejich směrem.

	„Jsme škole blíž než on,“ zdůraznil Mydloun.

	„Ano, ale on je nadpřirozená bytost,“ zasténala Vieve, která už zřejmě s vlkodlaky něco zažila. Její obličejík, obvykle otevřený a přátelský, byl nyní bledý strachy.

	Sofronie se chopila vedení. „Přestaňte mluvit, všichni - utíkejte!“ Vyhrnula si sukně a sama se zařídila podle svých slov. Přitom jí ani nepřišlo na mysl, že by se měla stydět, protože má o spodničku míň, anebo že ukazuje celému světu své kotníky.

	Mydloun ji záhy předběhl. Měl delší nohy a v běhu mu nepřekážely sukně. Jakmile dorazil ke spodní části vzducholodi, začal zběsile skákat a divoce gestikulovat. Sofronie si uvědomila, že z kotelny zatím nikdo nespustil žebřík.

	Sofronie s Vieve se supěním přiběhly k němu. „Jsme tady příliš brzy?“

	„Asi.“

	Sofronie popadla hroudu hlíny a mrštila jí o trup lodě, poblíž místu, kde by se měla nacházet dvířka. Netrefila se; loď byla mnohem výš, než si myslela. Mydloun a Vieve to opakovali po ní. Vieve se také netrefila, ale Mydloun mířil přesně a hrouda hlíny se rozbila o poklop.

	Nic se nestalo. Vlkodlak už byl téměř na kopci.

	V posledním okamžiku se dvířka otevřela a někdo spustil dolů provazový žebřík.

	„Mydloune, běžte první; jste nejrychlejší.“

	„Ale, slečno Sofronie, vy jste dáma. Dámy mají vždy přednost!“

	Sofronie trhla ramenem a podívala se mu do očí. „Jsem na to školená.“ Ještě nebyla, ale teď stálo za to lhát. „Během špionážní akce se nikdy nevzpírejte přímému rozkazu!“

	Mydloun se zamračil, ale viditelně mu bylo proti srsti dohadovat se s dámou. A obzvlášť se Sofronií. Začal šplhat nahoru. „Vieve, teď ty.“

	„Ale -“

	„Hned!“

	Vieve vyrazila nahoru.

	Sofronie se chytila žebříku jako poslední. Ještě se rychle ohlédla, aby se podívala, kde je vlkodlak.

	S hrdelním zavytím se objevil přímo za ní.

	Už podruhé toho večera byla Sofronie vděčná, že na sobě má vhodný oděv. Kapitán Niall za ní vyrazil ohromným skokem, jaký bývá popisován v četných gotických románech. S otevřenou tlamou, čelistmi plnými ostrých zubů a s kapajícími slinami se pevně zakousl a surově začal trhat… její druhou spodničku. Sofronie vykřikla a kopla.

	Vlkodlakovy zuby byly zaklesnuté do zpevněného lemu. Byla to její nejnaškrobenější spodnička, která měla podpírat sukni a vytvářet typicky ženskou siluetu.

	Sofronie znovu kopla a špičkou boty se trefila zvířeti do citlivého nosu.

	Kapitán Niall zaškubal velkou chlupatou hlavou, částečně bolestí a částečně proto, aby se osvobodil ze spodničky. Klobouk se mu přitom kýval ze strany na stranu. Svou vahou a škubáním přitom Sofronii spodničku stáhl. Vlkodlak i spodnička spadli na zem. Sofronie si vzpomněla na neuvěřitelně velký skok, kterým je kapitán dopravil na palubu lodi, a proto začala co nejrychleji šplhat nahoru.

	Sofronina spodnička byla ušitá z vysoce kvalitních koňských žíní, byla velmi silná a odolná. Měla by být; Sofronie ji zdědila po svých třech sestrách, které ji nosily před ní.

	Ale vlkodlak se svou nadpřirozenou silou trhal pevnou látku, jako by to byl mušelín. Kapitán Niall ještě chvíli zápasil s kusem oděvu, ale nakonec ze sebe setřásl zbývající cáry, přikrčil se a znovu se vrhl po Sofronii.

	Sofronie vytáhla nohy nahoru a zároveň zhoupla žebřík na stranu, aby vlkodlakovi ztížila možnost jej zachytit.

	„Kapitáne Nialle,“ těžce oddechovala, „když jste se mě nepokoušel zabít, byl jste mnohem příjemnější!“

	Vlkodlak dopadl na zem, zavrtěl hlavou a zaskučel, protože ho kotelníci začali shora bombardovat kusy uhlí. Jeden obzvlášť velký kus mu přistál na už tak rozbolavělém nose. Zvrátil hlavu a zavyl.

	Sofronie už byla v bezpečí u dvířek. Natáhlo se po ní několik párů rukou umazaných od sazí a vtáhlo ji dovnitř. Mydloun mezitím na vlkodlaka házel další kusy uhlí. Vedle něho postávalo několik větších kotelníků s ocelovými tyčemi pro případ, že by bylo potřeba tu stvůru odrazit.

	Ale nebylo. Jakmile se Sofronie ocitla uvnitř, kotelníci vytáhli žebřík a zabouchli dvířka. Vlkodlak vyskočil a tvrdě narazil do spodní části lodi. Kdyby dřevěné trámy nebyly posíleny kovovými výztuhami, jistě by se roztříštily napadrť.

	„Co si o sobě myslí?“ divila se Vieve, zatímco Sofronie lapala po dechu a oprašovala si šaty.

	„Řekla bych, že vůbec nemyslí,“ poznamenala Sofronie a pomalu se zvedala na nohy. Hekala přitom a chvěla se. Byl to vlkodlak z jejích dětských nočních můr. „Někdo by ho měl dát pod zámek! Je nebezpečný,“ vyhrkla, jakmile měla dojem, že už se jí nebude třást hlas.

	„Zničil tvoji druhou spodničku.“

	„Och, proboha. Jak ji dostaneme zpátky? Někdo by si mohl uvědomit, že je moje!“

	„To určitě ne. Vidíte?“ Mydloun ukázal dolů ze dvířek, které kotelníci trochu pootevřeli, aby zkontrolovali situaci. Upíral oči do mezery.

	Sofronie přistoupila blíž a přidala se k němu. Podívala se dolů.

	Kapitán Niall, zřejmě vzteky, že nedostal svou kořist, škubal její spodničku z koňských žíní na malé, malilinkaté kousíčky. „To by mě vážně zajímalo, co mu ta spodnička provedla.“ Vieve poznamenala: „Teď už je mi jasné, proč jsi trvala na tom, že zůstaneš u dámských šatů. Někdy jsou svým způsobem užitečné.“

	Sofronie pohlédla na devítiletou žábu. „Takže si to taky zkusíš?“

	„Neřekla jsem, že jsou až tak užitečné!“

	Sofronii náhle přišla na mysl strašlivá myšlenka. „Och, panebože, co ostatní studentky? Nevědí, že je kapitán Niall tady, že ne? Co když na něho narazí po cestě z divadla? Musíme je varovat!“

	„Ale jak je chcete varovat, aniž byste musela vysvětlovat, proč jste byla venku?“ přemýšlel Mydloun.

	„Budu tvrdit, že jsem ho zahlédla z okna salónu. Musím jít.“ Sofronie se postavila. Byla špinavá od sazí, měla umazaný obličej, sukně na ní visela a vlasy jí poletovaly kolem celé hlavy.

	„Ale, slečno Sofronie, podívejte se na sebe!“

	„Nedá se nic dělat, musím to risknout. Jde o život.“

	„Ale komu to chcete oznámit? Všichni jsou v divadle.“

	„Všichni ne. Pojď, Vieve! Nepotřebuju se zase nechat chytit mechanickými pomocníky. Potřebuji tebe i tvůj obstruktor.“


13. LEKCE

	Útok vějířem a rozprašovačem

	Sofronie s Vieve se hnaly neustále nahoru a vpřed celou vzducholodí. Řítily se zakázanou sekcí a zastavily až před dveřmi profesora Braithwopa.

	„Vieve, mela bys raději zmizet. Není potřeba, abychom byly v průšvihu obě.“

	Vieve na ni pohlédla a přikývla. „Musíme to co nejdříve zopakovat.“

	„Možná bez napadení vlkodlakem a ztráty spodničky?“

	„Možná.“

	Děvče na Sofronii mávlo čapkou a s jednou rukou v kapse a s připraveným obstruktorem odcházelo pryč. Nesmírně spokojeně si na cestu pískalo nějakou francouzskou melodii.

	No, aspoň někdo prožil příjemný večer, pomyslela si Sofronie, než hlasitě zaklepala na upírovy dveře.

	Bylo slyšet rachot, vlhké srkání a vrzání indické gumy, načež se dveře otevřely a profesor Braithwope vyhlédl ven.

	„Cože, cože?“ Měl něco tmavého kolem úst.

	Páni, pomyslela si Sofronie, vyrušila jsem ho při čaji? Snažila se podívat za něj a zjistit, s kým mohl popíjet. Ale vzhledem k tomu, že byl poměrně velký, Sofronie nic neviděla. „Profesore, omlouvám se za vyrušení, ale nesu důležité sdělení, které vyžaduje vaši pozornost.“

	„Cože, studentko? U všech všudy, jak jste sem dostala, aniž byste spustila poplach?“

	„To není důležité, pane.“

	„Já se domnívám, že by mohlo být.“

	„Ne teď, pane. Prosím vás, pane, je tu jeden problém. Týká se to kapitána Nialla.“

	„Cože, vlkodlaka? Co ten může mít společného s tím, že jste pronikla do zakázané části lodě bez doprovodu?“

	„Nic, pane, ale pobíhá venku.“

	„Samozřejmě že pobíhá venku. Venku a míle odsud, jak by měl, ne?“

	„Ne, pane, je tady!“

	„Cože, na lodi? To není možné. Vlkodlaci nelétají.“

	„Ne, pane, je dole. Je tady, na blatech, přímo pod námi. A ostatní se budou brzy vracet z divadla. Viděla jsem ho z okna.“

	„Holčičí představy.“

	„To je dost dobře možné, pane, ale nebylo by lepší to prověřit a ujistit se?“

	„Ano, dobře. Asi máte pravdu, což, což?“

	„Rychle, pane. Studentky tu budou každou chvíli.“

	„Ano, ano. Kde je můj klobouk?“

	Upír na zlomek vteřiny zmizel, ale hned se zase objevil a vyrazil.

	Vypadal trochu neupraveně, ale hodil si na sebe obrovský těžký kabát a zapnul si ho až ke krku, aby skryl jakékoliv možné módní prohřešky. Na nohou měl vysoké holínky, což bylo víc, než na sobě míval vlkodlak. Sofronie si nebyla jistá, ale věřila, že se k němu může přidat.

	„Kde je ten mizera?“

	„Pod kotelnou, pane. Tam jsem ho viděla naposledy.“

	„Slečno Temminnicková.“ Upír smekl klobouk a zmizel. Výborně, pomyslela si Sofronie, a jak se mám teď dostat do svého pokoje?

	Za ohybem chodby se objevila hlava. „Potřebuješ pomocnou ruku nebo spíš zápěstí?“ usmála se na ni Vieve. Mávla na ni paží, na níž měla připevněný obstruktor.

	Sofronie se zazubila.

	 

	„Nikdy neuhádneš, co jsme viděly, když jsme se v našich nejlepších večerních šatech vracely po pěšině ke vzducholodi! Bylo to téměř stejně strhující jako samotné divadelní představení. Ideální koupel přitom byla skvělá hra.“

	Dimity zářily oči a vzrušeně tleskala rukama, protože se celou svou osobností znovu vrhla do nádhery večera, který právě prožila.

	Sofronie, teď už jen nepatrně umazaná, v čisté zástěře a ve svých druhých nejlepších spodničkách, se tvářila, jako by ji uchváceně poslouchala. Seděly čelem k sobě na pohovce. Ostatní děvčata se promenovala kolem a tlachala o šatech, o právě zhlédnuté hře, o pohledných chlapcích a všem možném - a to v různém pořadí.

	„Tak co jste viděly?“

	„Profesora Braithwopa ve vojenském kabátě!“

	„Podle všeho tedy vlastní nějaké svrchní oblečení.“

	Dimity přestala tleskat a začala si něco upravovat kolem krku.

	Sofronie se naklonila blíž. „Dimity, ty máš na sobě dva náhrdelníky?“

	„Nemohla jsem se rozhodnout, který si mám vzít. Ale nepřerušuj mě. Kde jsem přestala?“

	„U kabátu profesora Braithwopa.“

	„Ó, ano. Nemyslíš, že vojenské kabáty nosí spíš vlkodlaci? A navíc, upíři by přece neměli cítit chlad. Nicméně, co jsem to říkala? Jistě, ano. Profesor Braithwope se v tom kabátě pustil do vlkodlaka! Do kapitána Nialla.“

	„Och, to muselo být strašné.“ Sofronie naaranžovala své rysy do vhodného ohromeného výrazu. Nebo si to aspoň myslela. V hereckých hodinách se jí dosud příliš nevedlo. Nejspíš vypadám jako vycpaná veverka.

	Ale Dimity to bylo jedno. „Bohužel jsem z té konfrontace moc nezahlédla.“

	„Copak byl ten souboj tak rychlý? Ano, chápu, nejspíš probíhal nadpřirozenou rychlostí.“ Sofronie moudře kývala hlavou.

	„Ne, to ne, ale vytryskla krev a já jsem omdlela.“

	Přistoupila k nim Preshea a postavila se před nimi s rukama v bok a oblečená pouze v korzetu a spodních kalhotách. Jak nestydaté!

	„Sidheag ji chytila. To je taková smůla, Dimity, že jsi neomdlela, když se ti dvořil mladý lord Dingleproops.“

	Dimity zčervenala jako pivoňka. „Jeho rodiče jsou přátelé naší rodiny, to je vše.“

	Sofronie ignorovala Presheu a rozhlédla se po ostatních dívkách, aby se dozvěděla, jak příběh pokračoval poté, co Dimity omdlela. „Jak to bylo dál s tím pěstním soubojem?“

	„To ani nebyl pěstní souboj, spíš se v něm uplatňovaly zuby a drápy,“ popisovala Agáta.

	„Tak jak to bylo dál s tím zubním soubojem?“

	„Ale, Sofronie, ty jsi tak komická.“ Dimity do ní hravě dloubla prstem.

	Sidheag se suše pousmála a stáhla se do svého pokoje. Monique očividně zaujala malá skvrna na okraji rukávu a jala se ji zkoumat. Preshea se odvrátila a začala si namotávat vlasy na kousky hadříků.

	Sofronii zachránila jen Agáta. Nesměle začala: „Mademoiselle Geraldina také omdlela. To umožnilo lady Linette poslat do akce pár starších dívek, které už v hodinách probíraly skupinovou taktiku koordinovaného společenského odporu. Nechala je provést manévr vějíře a rozprašovače. Bylo to docela účinné.“

	„Vějíře a rozprašovače?“

	Monique si odfrkla. „Opravdu, Sofronie, copak ty nevíš vůbec nic? Manévr vějíře a rozprašovače slouží mladým dámám k obraně proti vlkodlakům, jestliže se nikde nablízku nevyskytuje žádný džentlmen. Vždyť o tom pojednává spousta příruček!“

	Sofronie očima prosila Agátu o další vysvětlení, ale zavalitá dívka už ztratila kuráž a uklidila se do kouta s knihou, která pojednávala o komunikaci prostřednictvím slunečníku.

	„Dimity, ty ten manévr znáš?“

	„No, slyšela jsem o něm, ale ve skutečnosti jsem ho nikdy neviděla v praxi.“

	„Ani dnes večer, že? Dimity, opravdu by ses měla naučit, jak načasovat své mdloby s větší přesností.“ Preshea mluvila povýšeně; jako by bydlení s Monique mělo nepříznivý vliv na její charakter.

	Monique zasyčela: „Je to vlastně velmi jednoduché. Nejdřív je nutné odvést vlkodlakovu pozornost.“

	„V tomto případě s pomocí upíra,“ skočila jí do řeči Preshea, což Monique nesla se značnou nelibostí.

	Monique pokračovala: „Pak se přiblížit k vlkodlakovi a postříkat ho anebo jeho nejbližší okolí nějakým odporným parfémem - k tomu poslouží cokoliv na bylinkovém základě, ačkoliv nejlepší je bazalka - ale mohou to být i vonné soli. Vlkodlaci mají velmi zesílený čich. Pak je potřeba vytáhnout vějíře a s jejich pomocí odvát vůni směrem ke zvířeti. Tvor začne nekontrolovatelně kýchat, což člověku poskytne čas na úprk. Voilà!“

	„A to se stalo?“ Sofronie pohlédla na Presheu a čekala na potvrzení. Koneckonců, ani Monique na tom výletě nebyla. „V podstatě ano. Ačkoliv velkou dávku parfému slíznul také profesor Braithwope. Ale kapitána Nialla to naštěstí rozptýlilo na tak dlouho, že bylo možné podat profesoru Braithwopovi pomocnou ruku a vytáhnout ho nahoru. Nám se bezpečně podařilo nalodit po hlavním schodišti.“

	Po schodišti? pomyslela si Sofronie. Tato loď má nějaké schodiště?

	„Byl to velmi vzrušující závěr večera,“ zhodnotila Preshea. „Ale dost už povídání o takových nebezpečných událostech. Všimly jste si, dámy, kolik nápadníků mě v divadle obklopovalo?“

	„Jistě ne tolik, kolik by se jich točilo kolem mě,“ odrazila ji Monique. „Už se do mě šíleně zamilovala polovina Bunsonova institutu; letos k tomu přinutím tu druhou.“ Šlechetně pohlédla na Presheu. „Samozřejmě že si jich pár můžeš nechat, Presheo. Nejsem přece nenasyta.“

	Preshea se pousmála způsobem, který neměl nic společného s potěšením. „A pak je tu ještě lord Dingleproops; toho má zcela zřejmě v hrsti Dimity.“

	„Já vím, to je podivné. Inu, každý má jiný vkus. Bez urážky, Dimity.“

	Dimity na to nedokázala nic říct. Tvářila se, jako by spolkla živého úhoře.

	Monique s Presheou pokračovaly v povídání o mladících, s nimiž se Preshea seznámila v divadle. Monique blahosklonně vyprávěla o chlapcích, které už znala a vyjmenovávala i ty nejmenší podrobnosti ohledně jejich vzhledu, finanční situace a společenských kontaktů.

	Ostatní dívky se zabývaly svými záležitostmi, a tak se Sofronie otočila k Dimity a potichu se jí otázala: „Tobě se ten Dingle… ten chlapík líbí?“

	Dimity polil ruměnec, což indikovalo, že by se jí mohl líbit. Buďto, anebo se jí nelíbil vůbec. „Je na svůj věk velmi vysoký.“

	Sofronie se snažila projevit zájem. „Řekla bych, že je to docela dobrý začátek. Má nějaké další význačné vlastnosti?“

	„Má velký nos.“

	„Výborně, nos, to je úžasné.“

	Dimity, která byla jen zřídka zticha, v tomto bodě znovu utichla.

	Sofronie přemýšlela, jaký jiný rys by mohl mít chlapec, o něhož se Dimity zajímá. „Měl na sobě něco třpytivého?“

	„Na pásce u klobouku měl mosazný špendlík.“ Dimity se zatvářila trochu zklamaně, protože vzhledem k jejím vlastním ozdobám to bylo jako semínko v porovnání se stromem.

	Dva náhrdelníky. Dva! „A, ehm, je chytrý?“

	„Ale, Sofronie, to u nápadníka není zrovna žádoucí vlastnost!

	„Ne? Takže je to tvůj nápadník?“

	„Já nesmím mít žádné nápadníky, dokud mi není šestnáct.“

	„Aha, no dobře.“

	Konverzace vázla.

	Nakonec Dimity utrousila: „Víš, že tam nebyl můj protivný bratr? Vzal roha. Ostatní hoši ho zřejmě nemají moc v lásce. Ne že bych se tomu divila. Nejspíš všude, kudy chodí, opravuje i ty sebemenší chybičky, a leze tak všem na nervy.“

	„Anebo ho šikanují.“

	„Ale no tak, kluci takoví nejsou.“

	„Ne?“ Sofronii, která měla několik bratrů, takové nehorázné tvrzení pobouřilo,

	„Dívky ano; chlapci ne. Ti jsou mnohem otevřenější.“

	„Slyšela jsi o Pístech?“

	„Ano. Jak ses…?“

	Sofronie pokrčila rameny, „Dávám ve škole pozor.“

	„Vyrozuměla jsem, že Pístové jsou u Bunsona něco jako školní klub. Členem klubu je i lord Dingleproops.“

	„Vskutku?“

	„Ano, jistě. Podmalovávají si oči kousky uhlí. Člověk pak vypadá velmi zlověstně a pochmurně.“

	„Jako kotelníci?“

	Monique, která na chvíli přestala mluvit a začala poslouchat, co si povídají ostatní, si nedokázala pomoct a musela se zapojit do hovoru. „Sofronie, neopovažuj se říkat něco takového! Přirovnávat nejvýznačnější lordy k, no, k nejnižším z nejnižších. Opravdu.“

	„Kotelníci nejsou vůbec tak špatní.“ protestovala Sofronie hlasitěji, než měla v úmyslu.

	Preshea, Monique a Agáta na ni zíraly oněmělé hrůzou. Sofronii popadla bojovná nálada. „Nemohou za to, kde se ocitli.“

	„Ale ano, většinou si za to mohou sami,“ prohlásila Monique nekompromisně.

	„Prosím tě, přestaň, ti ubozí kotelníci potřebují jen pár sociálních reforem a trochu charitativní pomoci,“ přidala se Dimity. Dozajista se domnívala, že tím podpoří Sofronin nezvykle pokrokový sociální postoj.

	Při představě, jak se Dimity snaží reformovat Mydlouna anebo jak na něho pohlíží jako na charitativní projekt, Sofronii vstaly vlasy na hlavě hrůzou.

	Ozvalo se hlasitě ťukání na dveře.

	Hlas lady Linette oznámil: „Za chvíli se zhasíná, dámy. Musíte nechat svou krásu odpočinout. Nebo aspoň většina z vás. A těm ostatním to také jen prospěje.“

	„Ano, lady Linette,“ odvětily dívky sborem.

	Lady Linette pokračovala dál, aniž nakoukla dovnitř. Školní řád zakazoval nadměrné vyrušování studentek během jejich volného času. I dětem se musí dopřát čas, aby mohly společně konspirovat, hlásala lady Linette.

	Dimity se naklonila co nejblíže k Sofronii a zašeptala: „Proč bráníš kotelníky? Jak je můžeš tak důvěrně znát?“

	„Získávám informace, Dimity, vzpomínáš? To přesně teď máme dělat.“

	„Ano, ale kotelníci? Ti nám jen stěží mohou být k užitku. Žijí v kotelně.“

	Sofronie přišla s nejlepší možnou výmluvou: „Musím přece krmit Mašinchlupa, ne?“

	Dimity na ni udiveně zamrkala. Představa, že by se měla přátelit s kotelníky, jí připadala stejně nemožná jako rozhodnutí, který ze dvou náhrdelníků si vzít. „Když myslíš. Pojď, půjdeme spát.“

	Ale než stačily opustit salónek, ozvalo se další zaťukání. Děvčata se vylekala. Tohle nebylo součástí jejich každodenní rutiny.

	Za dveřmi se ozval mužský hlas: „Slečno Temminnicková, na slovíčko, kdybyste byla tak laskavá, což?“

	Preshea zalapala po dechu a vletěla do svého pokoje, protože byla stále jen ve spodním prádle.

	Sofronie se rozhlédla kolem. „Agáto, zvedni ty rukavice z podlahy. Dimity, obuj si boty.“ Jakmile byly všechny v přijatelném pořádku, Sofronie otevřela dveře.

	„Jak vám mohu pomoci, profesore Braithwope?“

	Upír už zase vypadal jako švihák - svůj těžký kabát už odložil. „Á, dobře, že ještě nejste v posteli. Nešla byste se mnou na chvíli projít, slečno Temminnicková?“

	Sofronie se uklonila a natáhla se k blízkému stolku pro svůj pléd. Ostatní dívky je v úžasu pozorovaly. Sofronie na ně vrhla uklidňující pohled a vyšla za upírem.

	 

	Jelikož se procházela ve společnosti profesora, žádný z mechanických pomocníků nepovažoval její bloumání po lodi za nepřístojné. Profesor Braithwope ji vedl nahoru na malý balkón, který přemosťoval mezeru mezi prostředním a předním balónem. Zůstali stát a pozorovali mraky a měsíc, který ozařoval blata.

	Nakonec to Sofronie nevydržela. „Pane profesore?“

	„Slečno Temminnicková, jistě tušíte, že jsem upír.“

	„Ano, pane, všimla jsem si vašich tesáků.“

	„Nebuďte drzá, mladá dámo.“

	„Ano, pane.“

	„Uvízl jsem však tady na toulající se vzducholodi, na hony daleko od rozumné společnosti.“

	„Ano, pane. Ale přesto jste se vydal na zem bojovat s kapitánem Niallem.“

	„Nejsem upíří královna, takže moje pouto naštěstí není až tak krátké.“

	„Chápu, pane,“ Ačkoliv to nechápala. Proč se chová tak defenzivně?

	„Když jste se dnes večer objevila u mých dveří…“

	Sofronie naklonila hlavu a vzpomněla si na šmouhu, kterou měl u úst. Musela to být krev. „Nic jsem neviděla ani neslyšela. Ale vrtalo mi hlavou, jak jíte? Nebo spíše koho?“

	Upír mlčel.

	Prozradila jsem, že jsem viděla příliš? Sofronie tiše dodala: „A saze na mém oblečení, pane?“

	„Já jsem také nic neviděl.“ Profesor Braithwope se na ni usmál a odhalil kousek tesáku.

	Sofronie se na něj zazubila. „Jsem ráda, že si rozumíme, pane.“

	Upír se zahleděl do noci. „Tohle je pro vás ta pravá škola, viďte?“

	„Ano, pane, i já si to myslím.“

	„Mohu vám něco poradit, slečno Temminnicková?“

	„Pane?“

	„Získat si přátele tam dole je velké umění. I oni znají věci, které nás mohou naučit.“

	„Ale pane, tvrdil jste, že jste žádné saze neviděl.“

	Profesor Braithwope se rozesmál. „Dobrou noc, slečno Temminnicková. Věřím, že zvládnete cestu do svého pokoje, aniž byste spustila poplach, což? Zdá se, že tuto výjimečnou schopnost ovládáte na jedničku.“

	„Vlastně, pane, dnes bych přivítala, kdybyste mě doprovodil.“

	„Cože, cože? To je zajímavé.“

	„Dokonce i upíra lze někdy překvapit?“

	„Slečno Temminnicková, proč si myslíte, že jsem se stal učitelem?“

	Oba dva se obrátili a kráčeli zpět k části určené studentkám.

	Sofronie přemýšlela, jaké to musí být, žít navěky. Jeden by se asi mohl snadno začít nudit. Ale pro penzionát mademoiselle Geraldiny to neplatilo. Zatím tu žádná nuda nebyla. Nahlas řekla: „Být mimo dosah měst nemůže být tak špatné. Jste jeden z mála upírů, kteří mohou cestovat.“

	„Jen pokud se nedostaneme příliš vysoko.“

	„Opravdu?“

	„Cože, cože, slečno Temminnicková? Vaše zvědavost zachází příliš daleko. Bude lepší, když toho pro dnešek necháme.“ Přišli ke dveřím Sofronina pokoje. „Dobrou noc, slečno Temminnicková.“

	„Dobrou noc, profesore.“

	 

	Po těchto událostech se život ve škole vrátil do zaběhlých kolejí a stejně tak se pohybovala i samotná škola. Zvláštní bylo jenom to, že se pohybovali v naprosté šedi, jak tomu říkala lady Linette. Vyšlo najevo, že během zastávky ve Swiffle-on-Exe byla vybrána pošta. Sofronie obdržela balíček, v němž našla oblečení včetně zimní čapky a jeden nic neříkající dopis od své matky. Bylo jim však řečeno, že odpovědi na dopisy nelze odesílat, jelikož městečko Swiffle-on-Exe už bylo daleko za nimi. Ultimátum, které škola obdržela od vzducholapků, už vypršelo, a tak byla škola na útěku a skrývala se.

	Obrovská vzducholoď se vznášela vysoko v šedi divokých blat. Teď, když měli na krku podzim, je mlhy obklopovaly častěji a déle než jindy. Penzionát mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek neklesal; hodiny s kapitánem Niallem byly prozatím zrušeny. Měli dostatek paliva a zásob na dlouhodobý pobyt ve vzduchu mimo civilizaci. A tak pluli pod závojem chladné vlhké šedi, skryti před zraky přátel i nepřátel - po celé tři měsíce.

	Asi po měsíci Sofronie vyslechla, jak si Monique stěžuje Preshei na zákaz komunikace se světem. Omezení tedy nakonec dostihla i ji. Díky nim se jí zřejmé v noci, kdy Sofronie, Mydloun a Vieve pronikli k Bunsonovi, nepodařilo předat vzkaz. „Nemohu uvěřit, že mi nedovolí - mně! - odeslat zprávu.“

	„Nedovolí to nikomu, Monique. I Sofronie si na to onehdy stěžovala.“

	„Ale moje zpráva je hrozně důležitá.“

	„Opravdu? Chceš si objednat novou kolekci letních klobouků?“

	„Prosím? Ano, jistě. Něco takového.“ Monique šikovně utnula Preshein zájem. „A také rukavice a pár vějířů.“

	Sofronie to později večer probírala s Dimity.

	„Jsem přesvědčená, že se Monique snažila někomu předat informaci o tom, kde se nachází prototyp. Nemyslíš, že ji učitelé v ten divadelní večer někam zavřeli? Právě proto, aby něčemu takovému zabránili? Víš, ten večer jsem ji nezahlédla ani koutkem oka.“

	Dimitin kulatý porcelánový obličej se svraštil podezřením. „To by bylo jako ve středověku. Opravdu si myslíš, že by na ni byli tak přísní?“

	Sofronie se položila na postel. „Dimity, něco zásadního nám tu chybí.“

	„Na palubě? Slušný sýr,“ uvažovala Dimity.

	„Ne, totiž, pokud Monique ten prototyp někam schovala, proč jsme ji neviděly, jak to dělá? Myslíš, že je pořád ještě v kočáře? Odešla z kočáru během začátku té cesty?“

	„Jenom když si šla pohovořit s tebou.“

	„No jistě! Dimity, ty jsi geniální!“

	„Já?“

	„Zatímco jsem se chystala na cestu, Monique požádala mou matku o svolení projít se v naší zahradě. Prototyp tedy musí být někde u nás!“

	„Dobrý bože, asi máš pravdu. Ale Sofronie, co když na to vzducholapkové přijdou? Nebo co když Monique spolupracuje s někým, kdo je ještě horší, a ten na to přijde?“

	Sofronii přeběhl mráz po zádech. „Pak by byla moje rodina v ohrožení. Musím je varovat!“

	Sofronie na tom však s posíláním dopisů nebyla lépe než Monique. S Dimity se dokonce neúspěšně pokusily o trénování poštovního holuba, ale holub neměl zájem. Sofronie si začala uvědomovat význam bezdrátového komunikačního zařízení a prototypu. Snažila se přesvědčit sebe samu: Já jsem koneckonců jediná, kdo ví, že Monique byla na ten kratičký čas sama. Musím doufat, že i kdyby na to vzducholapkové přišli, uchýlí se k nenásilné formě získání prototypu a nechají moje sourozence a rodiče na pokoji.


14. LEKCE

	Změna vyučovacích hodin

	Profesor Braithwope převzal některé jejich vyučovací hodiny o zbraních. Vysvětlil jim rozdíly mezi držením hole, slunečníku a deštníku a dal jim pár tipů, jak správně zasáhnout lebku či zadnici protivníka, podle toho, co je zrovna potřeba. Jako kapitána Nialla, i jeho potěšily Sidheaginy schopnosti na tomto poli.

	„Aspoň nějakou výhodu s sebou přináší vojenská výchova.“ Po vyučování se Sidheag nechtěně stala centrem pozornosti. „Jak smutné, že žádné jiné výhody z toho neplynou,“ rýpla si Monique.

	Sidheag svěsila ramena.

	Sofronie s Dimity si vyměnily pohledy a obě zároveň popadly dívku pod paží, každá z jedné strany.

	„Z Monique si nic nedělej. Vždyť víš, jaká je,“ nabádala ji Sofronie soucitně.

	Dimity byla mnohem přímější: „Je to koza.“

	Sidheag se podívala z jedné na druhou a pak pokrčila rameny. „I tak tady nehodlám zůstat dlouho. Může si dělat, co chce.“

	V tom okamžiku se Sofronie rozhodla, že už má až po krk Sidheaginy vzdorovité povahy. Tolerovala ji po několik měsíců. Preshea a Agáta byly beznadějné, ale ze Sidheag by se mohla stát slušná kamarádka. Jen kdyby se trošičku otevřela. Sofronie popadla vysokou dívku za paži a namísto do třídy ji táhla na balkón.

	„Co to -?“ Skotka nic nechápala.

	Stejně na tom byla i Dimity, která je s nepatrným vyjeknutím sledovala.

	Sofronie sebrala odvahu, položila si ruce v bok a postavila se k lady Kingairové čelem. Podle mademoiselle Geraldiny není přímá konfrontace za žádných okolností vhodná. Ale Sofronie měla dojem, že u Sidheag je to v tomto případě nezbytné.

	„Musíš se nás přestat bát,“ vyhrkla.

	Sidheag očekávala cokoliv, ale tohle rozhodně ne. Vysoká dívka se rozkašlala. Nakonec se jí podařilo ze sebe vypravit: „Bát? Bát?“

	„Sofronie, co to děláš?“ zasyčela Dimity a zmateně od obou dívek couvla.

	„Sidheag, ať už se ti to líbí, nebo ne, uvízlas tu na dlouhé roky. Když se budeš mrzutě hrbit v koutě, nikam se nedostaneš. Nebylo by lepší se učit, co se tady učí, a pokusit se s námi vyjít?“

	„Je to jenom samé pomlouvání za zády. Nechápu, jak to vy ženské děláte.“

	Dimity rozpačitě poznamenala: „Sidheag, ale ty jsi taky žena.“

	„Bohužel.“

	Sofronie dostala nápad. Možná by pomohlo, kdybychom Sidheag do něčeho zapojily. S pohledem plným viny pohlédla na Dimity a zeptala se: „Lady Kingairová, jak vám jde šplhání?“

	Změna tématu Sidheag zarazila. „Vidíš, přesně to jsem měla na mysli. Proč mi pokládáš takové obskurní otázky? Proč neřekneš přímo, co chceš dělat a jak bych ti mohla pomoct?“

	Sofronie si vzpomněla na Vieve, která se tu schovává, a zauvažovala, jak se ocitla v penzionátu obklopená dívkami, které by raději byly chlapci. Samozřejmě kromě Dimity.

	Přestože hovor už pokračoval jiným směrem, Dimity poznamenala: „Co je špatného na tom, že mám ráda ženské věci? Líbí se mi spodničky a tanec a parfémy a klobouky a brože a náhrdelníky a -“ Oči se jí při tom výčtu leskly.

	Zřejmě by v tom ráda pokračovala, ale Sofronie ji zavčas přerušila. „Znám někoho, s kým by ses měla seznámit, Sidheag. Má něco společného s uhlím.“

	Dimity nechápavě zamrkala. „Proč do toho pleteš uhlí, Sofronie? Nezbláznila ses?“

	„Věř mi, Dimity. Takže, Sidheag, umíš šplhat?“

	„Samozřejmě.“

	„V tom případě se dnes večer uvidíme?“

	 

	Tak Sofronie seznámila Sidheag s bandou kotelníků.

	„Dobrej večír, slečno!“ Sofronie prolezla dvířky do kotelny a Mydloun se na ni už z dálky zubil. Od té doby, co škola vplula do tajemné šedi, se Sofronie snažila navštěvovat kotelnu aspoň jednou za dva týdny. Častá setkání pak vedla k tomu, že se s Mydlounem lépe poznávali a že ji čím dál víc okouzloval. Sofronie by byla raději, kdyby jí jeho společnost nebyla tak příjemná - byl příliš špinavý, zcela nevhodný a velmi mužný, ale bylo to tak: nedokázala si pomoct a moc se jí líbil.

	„Dobrý večer, Mydloune, jak se tu v kotelně máte?“

	„Znamenitě, slečno, znamenitě. Vidím, že jste si dneska přivedla kamarádku. Nikdy dřív jste si nikoho nepřivedla. Usoudil jsem, že žádné přátele nemáte. Kromě nás, samozřejmě,“ zakuckal se.

	„Toto je slečna Macconová. Sidheag, toto je Mydloun a toto jsou kotelníci.“ Sofronie udělala gesto, kterým obsáhla malou skupinku kolem Mydlouna i ostatní, kteří běhali sem a tam po celé kotelně. Neprozradila Sidheagin titul, aby Mydlouna ani ostatní jejím postavením nevyděsila.

	Sidheag proti tomu nic nenamítala. Jakmile prolezla dvířky dovnitř, prohlížela si všechno očima velikýma jako podšálky. „Co je tohle za místo?“

	„Kotelna, slečno. Není obrovská? Odsud proudí životní míza do celý lodi. Jak se máte? Já jsem Phineas B. Crow. Ale všichni mi říkaj Mydloun.“

	Sidheag se na něho zakřenila. Opravdu se na něho zakřenila, nebyla v tom žádná opatrnost ani ztuhlost. Tak to má být, pomyslela si Sofronie.

	Zatímco Mydloun s pýchou ukazoval nové návštěvnici krásy kotelny, Sofronie se obrátila k ostatním kotelníkům. Vytáhla z kapes pamlsky a dobroty, které několik dní předtím schraňovala při odpoledních svačinách a dělila je mezi vyčkávající skupinku. Teprve po několika návštěvách si uvědomila, že kotelníci nedostávají stejné jídlo jako studentky. Obvykle tu jídávali jen ovesnou kaši, chléb a dušené maso.

	Předstírala, že je plně ponořená do rozdělování maličkých citrónových koláčků, aby mohl Mydloun zapůsobit na Sidheag svým nevysvětlitelným šarmem. Většinou mu nikdo neodolal a všichni ho měli rádi. Každý, kdo ho hned v první chvíli neodsoudil kvůli barvě jeho kůže či postavení, podlehl jeho příjemné společnosti. A přestože Sidheag byla všelijaká, za úzkoprsou by ji Sofronie rozhodně neoznačila.

	Dimity považovala rozdávání koláčků za reformu. Sofronie souhlasila, že je rozdá kotelníkům, pokud se Dimity nebude snažit o další lidumilné skutky. Nicméně když se Sofronie v noci plížila ven, pohlížela na ni Dimity s výrazem, v němž se mísil strach i žárlivost. „Proč bereš Sidheag, a ne mě?“

	„Ale Dimity, vždyť neumíš šplhat.“

	„Mohla bych to zkusit!“

	„Nejsi ráda, když se ušpiníš.“

	„Vzala bych si své nejstarší oblečení.“

	„Kotelny tě nezajímají.“

	„Ale kotelníci potřebují moji pomoc. Mám-li být správnou dámou, musím začít co nejdřív procvičovat charitativní práci. Chci být hodná.“

	„Raději buď rozumná!“

	Dimity našpulila rty.

	A tak musela Sofronie rozdávat citrónové koláčky. Mydlounovi a Sidheag nevěnovala žádnou pozornost, takže když se začali rvát, chvíli jí trvalo, než zareagovala. Oni se prali! Ale ne, copak jsem Sidheag špatně odhadla?

	Jeden kratičký pohled jí však stačil, aby zjistila, že jejich rvačka nemá žádný vážný základ.

	Sidheag s Mydlounem stáli proti sobě, šermovali, každý s klackem v ruce a zuřivým výrazem ve tváři. Byli téměř stejně vysocí a kolem nich se vznášela aura vzrušení. Kotelníci se začali okamžitě sázet a namísto peněz dávali v sázku citrónové koláčky, které jim Sofronie před chvíli s takovou pečlivostí rozdala.

	„Co to vy dva děláte?“

	„To je úžasné, Sofronie. Věděla jsi, že tenhle chlapík ovládá pravidla pouličních rvaček?“ Jindy zarputilý Sidheagin obličej zářil radostí.

	„Opravdu?“ Pouliční rvačky? Ale vždyť žije ve vzduchu. „Špinavý boj. To je neskutečné! Podívej se na tohle!“ Mydloun šťouchl Sidheag do boku a kopl ji do kotníku. Sofronie byla v šoku. Při rvačce se přece nesmí kopat. Není to džentlmenské, není to správné, není to vhodné! „Mydloune, to je bezcharakterní!“

	Mydloun se přestal rvát, otočil se k ní a zazubil se. „Ano, slečno, ale funguje to.“

	Zatímco věnoval svou pozornost Sofronii, Sidheag ho šťouchla klackem.

	Mydloun hekl a přelomil se v pase.

	Sidheag přistoupila blíž, a jakmile se mu podařilo narovnat, položila mu kamarádsky ruku kolem sazemi pokrytých ramen. Chovala se mnohem nenuceněji, než ji Sofronie kdy dřív zažila. „Dává to smysl. Proč bychom se měli prát jako džentlmeni? Koneckonců, jak mě neustále upozorňuješ, Sofronie, my nejsme džentlmeni. Nejsme ani vojáci. Mají z nás být špiónky. Měly bychom se naučit pravidla nečestného boje. Měly bychom se naučit bojovat, jak můžeme.“

	Sofronie se snažila odložit své pochyby a uvažovat prakticky. Bylo to však mnohem těžší, než si myslela. „Zní to rozumně, řekla bych. Ale kopání?“

	„No, slečno, nechci být nezdvořilej, ale vy dámy vopravdu nejste kotelníci ani vojáci. Nemáte nic z našich svalů. Měly byste proto kopat ještě víc; v nohou máte mnohem víc síly, ne? A navíc většinou nosíte boty s ostrýma špičkama.“

	Sofronie přikývla: „To je fakt. Ale také nosíme spoustu sukní.“

	„Mohly bychom si nechat ušít speciální boty s kovovými špičkami a vyztužením,“ navrhla Sidheag.

	„Sidheag Macconová, opravdu jsi právě navrhla módní doplněk?“ Sofronie si dala záležet, aby mluvila vyděšeným tónem, ale vskrytu duše si pomyslela: Vieve by v tom směru mohla něco podniknout.

	Sidheag se usmála. Byl to další z jejích opravdových úsměvů, díky kterým vypadala sice ne hezčí, ale určitě výraznější než obvykle. Přimhouřila přitom své pozoruhodně karamelové oči a její obvykle tvrdé rysy zjemněly. Sofronie si v tom okamžiku uvědomila, že přivést Sidheag mezi kotelníky byl vynikající nápad.

	Najednou se však nad nimi vynořil stín a zahučel: „Copak se to tady děje? Kohopak to tu máme?“

	„Strojník - vodpalte!“ zaječel Mydloun.

	Sofronie a Sidheag se zařídily podle jeho rady a vyrazily kolem kotelníků za hromadu uhlí, kde se vmáčkly do skuliny mezi dvěma hromadami.

	Mydloun se zachoval ušlechtile a snažil se strojníka zadržet.

	„Nedostane za tohle padáka, že ne?“ zeptala se Sofronie s bušícím srdcem.

	„Cože, Mydloun? Za to, že zastavil strojníka a zdržel ho z nějakého, byť vymyšleného důvodu?“ zachechtal se jeden z kotelníků.

	„Dokud ve vás neodhalí dámy shora, dostane maximálně za uši,“ dodal druhý.

	„Strojníci ho mají rádi. Udržuje mezi námi pořádek a pracuje za dva,“ vysvětlil první.

	Sofronie a Sidheag si s úlevou vydechly.

	„To je legrace!“ otočila se Sidheag na Sofronii.

	„Život v penzionátu vůbec není tak špatný, viď?“

	 

	„To není fér. Se mnou ses tady skamarádila nejdřív! Proč se teď pořád touláš jen se Sidheag?“ Dimity měla co dělat, aby nezačala fňukat.

	„Netoulám se s ní pořád; chodíme spolu jen jednou za týden nebo tak.“

	„A pořád se něčemu společně chichotáte.“

	„Nechichotám se bezúčelně. Lady Linette doporučuje, abychom se nikdy nechichotaly zbůhdarma. A Sidheag se nechichotá nikdy.“

	„No, každopádně to není fér.“ Dimity seděla na kraji své postele a smutně si prohlížela nohy.

	„Pomáhá mi s bojovnými technikami.“

	„I mně by se hodilo doučování.“

	„Dimity, vždyť ty se to nechceš učit. Řekla jsi mi, že ses rozhodla toho předmětu nechat a že se chceš stát jen dámou.“ Dimity si povzdechla. „Asi máš pravdu.“

	Mašinchlup, který čenichal kolem postele a pln optimismu hledal zatoulaný kousek uhlí nebo snad malého pavoučka, které by mohl slupnout, se přišoural blíž.

	Dimity ho poplácala po hlavě a on se jí odměnil malým obláčkem kouře, který mu vyšel z ucha.

	Sofronie si zamyšleně kousala nehet. „Něco ti povím - co kdybys mi pomohla s etiketou a tanečním pořádkem? Vyznáš se v tom mnohem lépe než já.“

	Dimity se rozzářila.

	Tak se začaly Sofronie s Dimity každý večer učit. Po krátké době zdrženlivosti se k nim přidala i Sidheag. Dimity překonala žárlivost a začala škádlit skotskou dívku svým obvyklým překotným brebentěním, což u Sidheag vedlo k obroušení její nemotornosti. Na oplátku Sidheag ukázala Dimity pár jednoduchých triků s nožem. Samozřejmě bez krve. O tajných nočních výletech už mezi nimi nepadlo ani slovo.

	„Mám dojem, že naší malé studijní skupině ničím nepřispívám,“ posteskla si jednou v noci Sofronie, než šly s Dimity spát.

	„Nebuď hloupá, Sofronie. Ty jsi z nás všech nejlepší.“

	Sofronie cítila, jak se červená. „Nejsem!“

	„Samozřejmě že jsi. Tvůj předmět jsme ještě ve vyučování neprobíraly.“

	„Ano, opravdu? A co to má být?“

	„Dokážeš se chopit každé příležitosti. A učíš se a kombinuješ věci způsobem, který by nás ostatní nenapadl.“

	Sofronie se zadumala. „Skutečně?“

	„Vsadím se, že v tvém mozku probíhá milion pochodů, na které je ten můj krátký. Říkáš učitelům věci, o kterých jsem já v životě neslyšela. Dostáváš se na místa na této vzducholodi, o nichž já nemám ani páru. Ale něco ti musím vytknout, a to, že ne vždy se chováš jako dáma.“

	Sofronie zůstala zticha.

	„Například: Chybí ti dvě spodničky. Zmizely toho dne, kdy jsme byly v divadle.“

	„Ty sis toho všimla?“ Jak ponižující. Jestliže si Dimity všimla, že mi chybí spodní prádlo, mohl si toho všimnout i kdokoliv další - Monique anebo třeba profesor Braithwope!

	„Já si vždycky všímám oblečení. A nedovedu si představit, že jsi ten večer proseděla sama ve svém pokoji.“

	„Ale…!“

	Dimity si položila hlavu na polštář a uspokojeně pokračovala: „Já vím, že si myslíš, že mě zajímá jen etiketa, ale nedokážu si pomoct a musím si cestou všímat i ostatních věcí. Možná se chci stát dámou, ale ať už chci, nebo nechci, učím se, i jak se stát špiónkou. A ty jsi moje nejbližší přítelkyně.“

	„Takže mě špehuješ?“

	Sofronie zahlédla, jak Dimity pod přikrývkou pokrčila rameny. „Já nejsem Monique. Já to nepoužiju proti tobě.“

	„Od té doby, co mě udala, už mi nic dalšího neprovedla.“

	„Já vím. A neděsí tě to?“

	„Ano. Myslím, že se pořád snaží odeslat z lodi vzkaz. Naštěstí to nejde.“ Sofronie měla najednou neskutečný pocit, že se ztratili a navždy budou bloudit v mlze. Čas jako by tu nahoře plynul úplně jinak.

	„Myslíš, že tuší, že o tom víme?“

	„Doufám, že ne.“

	Obě dívky ztichly.

	Nakonec Sofronie nadhodila: „Dimity, tebe oblečení a móda opravdu zajímají, viď?“

	„Velice. Je to důležité - dokonce i lady Linette tvrdí, že je to forma manipulace. Můžeš lidem diktovat, co si o tobě mají myslet. Třeba jen tím, jaké rukavice anebo šperky si vezmeš.“ Sofronie se v duchu pohroužila do druhé bitvy se vzducholapky. „Co bys řekla na člověka, který se plaví ve vzducholodi ve večerním oděvu a s cylindrem se zelenou stuhou?“

	„Utíkej,“ odpověděla Dimity okamžitě. Její hlas, obvykle plný legrace a poťouchlostí, zničehonic vystřízlivěl.

	„Proč?“

	„Nevím jak ty, Sofronie, ale já rozhodně nestojím o setkání s Piklounem. Ještě ne.“

	„Aha, samozřejmě. A co jsou ti Piklouni vlastně zač?“

	„Ty to nevíš?“

	„Měla bych?“

	„No jo, promiň. Pořád zapomínám, že jsi nováček. Chováš se jako jedna z nás.“

	„To je od tebe velmi laskavé.“

	„Buď opatrná - nechtěj, aby se Monique dozvěděla, že se ti tu líbí. Jistě by si vytyčila za úkol, aby tě odsud vyhodili. Ale zpátky k věci. Dalo by se říct, že Piklouni rozhodují o všech důležitých věcech. Ne úplně legálně a jen zřídka příjemně. Rádi shromažďují peníze a moc. To je v podstatě všechno, co vím. Jo, a jejich vůdci se říká Velký Spiklenec.“

	Sofronie protáhla obočí: „Opravdu?“

	Dimity se posadila a zatvářila se starostlivě: „Myslíš, že by Monique mohla pracovat pro ně?“

	„Ne, zcela zřejmě podporují vzducholapky anebo je přímo zaměstnávají. Nezapomeň, že s nimi Monique odmítla spolupracovat. Kdyby pracovala pro ně, proč by hrála na silnici to divadlo? Proč by jim ten prototyp jednoduše nepředala? Proč by ho schovávala u nás doma?“

	„Jestliže tedy nepracuje pro ně a nepracuje ani pro naši školu, pro koho tedy pracuje?“

	„Pro sebe? Pro svou rodinu? Já nevím - možná pro upíry? Nebo dokonce pro vlkodlaky? Nebo je jeden z učitelů zrádce. Už víme, že ji někdo z učitelského sboru ochraňuje.“

	Dimity znervózněla. „Určitě nás do toho chceš zaplést? Není to něco, co by měli vyřešit dospělí?“

	Sofronie se na ni ďábelsky ušklíbla. „Považuju to za trénink. Kromě toho, pokud je prototyp opravdu u nás doma, už do toho jsem zapletená. Monique mě do toho zatáhla.“

	Dimity přikývla. „Nelíbí se mi, jak je v poslední době tichá. Měly bychom si na ni dávat pozor.“

	„Souhlasím.“

	 

	Dimitino varování přišlo právě včas, protože Monique konečně vzdala své pokusy o odeslání zprávy a začala dělat hloupé naschvály.

	Sofronie se zabývala svými záležitostmi a se zpožděním, jak měla ve zvyku, běžela na oběd. Dosud si neuvědomovala, jaké výhody s sebou nese přesnost. Jakmile se potřetí zpozdila na hodinu o domácích lektvarech a jedech, nerozpakovala se povědět sestře Mattii, že to zajímavé se stejně děje až po zahájení hodiny. Její pozdní příchody způsobila skutečnost, že se snažila vecpat do svého rozvrhu všechny vyučovací hodiny; řeč vějířů a plánování večeře o pěti chodech; návštěvu kotelny; tajné procvičování s Dimity a Sidheag. Nikdy neměla dost času.

	Takže se zpožděním běžela do jídelny, pádila chodbami, když jí najednou někdo nastavil nohu a Sofronie se poroučela k zemi.

	Naštěstí už měla za sebou pár hodin, v nichž se učily, jak správně padat. Sofronie udělala salto a přistála v dřepu na jednom koleni a s druhým kolenem ohnutým, jako by v hluboké úkloně. Mohlo to vypadat docela elegantně, naneštěstí si však při vstávání přišlápla lem sukně, roztrhla si ji, klopýtla a vrazila do nic netušící starší studentky.

	V tom okamžiku už ji sledovala celá škola a celou jídelnou se ozývalo chichotání.

	Sofronie zrudla hanbou. Tolik se snažila alespoň předstírat, že se chová vhodně a má vytříbené způsoby.

	Mademoiselle Geraldina se zakabonila: „Slečno Temminnicková! Děje se něco?“

	„Ne, slečno ředitelko.“ Cítila, že je rudá až po kořínky vlasů. Připomnělo jí to nehodu s kuchyňským výtahem a mísou s dezertem - jenomže tentokrát jí už záleželo na tom, co si ostatní řeknou. Hloupý penzionát, pomyslela si, učí mě, aby pro mě byly takové věci důležité.

	„Kdepak je vaše rovnováha, mladá dámo?“

	„Asi jsem ji zapomněla na špičce něčí boty, slečno ředitelko.“ Profesorka Lefouxová nestačila zírat. „Co to má znamenat? To měla být výmluva? Nesnažte se nás přechytračit, mladá dámo.“

	„Ne, paní profesorko. Omlouvám se, slečno ředitelko.“ Lady Linette jí tiše, ale pevně přikázala: „Slečno Temminnicková, vraťte se a vstupte do jídelny, jak se patří.“

	„Ano, lady.“ Sofronie se otočila a vyšla z místnosti, aby se vzápětí vrátila. Tentokrát šla s očima přilepenýma na podlahu, přestože věděla, že ji všichni sledují a že nedávno probíraly chůzi s nosem vztyčeným do vzduchu.

	Zahlédla botu, která sebou škubla, jako by chtěla znovu vykopnout a už podruhé ji shodit na zem. Bota byla ušitá z meruňkově zbarvené telecí kůže, s růžovými stuhami namísto šňůrek a měla neuvěřitelně vysoký podpatek. Osoba, která ji měla na noze, byla Monique de Pelouseová.

	Monique se na ni sladce usmála. Neodpustila si hlasitou poznámku na její adresu: „Není od slečny Temminnickové nanejvýš chytré vzít si na sebe modrou barvu? Při kvalitě její pleti je to jediná vhodná barva. Jaká škoda, že ty šaty nejsou ani trochu moderní, má drahá.“

	Sofronie se zalykala zlostí, ale beze slova si odešla sednout na opačný konec stolu. Proč se k nám Monique pořád vtírá? Jen aby nás mučila? Já vím, že ji degradovali, ale jsem si jistá, že by mohla sedět u stolu se staršími dívkami. A oblažit je svou jiskrnou konverzací.

	„Nedělej si starosti, Sofronie,“ poradila jí Monique, „Tvého společenského prohřešku si dozajista nikdo nevšiml.“ Preshea se tomu úslužně uchechtla.

	Sofronie pomlčela o tom, že jí Monique nastavila nohu, protože věděla, že by to vyznělo příliš defenzivně.

	Dimity poznamenala: „Obvykle nejsi tak nemotorná.“

	„Ne, to je moje úloha,“ doplnila Agáta stydlivě.

	Sofronie pohlédla na Monique a řekla: „Máš pravdu, obvykle nejsem.“

	Ale Monique ještě neskončila. Po čaji, rozrušené vyhlídkou na hodinu čtverylky pod vedením mademoiselle Geraldiny, během níž by se měly podle instrukcí lady Linette pokusit předat tajný vzkaz, aniž by je přitom ředitelka přistihla, si Sofronie ani ostatní dívky nevšimly, že tu s nimi není Agáta. Nedalo se říct, že by ta ubožačka byla zrovna jejich kamarádka, ale zvykly si na ni trochu dohlížet, asi tak jako na Mašinchlupa.

	Když se k nim Agáta asi po deseti minutách po začátku hodiny připojila, měla oči zarudlé od pláče. Mademoiselle Geraldina jí kvůli její nedochvilnosti pořádně vyčinila, což Agátě znovu vehnalo slzy do očí.

	„Drahoušku, poslyšte, neplýtvejte svými slzami, nemá to smysl; já nejsem muž. Kromě toho zcela zřetelně nejste dáma, která dokáže plakat s jistou grácií. Vždyť máte obličej samý flek.“

	V tom okamžiku elegantně vklouzla do třídy Monique a bez povšimnutí se vmísila mezi ostatní shromážděné dívky. Uměla s mademoiselle Geraldinou manipulovat.

	„Ano, slečno ředitelko,“ odvětila Agáta a snažila se přestat plakat.

	„Ne, ne, rukávem ne. Drahá, kolikrát vám to musím říkat? Nikdy si nesmíte utírat obličej rukávem. K tomu přece slouží kapesník. A kapesníkem se jen jemně poklepáváme. Poklepáváme, dámy. Kde máte svůj kapesník?“

	Agáta beznadějně lovila v taštičce,

	„Agáto Woosmossová, vy nemáte kapesník? Co jste to za mladou dámu?“

	„Omlouvám se, slečno ředitelko.“

	Mademoiselle Geraldina se obrátila na třídu. „Dámy, kam si vždycky dáváme náhradní kapesník?“

	„Do výstřihu.“ zapěly dívky sborově.

	Ředitelka se zářivě usmála, pohodila rudými kudrnami a jako by na znamení souhlasu vystrčila svůj obdařený dekolt vpřed.

	„Ta by si tam mohla schovat celou přádelnu,“ zašeptala Sofronie Dimity.

	Dimity stiskla rty, aby nevyprskla smíchy.

	Mademoiselle Geraldina pokračovala: „Ukažte, dámy!“ Děvčata ochotně sáhla do záňadří a vytáhla čtverečky jemného mušelínu. Přestože jim bylo už třináct či čtrnáct let, kromě Monique mělo jen málo z nich dostatečný dekolt, z něhož by mohly kapesníčky vylovit. Sidheag byla vysoká a plochá jako deska. Sofronie si myslela, že u ní to není nejhorší. Preshea byla samozřejmě dokonalá. A Dimity prohlásila, že podle ní se malé dívky vycpávají. „Chápete? Váčky s rozmarýnem.“ Dimity samu sebe popsala jako „žalostně malou“.

	Sidheag se snažila splnit instrukce mademoiselle Geraldiny, ale nebylo to tak jednoduché.

	„Lady Kingairová, kde máte svůj kapesník?“

	„Zatraceně! Dala jsem si ho tam. Zřejmě mi sklouzl do korzetu.“

	Mademoiselle Geraldina se začala prudce ovívat vějířem. „Lady Kingairová, není potřeba zacházet do detailů. Správná dáma o takových věcech nikdy nemluví nahlas.“

	„Prosím? A co jsem řekla?“ Sidheag byla opravdově zmatená.

	„Korzet,“ zasyčela Sofronie. „Slečno Temminnicková! Ani vy!“

	„Promiňte, slečno ředitelko.“ Sofronie předvedla téměř dokonalé pukrle, které mademoiselle Geraldinu navýsost uspokojilo a uklidnilo.

	„Vždyť tam nemá nic, co by ten kapesníček udrželo na místě, slečno ředitelko,“ ozvala se uštěpačně Monique.

	„Ale no tak, slečno Pelouseová. Na veřejnosti se o přednostech jiné dámy nemluví. Lady Kingairová, má drahá, vložila jste si tam ten kapesník před tím, nebo po tom, co jste se zašněrovala?“

	„Před. Jinak bych na to dozajista zapomněla,“ opáčila Sidheag bez váhání.

	„Příště si ho tam musíte dát až posléze. Tak se vám nikam nezatoulá. Slečno Temminnicková, půjčila byste slečně Woosmossové svůj náhradní kapesník, prosím? Ať má aspoň něco. A teď, dámy. Kde jsem skončila? O ano, čtverylka.“

	Agáta zaujala své místo vedle Sidheag a Dimity. Sofronie se k ní přitočila, že jí bude dělat partnera, a zároveň jí podala kapesník. Agáta si ho nacpala za živůtek a zamumlala. „Díky.“

	„Dámy, začneme s Le Pantalonem. Á raz, dva, tři, čtyři. Krok vpřed, pozdravte partnerku - ne, slečno Bussová, vy představujete pána, vzpomínáte? Vy se klaníte.“ Ředitelka tančila jako čtvrtá ve skupině s Monique, Presheou a smetákem v klobouku. Ty dvě to měly s posíláním vzkazů sem a tam mnohem těžší než ostatní. Smeták jim v tom vůbec nepomáhal.

	„Co se stalo, Agáto? Nechceš si o tom promluvit?“ otázala se Sofronie, jakmile bylo při tanci možné zapříst hovor.

	„To se tě netýká.“

	„Dovol mi hádat - Monique?“ Zatímco spolu hovořily, Sofronie předala Dimity malý, složený kousek papíru. Nebylo na něm nic napsané; šlo jen o techniku.

	Sidheag prohodila: „Já jsem to viděla.“

	Dimity zašeptala: „Nebude lepší předávat vzkazy až během L‘Été?“

	Agáta odvětila na Sofroninu otázku: „Ona je ďábel. A to neříkám v dobrém slova smyslu.“

	„Co ti řekla?“

	„Nic důležitého.“ Agátu polil ruměnec. „Přinejmenším ne pro tebe.“ Řekla to způsobem, který naznačoval, že za to dává vinu právě Sofronii.

	Přešly od Le Pantalonu k L‘Été. Jak Dimity předpověděla, bylo teď předávání vzkazů mnohem snazší, ale Agátě neustále padaly z rukou. Kdykoliv se jí to stalo, všechny zastavily a Agáta horečně hledala kousek papíru pod svými širokými sukněmi. Ale přestože se dívky tvářily, že si Agáta zavazuje tkaničky od bot, byla celá akce velmi nápadná.

	Na konci hodiny mademoiselle Geraldina zatleskala rukama a vynutila si tak jejich pozornost. „Bylo to přiměřené, dámy, ale opravdu pouze přiměřené. Dnes večer si proto první dvě části čtverylky desetkrát zopakujete. V příští hodině nás čeká Le Poule, takže do té doby si musíte ten La Pantalon dokonale zapamatovat.“

	„Myslíš,“ naklonila se Sofronie k Dimity při odchodu ze třídy slečny ředitelky, „že si uvědomuje, že řekla Le Poule a La Pantalon, a přitom mají ty členy být obráceně?“

	Dimity protáhla obočí. „Ale Sofronie, naznačuješ snad, že mademoiselle Geraldina ve skutečnosti není Francouzka? Šokující domněnka.“

	„Šokuje tě to víc než to, že lady Linette není lady?“ dodala Sofronie.

	„Ale no tak, nemůžeš si být jistá, že není. Koneckonců i Sidheag je lady, a to by nikdo nehádal.“

	„Velmi ti děkuji, Dimity,“ poznamenala Sidheag, která šla v závěsu za nimi.

	Dimity naklonila kudrnatou hlavu, přes rameno pohlédla na vysokou dívku a drze se na ni zašklebila. „Nepředstírej, že jsi uražená. Já už jsem tě úplně prohlédla. Ty bereš takovéhle věci jako kompliment. Ve skutečnosti totiž nechceš být dámou. V tom je ta potíž.“

	Sidheag zamumlala něco o tom, kdo by chtěl být dámou, kdyby mohl být vlkodlakem, což ostatní dívky zdvořile ignorovaly. Takový názor byl očividně směšný. Každý věděl, že dívky se vlkodlaky stát nemohou.

	 

	Byla to Dimity, kdo zjistil, co se přihodilo Agátě. Dimity možná nevynikala ve zjišťování informací o prototypech, světových nadvládách či zítřejších dezertech, ale rozhodně uměla výborně naslouchat pomluvám.

	„Slyšelas, že Monique dnes odpoledne zahnala Agátu do kouta? Podle všeho jí vyčetla, jak mohli do penzionátu přijmout někoho s takovými proporcemi, jako má ona. Tvrdila jí, že ji nejspíš požádají, aby se po zimních prázdninách už nevracela, přestože pochází z tak dlouhé linie špiónů. A zřejmě ji také řekla, že bys měla nastoupit na její místo, protože nikdo lepší tu není.“

	„Panebože, není divu, že na mě byla Agáta naštvaná. Není to pravda, že ne?“ V obyčejném penzionátu by platilo, že čím víc studentů studuje ve škole, tím lépe. Tady to ovšem bylo jiné. Možná že je na vzducholodi potřeba dodržovat jistá početní omezení.

	Dimity si skousla spodní ret, „Je to možné. Ne, že bys zabrala její místo, ale spíš to, že nedokončí školu. Nechci být zlá, ale jí to opravdu moc nejde. Snad by jí bylo lépe v opravdovém penzionátu a obzvlášť, když… Totiž, vidělas ji? Není to jen její postava, ale i nedostatek sebevědomí,“ Dimity soucitně zavrtěla kudrnatou hlavou. „Kdyby aspoň změnila držení těla.“

	Ode dveří zaslechly tichý povzdech. Zvedly hlavu a spatřily, jak se odtamtud vzdaluje kulatý, sklíčený Agátin obličej.

	„Myslela jsem, že jsi ty dveře zavřela!“ obrátila se Dimity na Sofronii bledá hrůzou.

	„Měla jsem za to, že jsou zavřené. Třeba není tak špatná špiónka, jak ses domnívala.“

	Dimity se na sebe zlobila. Měla všelijaké vlastnosti, ale podlá nebyla. „Co myslíš, mám jít za ní?“

	Sofronie vzdychla. „Asi bychom měly jít obě.“

	Zaklepaly na dveře spolužaček. Sidheag jim otevřela s kyselým výrazem ve tváři. Rozhodně kyselejším než obvykle. 

	„Nechce s vámi mluvit.“

	„Přišly jsme se omluvit.“ Dimity svítila z očí naděje.

	„No, na to už je pozdě.“ Sidheag si zkřížila paže na kostnatém hrudníku a neúprosně na ně hleděla.

	„Ale no tak, Sidheag Macconová, nezkoušej to na nás. My víme, že nejsi tak zlá, jak se tváříš.“ Sofronie proklouzla kolem vysoké dívky dovnitř. Dimity se vrhla za ní a prudce za sebou zavřela dveře.

	Co se týká rozvržení pokoje a uspořádání nábytku, byla Agátina a Sidheagina ložnice víceméně stejná jako Sofronina a Dimitina. To znamená, že byla malá, stály v ní dvě postele, dvě skříně a toaletní stolek s umývadlem. Nic víc. Na rozdíl od jejich pokoje tu však Dimity ničemu nevtiskla svůj osobitý styl. Ten spočíval v jasně barevných hedvábných šátcích, uvázaných kam oko pohlédlo, a v třpytivých skleněných brožích připíchnutým k šátkům. Sofronii to nevadilo, ačkoliv měla dojem, že jejich ložnice vypadá jako budoár operní divý.

	Dimity přešla k posteli, na které ležela Agáta obličejem dolů a hlavu měla zabořenou v polštáři. „Promiň, Agáto, neměla jsem to říkat.“

	Agáta se ani nepohnula,

	Sofronie se přidala: „Nemohly bychom nějak pomoci, aspoň trochu? Vždyť víš, že se o to už pokoušíme tady u Sidheag,“ Sidheag si odfrkla.

	„Ano, pokoušíme. Ona nám pomáhá s klučicími věcmi a my ji zase učíme, jak být dámou.“

	Sidheag si znovu odfrkla.

	Sofronie se na ni zadívala. „Je to tak. Přiznej si, že ti to moc nejde!“

	Dimity poplácala Agátu po zádech. „Mohly bychom pomoci i tobě.“

	Agáta popotáhla a otočila se. Jak mademoiselle Geraldina zdůraznila, byl její obličej opravdu samy flek. „Ale co mohu změnit?“ zachvěla se.

	Sofronie i Dimity nad odpovědí dlouze přemýšlely. Nakonec Sofronie prohlásila: „Jsi dobrá v počtech a v řízení domácnosti. Slyšela jsem, jak tě sestra Mattie onehdy chválila. A všem bys nám mohla pomoci trochu zmírnit naše způsoby. V tom jsi obzvlášť dobrá.“

	Dimity jí přispěchala na pomoc: „Ano, já moc mluvím a Sofronie je příliš smělá.“

	„To je od tebe velmi laskavé, Dimity,“ zvedla Sofronie obočí. „A Sidheag je úplné poleno,“ dodala Dimity,

	„Ano, děkuji, Dimity.“

	„Copak to není pravda?“ Dimity se zatvářila bojovně, Agáta se začala chichotat. „To jsi celá ty, zase moc mluvíš, že, Dimity?“

	„Vidíš, to je správný přístup!“ pochválila ji Sofronie.


15. LEKCE

	Evidence údajů a jak ty údaje ukrást

	Jejich malá studijní skupina se tedy rozrostla ze tří na čtyři. V jedné věci byla Agáta skutečně dobrá - uměla držet jazyk za zuby přestože byla často svědkem Sofroniných a Sidheaginých příležitostných výprav do kotelny. Jejich soukromý klub však nedokázal ovlivnit chování Monique vůči ostatním studentkám. Ke konci týdne se po celé lodi rozšířila fáma, že se Dimity objevila na veřejnosti s lordem Dingleproopsem, sama a bez gardedámy.

	Dimity byla velmi sklíčená. „Já? Nikdy! Já jsem, k matčinu zklamaní, vzorné děvče. Nikdy a nikde jsme nezůstali sami. Kromě toho si ani nejsem jistá, zda se mu v tomto směru líbím.“ Sofronie začala vykračovat po místnosti. „Jsem přesvědčená, že s tím přišla Monique. Něco musíme udělat.“

	„Obávám se, že žádná z nás by nedokázala její reputaci zničit. Monique chodí do školy o čtyři roky déle než my. Možná není rozená špiónka, ale rozhodně je rozená protiva.“ Dimity si rozčileně žmoulala ret.

	„Je falešná jako pětník.“ Sidheag se postavila na stranu Dimity. Dimity už je taková, udolá každého.

	„Sidheag, dej si pozor na jazyk!“ Dimity si povzdechla a otočila se na Sofronii. „Co navrhuješ?“

	„Ještě nevím, ale musí to stát za to. A musí to být něco, při čem mě nechytnou a nevyhodí ze školy.“

	Dimity, která seděla na Sidheagině posteli, padla na záda a zahleděla se do stropu. „Chceš říct, při čem nás nechytí.“

	„Nás?“

	„Já ti chci pomoct,“ nabídla se Dimity.

	„Já také,“ naléhala Sidheag.

	„I já, ačkoli asi nebudu moc dobrá,“ připojila se Agáta.

	„A je tu i Mašinchlup - on také pomůže,“ dodala Dimity.

	„Opravdu? Jaký má Mašinchlup problém s Monique?“

	Dimity nad tou otázkou vážně zauvažovala. „Já nevím, ale vsadím se, že má. No jistě, jednou ho kopla tak, až mu v těle udělala důlek! Že ano, Chlupe, miláčku?“

	Sofronie se zhluboka nadechla. „Měly bychom najít ten prototyp. To by jim všem ukázalo. A Monique by ho tím pádem nemohla předat svému zaměstnavateli, ať už je to kdokoliv.“

	Sidheag a Agáta, které toho o jejím tajném pátrání po prototypu dosud moc nevěděly, se tvářily, jako by se ze všech sil snažily pochopit, o čem to mluví.

	„Tak jaký máš plán?“ chtěla vědět Sidheag.

	„Nebude se vám moc líbit.“

	„Proč ne?“

	„Půjdeme na ples.“

	Sidheag a Agáta při té představě zbledly.

	„J-já ještě nejsem na ples připravená,“ vykoktala vysoká dívka s výrazem paniky ve tváři.

	„Ó, ples,“ Dimity vzrušeně zatleskala rukama.

	„V den, kdy se vrátím domů, se u nás bude jeden takový ples konat. Byla by to skvělá příležitost, abych vás tři přivedla na návštěvu, a jelikož nefunguje pošta, nemohu požádat o svolení. Ale byla by to úžasná zástěrka pro prohledání celého domu a zahrad, protože Frowbritcher i ostatní mechaničtí pomocníci budou mít plné ruce práce.“

	„Ale to zrovna začínají zimní prázdniny. Jak bychom dostaly prototyp do vhodných rukou?“ zajímalo Dimity. „Za předpokladu, že ho najdeme.“

	„To je další část plánu. Někdo musel tady ve škole navrhnout, aby mě přijali. Musíme zjistit, kdo o mně lady Linette pověděl. Přijdeme na to, kdo to byl, a té osobě prototyp předáme.“

	„Ty asi nevíš, kdo by to mohl být, že ne?“

	Sofronie se ušklíbla. „Ne, ale -“

	Dimity poznamenala: „Ten výraz znám. To je pohled, kterým se dívá přesně předtím, než se vydá na objevitelskou cestu.“

	„Ale?“ ponoukala ji Sidheag.

	„Ale mohly bychom se vloupat do školního archívu a zjistit to.“

	„Sofronie, to je mimořádně hloupý nápad,“ protestovala Dimity.

	„Ty jsi šílená,“ dodala Sidheag.

	Agáta jenom nechápavě valila oči.

	„Ale já mám v ruce trumf.“

	„Opravdu?“

	„No jistě. Vypůjčím si obstruktor a trochu mýdla.“

	 

	„Mohl bych, ale zabere to spoustu času. Mně trvalo roky, než jsem se to naučil. A vy to potřebujete stihnout, než začnou zimní prázdniny?“

	Mydloun a Sofronie seděli v kotelně a sledovali Sidheag, která o půlnoční přestávce hrála s partou kotelníků strhující hru v kostky. Dívky přišly pro uhlí a zůstaly i na krátký rozhovor a v případě Sidheag i na hazardní hry. Byla opravdu ztracený případ. Sofronie doufala, že by mohla přimět Mydlouna, aby ji naučil svůj elegantní trik s otvíráním zamčených dveří. Rozmrzele přikývla.

	„K čemu vlastně potřebujete umět otvírat zámky?“

	„Musím zjistit, který špión spojený s touto školou operuje v mém okolí, a tudíž mohl navrhnout mademoiselle Geraldině, aby mě rekrutovali.“

	„Vy se chcete vloupat do školního archívu?“

	„Tak nějak.“

	„To zní jako legrace.“

	„Mydloune, co kdyby vás chytili nahoře?“

	„Ale slečno, copak každá vaše cesta sem pro nás neznamená riziko? Naštěstí je tu spousta kotelníků a spousta míst, kde se dá schovat. A navíc nás uplácíte těmi malými koláčky. Protože jinak už by vám ty vaše cesty dávno někdo zatrhl.“

	Sofronie na něj jen udiveně pohlédla. Nelíbilo se jí, že je kvůli ní Mydloun v takovém nebezpečí.

	Zazubil se na ni, nenápadně se přisunul blíž a šťouchl do ní ramenem. „Netrapte se, já si poradím. Jak byste to beze mě zvládla?“

	Navzdory starostem pocítila Sofronie slabou závrať. „Výborně! Takže zahajujeme expedici?“

	 

	Naplánovat vloupání do archívu jim trvalo celý týden. Vieve půjčila Sofronii obstruktor jen s nepatrným reptáním. Věnovala se nějakému novému vynálezu, což jí zabíralo většinu času - a dokonce ani představa půlnočního vniknutí do archívu pro ni nebylo dost silné lákadlo. Jen jim pověděla, kde se místnost nachází: „Samozřejmě že to vím. Za co mě máš, za amatéra? Shromažďují tam i veškeré záznamy o vynálezech.“ Ostatní dívky se pak dlouho hádaly, která půjde a která zůstane.

	Sofronie nikomu neřekla, že s nimi půjde Mydloun; jenom jim sdělila, že zná způsob, jak se dostat dovnitř.

	Dimity o to stála nejvíc. „Já chci jít! Já jsem ještě na žádné vzrušující výpravě nebyla.“

	„Půjdeš ty, nebo Sidheag; nesmí nás jít zbytečné moc.“ A Agátu to viditelně nezajímá.

	Dimity se prosebně zahleděla na Sidheag, která, což nebylo překvapivé, pokrčila rameny.

	Dimity to vzala jako souhlas a vzrušeně zatleskala. „Budeš muset ubrat na svém lesku, chápeš, ne? Naším cílem je nebýt vidět.“

	Dimity s obrovskou nechutí sundala šperky a oblékla si své nejtmavší šaty, královsky modré, určené k procházkám.

	„Stačí to takhle?“

	„Dokonale.“

	Jak se domluvili, čekal Mydloun na palubě před prázdnou třídou sestry Mattie a ukrýval se mezi jejími osazenými truhlíky. Materializoval se z temnoty za vysokým náprstníkem. Ve vysokých dávkách se používá jako jed, v nižších dávkách způsobuje potíže s dýcháním, vzpomněla si Sofronie.

	„Dobrý večer, dámy.“

	„Dobrý večer, Mydloune. Všechno jste připravil?“ Vypadal čistší než obvykle a jeho oblečení bylo téměř jako nové. Kvůli mně si oblékl své nedělní šaty. Sofronie byla šťastná jako blecha. „Jasňačka. Máte obstruktor?“

	„Mám, zajisté,“ Sofronie nastrčila zápěstí.

	Dimity zůstala zticha. Její ústa tvořila dokonalé O, jak je při pohledu na Mydlouna úžasem otevřela a zapomněla je zavřít.

	„Dimity, toto je Mydloun. No, celé jeho jméno zní Phineas B. Crow.“

	Mydloun smekl čepici a předvedl dosud oněmělé Dimity svůj dokonalý úsměv. „Jak se Vám daří, slečno?“

	„Toto je Dimity Plumleigh-Teignmottová.“

	Dimity vysekla pukrle a konečně se jí podařilo znovu najít svůj hlas. Naštěstí nezapomněla, že má mluvit tiše. „Výborně. A vám, pane Mydloune?“

	„Stačí jen Mydloune, slečno.“

	Dimity na něho pohlédla doširoka otevřenýma očima. „Víte, náš stájník je stejný jako vy. Totiž, má stejnou barvu. Možná ho znáte, jmenuje se Jim. On -“

	„Je mi líto, že vás musím přerušit, ale opravdu si musíme pospíšit,“ upozornila je Sofronie hlavně proto, aby zabránila Dimity pokračovat dál a kdoví s čím ještě přijít.

	Všichni tři se tedy otočili a rozvážně se vydali k učitelské části lodi. Velmi často se museli zastavit, nechat obstruktor zapůsobit svým neviditelným kouzlem, urychleně proběhnout kolem ztuhlého stroje a pak pokračovat dál.

	Archív byl naštěstí přesně tam, kde ho podle Vievina popisu hledali - na horním podlaží v přední části vzducholodě.

	Dostat se tam bylo mnohem méně snadné, než mohlo být. Dimity vůbec neuměla šplhat a kdykoliv narazili na mezeru, kterou museli přeskočit, začala pištět, že je to příliš vysoko, a třást se strachy, protože podle ní bylo nemožné tak širokou mezeru přeskočit. Nakonec vylezli nahoru po několika vratkých schodištích, která se ve spirále vinula po vnější straně lodi z balkónu profesorky Lefouxové a vedla ke dveřím, které připomínaly příborník.

	Nad nimi se vznášela nejvyšší paluba, na níž Sofronie stála během svého prvního dne na lodi a kde získala Mašinchlupa, a pod nimi se rozkládaly paluby se soukromými pokoji učitelů; úplně dole byla obrovská kotelna. V přední části lodi se nacházelo všechno důležité. Přístavek, na kterém teď stáli, byl jediným místem, které Sofronie dosud nenavštívila. Nebylo tedy divu, že umírala zvědavostí.

	Dimity jim dala znamení, aby se ztišili. „Nezapomeňte na profesora Braithwopa. Je pořád ještě vzhůru. Je jen jedno či dvě podlaží pod námi a vyniká výborným upířím sluchem.“

	Škoda že si to neuvědomila, když pištěla před každou mezerou, pomyslela si Sofronie.

	Pokračovali v naprostém tichu. Na této palubě bylo málo místa. Dokonce i Sofronie se tu cítila stísněně, a to byla mnohem menší než ti dva. Nesvítila tu ani plynová světla. Museli si cestu najít po hmatu v naprosté tmě.

	Konečně našli místnost příhodně označenou velkými zlatými písmeny jako ARCHÍV - OBSAHUJE ÚDAJE O VŠEM DŮLEŽITÉM.

	Přímo přede dveřmi stál na stráži mechanický voják. Jakmile je spatřil, s bzučením se probudil k životu a z hlavy mu začal dýmat kouř. Než Sofronie stačila natáhnout ruku, mechanický voják zvedl jednu paži, která připomínala kanón, a vystřelil.

	Mydloun instinktivně zalehl na zem. Sofronie s Dimity sebou trhly.

	Pokryla je velmi silná síť z nějaké houbovité lepkavé hmoty. Připomínalo to hovězí dršťky. Mechanický voják se rozjel směrem k nim a výhružně syčel.

	Cítím se jako koroptev obalená slaninou, pomyslela si Soironie. Je to velmi nepříjemné. Nedokázala zvednout ruku a namířit na vojáka obstruktor, jelikož síť jí držela ruce přímo u těla. „Dimity, dokážeš vyndat z kapsy nůžky?“

	„Nemůžu se ani hnout,“ hlesla Dimity a pak si odplivla, když se jí lepkavá hmota dostala do pusy.

	„Mydloune?“ Sofronie se snažila rozhlédnout a zjistit, kde je kotelník.

	„Jsem na tom lépe než vy, slečno. Ale je to trochu trapné.“ Sofronie pohlédla dolů. Když se Mydloun vrhal k zemi ve snaze vyhnout se střele, skončil částečné skrytý za širokými sukněmi jejích šatů. Polovinu jeho těla uvěznila síť na podlaze; druhá polovina se skrývala pod jejími spodničkami.

	Mechanický voják už byl téměř u nich. Očividně dostal příkaz chytit každého vetřelce, ale tentokrát byl zmatený, neboť chytil rovnou tři. Vyjeveně bzučel a kýval se na kolejích ze strany na stranu, jako by si v duchu procházel protokol a zjišťoval, jak se zachovat.

	„Máte nůžky?“ zeptala se Sofronie Mydlouna.

	„Ne, slečno, ale mám nůž.“

	„Dokážete ho vyndat z kapsy, abyste mi mohl uvolnit zápěstí?“

	Mydloun se zavrtěl a ve snaze uvolnit ruku jí nadzvedl pár spodniček. Dimity takové pobuřující jednání komentovala tlumeným vydechnutím. Mydlounovi se s těžkostmi podařilo vytáhnout nůž a rozřezat pár vláken, takže Sofronie mohla zvednout ruku a namířit ji na mechanického vojáka. Mydlounův nůž byl teď bohužel ulepený od vláken.

	Zdálo se, že mechanický voják došel k rozhodnutí. Naklonil se dozadu a natáhl vpřed druhou ruku, z níž vycházel kouř.

	„Spálí nás zaživa,“ zachvěla se Dimity strachy.

	Než mohl mechanický voják udělat cokoliv dalšího, Sofronie ho zasáhla neviditelným výstřelem z obstruktoru. Stroj ztuhnul, ale stejně se ještě museli vymanit ze sítě. Mydloun pokračoval v rozřezávání vláken a otíral si přitom nůž o lem Sofroniny sukně. Sofronii se podařilo volnou rukou sáhnout do taštičky a vytáhnout z ní nůžky. Rychle rozstříhala vlákna kolem Dimity, aby i ona mohla sáhnout pro nůžky.

	„Tohle je tak lepkavé. Řekla bych, že je to nějaké jídlo. Ale proč používají syrové jídlo? Mám úplně zničené šaty a už se s nimi ani nedají otírat ty nůžky,“ Dimity to nepotěšilo.

	Sofronie promnula vlákno mezi dvěma prsty. Nepomohl by olej? Znovu zalovila v kabelce - a vytáhla z ní růžový vonný olej. Očistila nůžky, jak nejlépe mohla, a potřela je vrstvou oleje. Fungovalo to výborně.

	„Můžu se podívat?“ Mydloun byl ohromený. Sofronie mu podala lahvičku, Mydloun potřel svůj nůž vrstvičkou oleje a podal lahvičku Dimity. Nyní to šlo mnohem rychleji, ačkoliv nakonec všichni voněli po růžích.

	Zatímco se snažili osvobodit, Sofronie musela každou chvíli zasáhnout mechanického vojáka obstruktorem. A když se konečně zbavili lepkavé hmoty, nedokázali odsunout velkého, těžkého vojáka stranou, protože tam byl nějakým způsobem uzamčený.

	Během jediného krátkého zásahu obstruktorem Mydloun nestačil otevřít zámek u dveří, a tak Sofronie zůstala stát před vojákem a nepřestávala ho každých šest vteřin znehybňovat, aby měl Mydloun dost času a mohl na otevření zámku pilně pracovat.

	Sofronie měla strach, že obstruktor přestane fungovat anebo se sníží jeho účinnost. Vieve jí nevysvětlila, jak ta věc funguje, a Sofronie nevěřila, že ji bude moci využívat donekonečna, ale prozatím obstruktor nevykazoval žádné známky opotřebení. Mydloun konečně otevřel dveře. Sofronie zasáhla mechanického vojáka posledním výstřelem a všichni se rychle, než se stroj zase probudí k životu, nacpali do místnosti. Pečlivě za sebou zavřeli dveře.

	Vyvstal před nimi další problém.

	Archív vypadal jako malá továrna nebo přádelna - podél zdí se táhly stroje a dopravníky a otočné řemeny a naplňovaly každý kout místnosti.

	„Podívejte se nahoru,“ sykla Sofronie.

	Dimity a Mydloun zvedli hlavy.

	Nad nimi se houpaly složky s dokumenty. Byly připnuté k dopravníkům, které byly přišroubované ke stropu a vypadaly jako nějaká obrácená, visící verze mechanických kolejí. Samotné spisy připomínaly prádlo pověšené na šňůře. Byly příliš vysoko, takže se na ně ze země nedalo dosáhnout, a zřejmě se ani nedalo zjistit, co v nich je. Byly jich stovky, ne-li tisíce. Sofronii to připadalo jako noční můra.

	„Určitě existuje metoda, jak se k nim dostat a prozkoumat je,“ zaúpěla zoufale.

	V místnosti stály tři pracovní stoly. Ke každému patřilo malé kožené sedátko, olejová lampa a psací podložka. Každý se rovněž honosil mosazným kruhem, z něhož trčela páka. Pod kruhem z mosazi ležel popsaný kruhový pergamen, který zabíral značnou část pracovní plochy.

	Mydloun přistoupil k jednomu stolu, Sofronie k dalšímu a Dimity k poslednímu. Všichni rozsvítili olejové lampy a studovali text na pergamenu.

	„Snažte se ničeho nedotýkat; pořád jsme celí ulepení,“ upozornila je Sofronie.

	Sotva to dořekla, Dimity se naklonila nad stůl a aniž by si toho všimla, k ňadrům se jí přilepil brk. Oznámila: „Tady jsou uvedená různá místa.“ Naklonila hlavu ke straně a četla názvy v kruhu. „Města, země, některá hrabství, a dokonce pár městských obvodů. Je tu Londýn. A tady hrabství Devonshire.“

	Sofronie si prohlédla svůj kruh. „Tady to vypadá jako názvy věcí a schopností. Nůž, svádění, obrněný deštník, flirtování. Co je na vašem, Mydloune?“

	Mydloun stál se skloněnou hlavou nad stolem, ale na pergamen se nedíval.

	Neměli moc času. „Mydloune, co tam stojí?“

	Mydloun trochu zahanbeně zvedl hlavu. „Promiňte, slečno, nemůžu vám to říct.“

	„Propána, proč ne? Je to něco hrozného a nevhodného pro dámy?“ Mydloun často dbal na Sofroninu důstojnost víc než Sofronie sama.

	Mydloun zavrtěl hlavou.

	Dimity soucitně konstatovala: „Vy neumíte číst, viďte, pane Mydloune?“

	„Ne, slečno. Promiňte, slečno,“ téměř šeptal.

	Sofronie zamrkala. Ubohý Mydloun! Procházet životem bez knih musí být příšerné. „Aha.“ Přeběhla k němu. „To je abeceda,“ ukázala, „vidíte, A, B, C, D a tak dále.“

	Mydloun kousek couvnul. Strašně se styděl. Sofronie do něho jemně šťouchla, podobně, jako to on už několikrát udělal jí, a mile se na něho usmála. To ho dostalo do ještě větších rozpaků. „Au, slečno.“

	„Co to všechno znamená?“ chtěla vědět Dimity.

	Sofronie pokrčila rameny. „Dá se to zjistit jediným způsobem.“

	Popadla páku na Mydlounově stole a posunula ji k písmenu A.

	Celá mašinérie archívu se s obrovským rámusem dala do pohybu. Z pístů unikala pára a otáčecí mechanismy se za neskutečného rachotu, chvění a skřípění začaly otáčet. Nad hlavami se jim pohnuly dokumenty, posunovaly se z jedné části místnosti do druhé, seskupovaly se a rozdělovaly. Jednotlivé složky svištěly kolem sebe, pergameny se třepaly a praskaly. Nakonec se směrem k Mydlounovi a Sofronii přisunul velký hrozen spisů a zastavil se přímo nad stolem.

	„Co teď?“ dumal Mydloun.

	Sofronie obcházela stůl a hledala nějaké další tlačítko nebo spínač.

	„V takových okamžicích si moc přeji, aby tu s námi byla Vieve,“ zamračila se.

	Vrátila se k páce, chvíli na ni poklepávala a ťukala a nakonec ji silně zatlačila dolů do mosazného kruhu.

	Složky s hlasitým žuchnutím dopadly na stůl.

	Oba s leknutím couvli, právě včas, aby je nezasáhly pohupující se papíry, které následně sletěly přímo dolů a vytvořily na stole hromadu, nezpochybnitelně srovnanou tak, že si ji mohl kdokoliv, kdo seděl u stolu, pohodlně přečíst.

	Sofronie odepnula a opatrně, aby ho neulepila, prozkoumala jeden spis. Četla nahlas s ohledem na Mydlouna a také na Dimity, která dosud stála u nejvzdálenějšího stolu.

	„Komtesa de Andeluquais, Henrietta, rozená Kipplewitová,‘ stojí na přední straně spisu.“ Pod tím byl nákres sympatické mladé ženy s poznámkami ohledně barvy vlasů, barvy očí, postavení ve společnosti a módních preferencí. Pak následovala řada údajů, z nichž první, jak Sofronie usoudila, bylo zřejmě datum a místo narození. Poslední údaj s největší pravděpodobností oznamoval, kde komtesa v současné době žije. Pod tím byl uveden seznam dovedností, v nichž Henrietta vynikala: manipulace s deštníkem, maskování prostřednictvím různých účesů, balistika, tichá chůze, rychlý waltz a vaření rýžového pudinku.

	Součástí složky byly další papíry popsané úhledným rukopisem. Sofronie se to snažila pro své obecenstvo shrnout: „Domnívám se, že se jedná o hlášení o přidělených úkolech. Ano, tady se píše, že pronikla do francouzského diplomatického sboru. A tady je zpráva o jejím sňatku s hrabětem.“ Sofronie se zahleděla na Dimity. „Chceš říct, že se musíme provdat za toho, koho nám vybere škola?“

	Dimity odvětila lhostejným tónem: „Mně to připadá rozumné. Vždyť tohle je penzionát, ne? A tohle dělají všechny dívky po absolvování penzionátu - dobře se vdávají. Jak jinak bychom infiltrovaly do mocenských kruhů?“

	Sofronie odložila veškeré protesty na později a obrátila svou pozornost k současnosti. Vrátila Henriettin spis na místo, vytáhla páku nahoru a složka se vznesla ke stropu.

	„Na kterém stole jsou uvedena místa?“

	Dimity ukázala na svůj.

	Mydloun a Sofronie se přesunuli k ní.

	„Potřebujeme najít nějaké místo poblíž mého domova. Náš dům stojí u městečka Wootton Bassett v hrabství Wiltshire.“ Sofronie se začetla do názvů míst. „Aha, Swindon, to bude ono.“ Popadla páku a zatáhla za ni.

	Dokumenty se začaly pohybovat, mrskat sebou a různě přerovnávat, dokud nevznikl malý hrozen, který zůstal viset nad stolem. Tentokrát bylo v hroznu méně spisů - tři, abychom byli přesní. Sofronie zatlačila páku dolů a spisy prudce sletěly dolů.

	Tentokrát už byli všichni tři připravení, takže necouvli ani sebou netrhli.

	Projít ve spisech jména žen ze Sofronina okolí, které navštěvovaly penzionát mademoiselle Geraldiny, zabralo jen krátký okamžik. Jedna z těch tří už zemřela, druhá působila v oblasti jen po krátké období v roce 1847 a třetí… inu, ta třetí byla…

	„Paní Barnaclegoosová!“ četla Sofronie.

	„Řekla bych, že ji znáš,“ odhadovala Dimity.

	„Ano, znám.“

	„Takže jsme zjistili, kvůli čemu jsme přišli, slečno?“ sondoval Mydloun.

	Sofronie zoufale toužila přečíst si celý spis o staré, drahé přítelkyni a věrné společnici své matky. Paní Barnaclegoosovou nikdy neměla za víc než za protivnou štěbetalku, která podle módního diktátu neustále bojovala se svým rozšiřujícím se pasem. „Počkejte, prosím!“

	„Slečno, radši bysme měli zmizet. Tahle mašinérie dělá takovej rámus, že by to probudilo i mrtvýho, a my tu máme upíra s dokonalým sluchem. Nejlepší bude vrátit ty spisy na místo a vypadnout odsud.“ Tvářil se velice nervózně. Sofronie přemýšlela, zda to je kvůli těm papírům.

	„Zahlazovat stopy nemá smysl.“

	„Ne?“ Dimity byla zmatená.

	„Ne. Celé tohle místo páchne růžovým olejem a po chodbě se táhne lepkavá síť. Pokusíme se hodit vinu na někoho jiného. Jednoduše vrátím tento spis na místo a namátkou přivolám jiný. To je přinejmenším na chvíli vykolejí.“

	Sofronie vytáhla páku nahoru a tři spisy z okolí města Swindon se vznesly ke stropu. Pak se rozběhla k poslednímu stolu a přitáhla páku k heslu „Šifrování pomocí čajových lístků.“ Ke stolu připlul hrozen spisů, kde ho Sofronie nechala viset. Zhasili olejové lampy a vydali se ven z archívu.

	Sofronii se podařilo zavčasu umlčet mechanického vojáka a všichni tři se kolem něho rychle protáhli. Stroj se na svých kolejích bezradně kýval se strany na stranu. V hlavě mu hučelo něco o dopadení narušitele, jeho náhlém znásobení a zmizení. Neschopnost učinit rozhodnutí vojáka zcela paralyzovala, takže nedokázal vyhlásit poplach. Měli jsme štěstí, pomyslela si Sofronie. Může špión s něčím takovým počítat?

	Za použití obstruktoru všude, kde bylo potřeba, proběhli celou lodí. Na balkóně lady Linette se dívky rozloučily s Mydlounem.

	„Děkuji za vaši laskavou pomoc,“ zadrmolila Sofronie neohrabaně.

	„Za nic, slečno,“ usmál se Mydloun, přičemž se ocitl až příliš blízko Sofronie a zastrčil jí pramen vlasů za ucho. Hned nato se přehoupl přes zábradlí a začal šplhat dolů.

	Dimity se na Sofronii dlouze a podezřívavě zahleděla.

	Sofronie předstírala, že nic nevidí. Prohodila: „Otoč se. Rozepnu ti knoflíky.“

	Dimity zaprskala. „Ale my jsme venku! V noci! Na balkóně!“

	„Ano, ale někdy je potřeba obětovat svou důstojnost a raději se nenechat chytit. Páchneme růžovým olejem a jsme pokryté tou lepkavou hmotou! Dimity, hned, prosím.“

	Jedna druhé pomohly zbavit se svrchního oblečení. Dimity smutně hodila své šaty přes palubu. „Měla jsem své modré šaty moc ráda.“

	„Doufejme, že je neobjeví kapitán Niall.“ Sofronie lhostejně mrštila svými šaty přes zábradlí. Už se naučila, že je potřeba se vhodně a moderně oblékat, ale to neznamenalo, že by začala mít ke svým šatům jakýkoliv emocionální vztah. „Ráno přinesu z kuchyně trochu octa; můžeme si do něho namočit spodní prádlo. Tím bychom se toho pachu měly zbavit.“ Chvíli si kousala ret a uvažovala: „A vezmu i trochu loje na vyčištění nůžek.

	Dimity se při té představě udělalo trochu zle. „A to všechno jen kvůli růžím.“


16. LEKCE

	Vloupání, krádež a pořádná snídané

	Navzdory skutečnosti, že na to lady Linette určitě přišla, u snídaně vloupání do archívu nikdo neoznámil. Nebylo pochyb, že to bylo nutné před mademoiselle Geraldinou utajit. Ředitelka možná ani netušila, že tu nějaký archív je. Každopádně se v jídelně vznášela aura zkázy, takže i Monique přestala se svými intrikami.

	Přesto se jí později odpoledne, cestou na hodinu lady Linette, podařilo zahnat Sofronii do kouta.

	„Vyrozuměla jsem, že tvá sestra bude mít brzy ples. Škoda že se tvá rodina nemůže zúčastnit plesové sezóny v Londýně. Existuje snad nějaký naléhavý důvod pro tak náhlý vstup tvé sestry do společnosti?“

	Sofronie našpulila ret. „Petunie má aspoň nějaký ples. Jestli jsem to pochopila správně, tebe neuvedli do společnosti vůbec. Kolik že ti je? Osmnáct? Taková škoda.“

	„Se mnou si nedělej starosti. Maminka plánuje obrovskou slavnost, jakmile dokončím školu. A do té doby určitě neutratí rodinné jmění za některou ze starších sester.“

	„Proč o tom teď mluvíme?“

	„Och, já jsem na to zapomněla? Dostala jsem pozvánku.“

	„Cože?“

	„Ano, opravdu. Napsala jsem tatínkovi hned, jak jsme dorazily do školy. Tatínek zná spoustu lidí.“

	Jak se jí proboha podařilo odeslat vzkaz z lodi? divila se Sofronie. Myslela jsem, že jí to nedovolili. Něco mi uniklo. Co mi uniklo?

	„Jak jsi…?“ chtěla se zeptat, ale hned se rozvzpomněla. Monique má zastánce.

	Některý učitel nebo někdo takový jí pomáhá, samozřejmě! Musel za ni poslat vzkaz od Bunsona. Možná toho budu moci využít. Budu ji sledovat. „Bude to zajímavá událost,“ poznamenala Sofronie šibalsky. „Vskutku velmi zajímavá.“

	Monique se zašpičatila brada. „Oč se snažíš, holčičko? Být tebou, nepletu se do věcí, do kterých ti nic není.“

	„Není to přesně to, co se tady učíme?“

	Monique přistoupila blíž a Sofronie ucítila na hrdle ostré píchnutí. Skrytě, pod dlouhými rukávy a stuhami čepce, přitiskla starší dívka k Sofronině krku velmi ostrou kovovou jehlici do vlasů. „Mohlo by dojít k nehodě.“

	Sofronie se nedala zastrašit. Ucukla. „Ale i k odhalení,“ sykla a urychleně pospíchala do učebny lady Linette. Monique ji následovala. Sofronie už si o svou rodinu nedělala starosti; Monique nikomu neprozradí, kam prototyp schovala. Chce ho vyzvednout sama. Chce mít vše pod kontrolou. A přesně to chci i já.

	Ostatní dívky už seděly na místech. Sofronie si uvědomila, že všechny vypadají mnohem lépe než v září. Dimitiny lokny byly uhlazenější, Preshea už se netvářila tak kysele a Agáta měla kolem krku moc hezkou krajku. Dokonce i Sidheag vylepšila svůj postoj. Sofronie přemýšlela, jaké změny se asi projevily v jejím vzhledu.

	Lady Linette vešla pár minut po Monique, téměř se zpožděním na vlastní hodinu. Pod hojnými volány a vrstvami líčidel vypadala uštvaně. „Dámy, dozvěděli jsme se, že včera v noci někdo neoprávněně vstoupil do archívu. Víte o tom něco?“ Dívky se po sobě podívaly.

	Monique zvedla ruku. „Sofronie, Dimity, Sidheag a Agáta se v poslední době chovají velmi podivně.“

	Lady Linette pohlédla modrýma očima na Monique. „Opravdu, slečno Pelouseová? Zaslechla jste něco konkrétního?“

	„Ne, lady Linette,“ zavrtěla se Monique.

	Lady Linette obrátila pozornost k Sofronii. „Osnujete spiknutí, dámy?“ Sofronie neměla tušení, proč byla vybrána jako zástupkyně skupiny, ale usoudila, že lady Linette zvolila správně. Všeobecně vzato za všechno mohla ona.

	„Pokouším se pro své přítelkyně získat pozvání na ples mé sestry. Proto se neustále snažím poslat domů zprávu.“

	„To chápu. Ale proč nechcete pozvat i slečnou Bussovou nebo slečnu Pelouseovou?“

	Sofronie pokrčila rameny. „Maminka mi nedovolí pozvat všechny. Chci říct, co by následovalo potom - celá škola?“ Monique se zatvářila upjatě. „Já už pozvání mám. Nepotřebuji Sofroninu pomoc.“

	Dimity věnovala Sofronii velmi ustaraný pohled.

	Sofronie zůstala netečná. „Ano? Nevěděla jsem, že znáš moji sestru.“

	„Ani já jsem to nevěděla,“ vmísila se lady Linette. „Vzhledem k tomu, že naposledy navštívila slečna Pelouseová váš dům v přestrojení, měla by velmi pečlivě naplánovat své oblečení. A co vy, dámy? Domníváte se, že jste připraveny zúčastnit se plesu tak záhy po zahájení vaší kariéry?“

	Sidheag pokrčila rameny. Dimity nadšeně přikývla. Agáta zírala na své ruce.

	Lady Linette hlasitě vzdychla. „S archívem tedy nemáte nic společného, dámy?“ Veškerou svou pozornost nyní soustředila na Sidheag. „Jste si jisté, že jste nic určitého neviděly?“

	Sidheag se s trochou lítosti v očích otočila k Sofronii a pokrčila rameny. Sofronie se zamračila. Kvůli čemu se Sidheag cítí provinile?

	„Ztratilo se z archívu něco?“ zajímala se Sofronie.

	„Jen brk, nic jiného.“ Lady Linette využila celou záležitost a obratně přešla k vyučování. „Co mohl mít ten narušitel za lubem, dámy?“

	„Chtěl získat informace,“ odvětila Preshea bez váhání. „Je to archív.“

	„Přesně, slečno Bussová. Výborně.“

	„Pachatelem musel být někdo, kdo se nachází na palubě vzducholodi,“ dodala Sofronie. „Pokud se ovšem nedokáže nalodit a vylodit, aniž by si toho všimli mechaničtí pomocníci.“

	„Dobře, Sofronie.“

	„Proto vyslýcháte studentky.“

	„Lady Linette,“ napřímila se Dimity. „Jsou v tom archívu i údaje o studentkách?“

	Lady Linette přikývla.

	Sofronie, která vytušila, kam by Dimity mohla nasměrovat konverzaci, raději zasáhla: „Takže pachatel chtěl zjistit, změnit anebo ukrást nějakou informaci. Což značí osobní zájem. Mohla by to být některá ze starších studentek, dost zkušená, aby do archívu pronikla, a dost zoufalá, aby tolik riskovala?“

	Sofronie, která nechtěla pokoušet štěstí, se zastavila a snažila se nepodívat na Monique. Hodit vinu na někoho jiného byla klasická přesměrovací taktika, ale bylo nutné s ní zacházet nesmírně opatrně. Zvláště když jim ji vysvětlovala právě lady Linette.

	„Mohou tedy Agáta, Sidheag a Dimity jít na ples mé sestry? Jsou společensky dostatečně připravené vystoupit na veřejnosti?“ Sofronie doufala, že teď, když zasadila semínko podezření, snadno změní téma hovoru.

	„Pokud to jejich rodiče dovolí. Budete muset počkat, dokud neopustíme šeď. A teď, co se budeme dnes učit? O ano. Držení těla.“

	Později večer se musela Monique a pár dalších starších děvčat dostavit k lady Linette, profesorce Lefouxové a profesoru Braithwopovi k výslechu. Po lodi se okamžitě rozšířila fáma, že se do archívu vloupala Monique, pravděpodobně proto, aby zfalšovala údaje ve svém spisu.

	„To je skvělá fáma,“ natřásala se Dimity pyšně, když se vrátily do bezpečí svého pokoje, aby se převlékly na hodinu tance. „Ukryla jsi v jejím pokoji trochu toho růžového oleje?“

	Sofronie se zazubila: „Samozřejmě.“

	„Je hezké dosáhnout aspoň malého zadostiučinění.“ Dimity měla plné ruce práce s mácháním spodního prádla v umývadle naplněném vodou s octem.

	„Co myslíš, jak se Monique podařilo získat pozvání na ples mé sestry?“

	Dimity pokrčila rameny. „Díky známostem. Tvůj otec je jistě členem nějakého pánského klubu, ne?“

	„To jsou snad všichni otcové.“ Sofronie skončila s čistěním nůžek proužkem slaniny a zbytek hodila Mašinchlupovi, který vděčně vychrlil obláček černého kouře.

	„Ihned po našem příjezdu poslala Monique vzkaz svému drahému papá a tvoje matka okamžité poslala extra pozvánku jedné kostnaté blondýně.“

	„Mě by spíš zajímalo, jak ten vzkaz dostala z lodi.“

	„Výborná otázka. Někdo jí pomohl?“

	„Někdo jí pomohl.“

	„Kdo?“

	„Teprve toto je výborná otázka, Dimity.“ Sofronie přistoupila blíž a pomohla jí vyždímat prádlo. Dimity se zřejmě nikdy nedívala, když se u nich pralo, a už vůbec nikdy sama neprala; držela prádlo tak váhavě, jako by se bála, že látka projeví nesouhlas a vlhce ji pleskne přes obličej.

	„Mohlo by se to ukázat jako výhoda,“ uvažovala Sofronie. „Jak? Monique bude jistě lépe oblečená a bude mít víc tanečníků než my.“

	„Mohla by nás zavést přímo k místu, kde schovala prototyp.“

	„Během plesu ji ani na okamžik nesmíme spustit z očí!“

	„To je ale nepříjemná představa. Ale my jsme čtyři a ona je sama.“

	„Zato má mnohem víc zkušeností.“

	Sofronie se snažila znít sebejistě: „Včera se nám docela dařilo.“

	Dimity přikývla: „Měla jsem strach, že nás Sidheag v hodině lady Linette prozradí.“

	Sofronie přitakala: „Já vím. To se jí ale vůbec nepodobá. Nevíš, co to mělo znamenat?“

	Dimity zavrtěla hlavou.

	Sofronie sebou žuchla na postel. Nebo spíš žuchla do svého korzetu, který jí žádné velké žuchnutí nedovolil. Po chvíli uvažování se postavila a vyběhla z pokoje k Sidheag a Agátě. Sidheag tam nebyla, ale Agáta ji pustila dovnitř.

	„Sofronie?“

	„Mohla bych se podívat z vašeho okna, Agáto?“

	„Hm, jestli chceš?“

	Sofronie přistoupila k oknu. Aby z něj viděla, musela se postavit na Sidheaginu postel. Bylo to jedno z těch malých kulatých okének, jaká bývají na zaoceánských parnících.

	„Sofronie, co děláš na mojí posteli?“ zazněla ostrá otázka. „Dobré odpoledne, Sidheag. To je zajímavé, jak dobře je odsud vidět na támhleten balkón.“

	„Co je na tom zajímavého?“

	„To je balkón, který příležitostně využívám, když se odsud chci dostat. I ty, když jsi mě začala na mých šplhacích výletech doprovázet.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“ Sofronie se na vysokou Skotku zamračila. „Agáto, mohla bys nás nechat chvíli o samotě?“

	„Nebudete se hádat, že ne? Protože tohle obvykle říká tatínek, než začne řvát na maminku. Prosím, nehádejte se. Vždyť jsme spolu tak dobře vycházely.“

	„Agáto!“ napomenula ji Sidheag přísně.

	Agáta poslušně vyšla z pokoje a tiše za sebou zavřela dveře. „Já vím, že tu nejsi šťastná, Sidheag,“ začala Sofronie, „ale nikdy bych do tebe neřekla, že bys mě dokázala udat.“

	Sidheag upadla do rozpaků. „Myslela jsem, že to zapřeš a tím to skončí.“

	„Tenkrát jsem ještě nevěděla, že by zapírání mohlo situaci nějak vyřešit.“

	„Tak ses dostala do potíží. Promiň.“

	„Promiň? To je všechno?“

	„Ty jsi provedla Monique to samé. Nebo ještě hůř, protože ona to neudělala.“

	„Zasloužila si to.“

	„V tom okamžiku jsem si myslela, že si to zasloužíš ty. Proč bys měla celé hodiny šplhat po venku, zatímco my ostatní musíme zůstat uvězněné ve svých pokojích?“

	„Škoda že ses nepřiznala dřív. Možná že Monique není tak špatná, jak jsem si myslela.“

	„Ale ano, je.“

	Sofronie si povzdechla. Ve skutečnosti se na Sidheag nezlobila - spíš jí vadilo, co se dozvěděla o charakteru své nové kamarádky.

	Sidheag se přestala tvářit bojovně a obranně a ve tváři se jí usadil mírně kajícný výraz. Posadila se na druhou postel čelem k Sofronii. Sidheag nebyla jako Dimity a v žádném případě by Sofronii přátelsky nepoplácala po rameni.

	„Nechtěla jsem, abys věděla, že jsem tě udala já. Říkala jsem si, že bys mě za to určitě nenáviděla.

	„Proč jsi to udělala, Sidheag?“

	„Myslela jsem, že tím všem ukážu, že se do téhle školy vůbec nehodím. Taková škola by měla jakékoliv pomluvy zarazit a potrestat. Byli sice zklamaní, ale jediným trestem byl zápis do mých papírů. Opravdu jsem byla přesvědčená, že to popřeš. Pak by to bylo moje slovo proti tvému a dál by se to neřešilo. Netušila jsem, co z toho vznikne.“

	„Ty tuhle školu nedokončíš, že ne, Sidheag? Totiž, já vím, že jsi tvrdá, ale -“

	„Nebaví mě to tu. A chtěla bych domů, ke své rodině.“

	„Něco se u vás děje?“

	„Něco.“ Sidheag neměla zájem prozrazovat jakékoliv detaily.

	„Vsadila bych se, že nechceš jít ani na ples mé sestry.“

	Sidheag přikývla, možná až příliš dychtivě. „Měla bych jet domů.“

	„Hm,“ ozval se váhavý hlas. Dveře se s vrzáním otevřely, Agáta zřejmě tajně vyslechla celý jejich rozhovor. Ve škole pro špióny, pomyslela si Sofronie, je někdy život velmi složitý. „Ano, Agáto?“ otázala se Sidheag škrobeně,

	„Nemusela bych tam chodit ani já? Víš, Sofronie, já si tvého pozvání velice vážím, ale nevím, jestli už jsem připravená, a když se Sidheag nezúčastní…“ Plná naděje se odmlčela. „Jsem přesvědčená, že to spolu s Dimity skvěle zvládnete,“ snažila se Sidheag povzbudit Sofronii.

	Sofronie si tím tak jistá nebyla, ale nebyla ještě dost zkušená, aby dokázala účelně oponovat. „Jakmile někdo odřekne pozvání, nemá smysl svou žádost dál prosazovat. Je to stejně špatné jako odkopnutý milenec, který se nedokáže smířit s odchodem toho druhého,“ říkala mademoiselle Geraldina. A tak Sofronii nezbylo než se zdvořilým pozdravem vyjít z místnosti.

	„Sidheag a Agáta s námi na Petuniin ples nepojedou,“ oznámila Dimity po návratu do svého pokoje.

	„Ale, proč ne?“

	„Necítí se dostatečně připravené.“

	„Páni, dovedeš si představit, že bys prošvihla příležitost pěkně se obléci a protančit celou noc?“

	„Přesněji řečeno - pěkně se obléci a celou noc sledovat Monique!“

	Dimity se ušklíbla. „Jen my dvě? To nebude snadné.“

	 

	Zčistajasna, jako vzducholapkové, se přihnal konec roku. Jeden týden se učily, jak pro zábavu i prospěch zacházet s kapesníkem, a probíraly jazyk vějířů s ohledem na nejrůznější prázdninové večírky a další týden už ohromné vrtule hnaly školu ven z mlhy. Opustili bezpečnou šedivou oblohu a řítili se k městečku Swiffle-on-Exe.

	Učitelé byli nervózní. Jakmile se vynořili z mlžného úkrytu, na horizontu se okamžitě, jako skvrny, objevily cizí vzducholodě, které je začaly pronásledovat. Škola spěchala k městu a relativní ochraně Bunsonova a Lacroixova chlapeckého polytechnického institutu.

	Během uplynulých dvou dnů došlo ke shození mnoha zpráv, pravděpodobně pro kapitána Nialla, který je doručil na nejbližší poštu. Sofronie odeslala pečlivě sepsaný dopis, v němž varovala celou rodinu před možným útokem vzducholapků a prosila matku, aby zrušila pozvání pro Monique. Bylo jí však jasné, že její rodina bude obě tyto záležitosti ignorovat. Informovala je rovněž, že s sebou přiveze Dimity.

	Bunson uzavřel své brány ve stejný den jako mademoiselle Geraldina. Částečně proto, že sdíleli stejné informace, a částečně, jak Sofronie předpokládala, kvůli bezpečnosti. Vzducholapkové by se jen stěží odvážili zaútočit na školu, která vychovává ďábelské génie, a navíc ještě v době, kdy se v ní shromáždí vysoce postavení a odplatou hrozící rodiče. Penzionát mademoiselle Geraldiny pro kvalitní přípravu mladých dívek připlul k městu, snesl se níž a spustil kotvu - což podle všeho znamenalo upevnění kotvících lan ke stromům - asi čtvrt míle od zdí Bunsonova institutu. Bylo dopoledne, a tak pro vylodění nebylo možné využít služeb kapitána Nialla a skleněné plošiny. Jelikož Sofronie nepředpokládala, že by dívky uměly šplhat po provazovém žebříku, hořela nedočkavostí, jak se tedy důstojně dostanou dolů. Uvidím konečně to schodiště?

	Spolu s ostatními debutantkami si sbalila pár nezbytností. Všechny věděly, že je doma čekají nejen plné skříně, ale i další nákupy. Studentky se shromáždily na jedné z hlavních palub ve střední části lodi. Paluba byla brzy plná chichotajících se děvčat, širokých sukní a nejrůznějších tretek. Nechyběly tu ani krabice na klobouky, cestovní tašky a balíky Sofronie se protlačila dopředu a se zájmem sledovala, jak se škola snáší tak nízko, až bylo možné zpod této paluby vysunout dlouhé, automatické schodiště. Nakláněla se přes zábradlí, až málem přepadla. Strašně ji zajímalo, jak to funguje. Spatřila tři kotelníky, kteří točili klikou, aby se schodiště dostalo dolů. Diskrétně jim zamávala.

	Na táhlém zahnědlém pruhu blat mezi dvěma školami čekaly na studenty i studentky kočáry. V některých se očekáváním chvěli rodiče, ale ve většině v nich byl jen personál očekávající rozkazy. Stál tu i obrovský kočár tažený čtyřmi koňmi, který odveze celý tucet dívek na nejbližší železniční stanici. Sofronie dychtivě hledala jejich rodinný znak - ježka na bitevním poli - na dveřích kočáru. Nikde ho neviděla, dokonce ani dalekohledem. Na nějakou dobu jí ho zapůjčila Vieve, jako útěchu, že si malá rošťačka bere zpátky obstruktor. „To víš,“ povzdychla si dívka, „potřebuju ho mnohem víc než ty, když tu musím zůstat celé dva týdny sama. Na, tohle si vezmi místo toho.“

	„Slečno Temminnicková, co ta vaše nedůstojná pozice? Okamžitě se postavte jako dáma!“ zazněl z druhého konce paluby, přes hemžící se dav, hlas lady Linette.

	Sofronie seskočila ze zábradlí, které se v oblacích páry a s duněním strojů složilo. Před studentkami se objevil dlouhý, poměrně široký kříženec mezi schodištěm a žebříkem.

	Pro dívky, zvláště prvňačky, které musely vyrovnávat houpání a kývání schodiště, udržovat přitom správné držení těla a ještě k tomu nést v rukou tašky, to byl docela riskantní sestup, ale nakonec to všechny zvládly bez nehody - dokonce i Agáta.

	Sofronie spatřila svůj kočár, teprve až když stála bezpečně na zemi a začala se prodírat okázalými dopravními prostředky.

	„Tady, slečno Sofronie!“ Její starý kamarád, stájník Roger, na ni mával z dvoukolové bryčky tažené poníkem. To bylo šíleně zahanbující - cestovat nějakých padesát mil na dvoukoláku. Co kdyby pršelo?

	Dimity, drahoušek a zlatíčko, naštěstí nepronesla žádnou přezíravou poznámku. Chvějícím se hlasem jen konstatovala, že bude vzrušující cestovat tak daleko otevřeným vozem.

	„Vy jste slečna Dimity?“ otázal se Roger. „Mám naložit i slečnu Pelouseovou. Je tady?“

	„Musíme? Rogere, prosím, nemohl bys na ni zapomenout?“ zeptala se Sofronie s nadějí v hlase.

	„To mi za ztrátu místa nestojí, slečno. Paní mi dala velmi přesné instrukce.“

	V tom okamžiku se za nimi vynořila Monique a afektovaně pronesla: „Vaše matka nám poslala tohle? Pozvala nás na ples a celý den se budeme muset trmácet v tomhle?“

	„Pozvala ses sama, Monique. Mohla sis objednat i svůj vlastní odvoz. Řekla bych, že náš kočár musí odvézt mnohem důležitější hosty, kteří přicestovali vlakem na železniční stanici.“

	Monique zaprskala a s nespokojeným brbláním dovolila Rogerovi, aby ji usadil v bryčce. K dívkám se ostentativně otočila zády.

	Sofronie si prohlížela školu dalekohledem. Ve spodních dvířkách přední sekce rozeznala dva malé obličeje, jeden černý a jeden, který patřil ušmudlanému dítěti, a divoké mávání - Mydloun a Vieve ji vyprovázeli svým nenapodobitelným stylem. Přestože si uvědomovala, že ji v davu jen stěží uvidí, energicky jim mávala zpět.

	Sofronie pohlédla za loď. Skvrny už byly o kus blíž a Sofronie mohla s určitostí říct, že se jedná o vzducholapky.

	„Můžeme jet, slečno?“

	„Zajisté, Rogere.“

	Dimity vyjekla. „Och, počkejte. Já jsem zapomněla na Pillovera. Můžeme ho vzít s sebou? Tipla bych si, že maminka určitě opominula, že potřebuje odvoz. Občas dokáže být zcela duchem nepřítomná.“

	Sofronie pokrčila rameny. „Je malý. Nebude vám to vadit, Rogere?“

	Roger byl velmi ochotný: „Paní mi přikázala, abych se ujistil, že vás přivezu všechny. Nezakázala mi vzít dalšího pasažéra navíc.“

	Dimity prohlížela dav a hledala svého bratra. „Tak kde je ten vřed?“

	„Rozhlížej se po Pístech,“ navrhla Sofronie.

	„Ale Pillover není jejich členem. Na to není dost elegantní.“

	„Tvrdím snad, že by měl být jejich členem? Támhle!“ Sofronie ukázala na bok, kde lenivě postávala skupina hochů s temnými výrazy ve tvářích. Byli oblečení v hnědé a černé, vlasy měli uhlazené dozadu množstvím pomády a na hlavách posazené cylindry - přestože dosud nebyli uvedeni do společnosti a navíc na cylindry ještě nebyl vhodný denní čas.

	„Kdo si myslí, že jsou?“ divila se Sofronie.

	„Písti, samozřejmě,“ odvětila Dimity.

	Všichni chlapci měli na cylindrech stuhu, která barvou připomínala mosaz, a k pasu měli připevněné ozubené kolečko. Jeden nebo dva měli navíc na krempě klobouku posazené jakési ozdobné ochranné brýle. Všichni měli jezdecké boty, ačkoliv se v širokém okolí nenacházel jediný jezdecký kůň.

	Sofronie nevěřícně poznamenala: „Někteří vypadají, jako by používali líčidla.“

	„To jsou oční linky,“ vysvětlila Dimity

	„Rogere, mohl byste zajet támhle k těm hochům, prosím?“

	„K těm padavkám?“

	„Nepřejte si, aby vás slyšeli.“

	S opovržlivým výrazem ve tváři zavedl Roger poníka ke skupince.

	Pillover se skutečně nacházel v jejím středu. Seděl na malém kufříku, zahalený ve svém obrovském koženém kabátě a odrbané čepici. Četl jakousi ušmudlanou knihu, zatímco okolostojící hoši na něho pokřikovali, jako by byl emu v zoologické zahradě.

	Jejich chování se však v okamžiku, kdy k nim dorazila bryčka s děvčaty, drasticky změnilo.

	„Lorde Dingleproopsi?“ ozvala se Dimity povýšeneckým tónem. „Co to děláte mému bratrovi?“

	Vytáhlý mladý muž s ryšavými vlasy a agresivně vystrčenou bradou smekl klobouk a drze se na Dimity ušklíbl. „Jenom se trochu bavíme, slečno Plumleigh-Teignmottová.“

	Jal se hodnotit osazenstvo bryčky, krátce spočinul očima na Sofronii - která na něho hleděla zpříma, bez uhýbání, způsobem pro dámy netypickým, a pak sklouzl pohledem k Monique. Monique se zachovala stylem, jakým starší dívky reagují na mladší chlapce. Prostě se tvářila, že dav Pístů neexistuje. Dál věnovala pozornost cestě před nimi a seděla při tom tak, aby vynikly její jemné rysy a štíhlost jejího hrdla.

	Sofronie si vzpomněla, co o nich prohlásil Pillover. Odporní šmejdi. Jeden či dva byli naneštěstí velmi pohlední. Vyměnila si pohled s tmavovlasým, bledolícím chlapcem s rozmrzele ohrnutými rty a nevrlým výrazem ve tváři. Setkal se s jejíma očima, ale rychle, jako divoké zvíře, uhnul pohledem. Sofronii se moc líbil. Jeho neohrabanost jí připomínala kapitána Nialla. Mohl by být návnadou pro vlkodlaka, jak se píše v podřadných románcích? Jelikož ji nikdo nepředstavil, neřekla nikomu ani slovo. Namísto toho se svým nejhezčím úsměvem usmála na Pillovera.

	Sofronie však netušila, a bude se to muset naučit, že její úsměv je působivější než úsměv kohokoliv jiného. Docela hezký obličej, který každé ráno vídala v zrcadle, sice nebyl oslnivě krásný, ale když se usmála s plnou silou své osobnosti, vyzařovala z ní pulzující energie a nápadná krása. I proto ji Monique tolik nenáviděla.

	V odpověď na její úsměv Pillover zavřel knihu a zazubil se na ni. Jeho vlastní zarputilý výraz, kterým se tak často snažil překrývat své obavy, se nakrátko rozplynul.

	„Pojedete s námi na ples, pane Plumleigh-Teignmotte?“

	„Na ples? Pokud na tom trváte.“ Pillover sklouzl ze svého kufříku a Roger, který seskočil z kozlíku, mu ho pomohl naložit. „Ples?“ ozval se jeden z Pístů se zájmem. „My máme také rádi plesy.“

	Dimity je nadutě setřela pohledem. „Ano, ale jste si jistí, že plesy mají rády vás?“

	„A to má znamenat co?“ podivila se Sofronie šeptem. Pillover si k nim sebevědomě přisedl, jako by od začátku věděl, že ho vyzvedne sestra s dvěma dalšími dívkami.

	„Já nevím,“ odvětila Dimity, když odjížděli, „ale v tom okamžiku to znělo docela dobře.“

	Pillover předstíral, že se zajímá jen o svou knihu, ale sotva ujeli pár set metrů, zvedl oči: „Kam jedeme?“

	„K nám,“ vyhrkla Sofronie.

	„No tak jo.“

	Výlet začal docela příjemně. Během prvních několika hodin si Sofronie s Dimity povídaly o tom, co si obléknou a jak si to obléknou, Pillover protáčel panenky, ale navzdory dívčímu žvanění a cestování v otevřeném voze se snažil chovat co nejdůstojněji, Monique je ignorovala, Roger věnoval pozornost silnici před nimi.

	Sofronie měla dojem, že je pronásleduje kočár. Zůstával však hodně pozadu, takže možná jen někdo jel stejným směrem.

	Příjemné chvíle kazil pouze Mašinchlup. Po delším uvažování se Sofronie rozhodla nacpat mechanické zvířátko do krabice na klobouky. Dala mu tam na svačinu kousek uhlí a přísně mu nakázala, aby neznečistil vnitřek krabice kouřem, nesežehl ji ani nepodpálil. Ukázalo se, že udělal všechno, co mu zakázala. To však nebylo nejhorší.

	Sofronie si neuvědomovala, že je něco v nepořádku, dokud uprostřed zajímavé debaty s Dimity o přednostech perel a diamantů nezvedla hlavu a nespatřila Monique, která v hrůze upírala své modré oči na hromadu zavazadel, Sofronie sledovala její pohled a povšimla si, že se její krabice na klobouky otřásá víc než jiné tašky.

	Sofronie si přitáhla krabici k sobě a položila na ni ruku.

	Jak se později ukázalo, mohl se jí Mašinchlup pokoušet něco sdělit, protože o pár vteřin později se za živým plotem objevil vzdušný člun.

	„Och, panebože, podívejte se,“ zašeptala Sofronie. „Vzducholapkové!“

	Dimity vyjekla.

	Pillover zaklapl knihu. „Už zase?“ Pohlédl směrem, kterým děvčata ukazovala, a dodal: „Co chtějí tentokrát?“

	Vzducholapkové s nimi však jen udržovali tempo. Zjevně jim stačilo sledovat je ze vzdálenosti několika stovek metrů, jako by se rozmýšleli, zda má smysl se víc přiblížit. Sofronie měla podezření, že je rozhodil jejich poník a dvoukolová bryčka. Takové vozítko obvykle nestálo za přepadení, pokud ovšem nesledovali Monique a nechtěli od ní získat prototyp.

	Roger, který seděl na kozlíku a sledoval cestu, si konečně všiml, že mají společnost. Přitáhl poníkovi uzdu.

	„Nedělejte to,“ upozornila ho Sofronie.

	„Slečno?“

	„Jestliže nás aspoň prozatím nechávají na pokoji, není důvod se zdržovat. Pokud něco chtějí, jistě nás zastaví. Pokud ne, jeďte dál. Možná nás sleduje i někdo další,“ ukázala na kočár za nimi.

	„Jak si přejete, slečno.“ Roger na ni vrhl pohled, který říkal, že se ve škole hodně změnila, ale není to k dobrému.

	Sofronie se obrátila zpátky k Dimity a Pilloverovi. „Jak se můžeme bránit tentokrát?“

	Dimity jmenovala své možnosti: „Kapesníky, vějíře, dva deštníky, různé krabice na klobouky, rukavice a šperky - ačkoliv ty bych raději nepoužila.“

	„Jsme mnohem lépe vybaveni než posledně.“

	Dimity se zazubila. „A umíme i lépe využít všechno, co máme.“

	Pillover se zatvářil odevzdaně. Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl z ní zvětšovací sklo. „Pořád mám tohle.“

	Dimity s očekáváním hleděla na Sofronii. „Tak jaký je plán?“

	Sofronie se podívala na vzdušný člun dalekohledem. „Jsou tři. My jsme čtyři. Pět, jestliže počítáme i Monique. Pokud ovšem v kočáře, který nás také sleduje, nejsou další vzducholapkové.“

	„Vypadá to spíš na Písty,“ poznamenal Pillover. „Pověděla jsi jim o tom plese. Moc rádi se takových událostí zúčastňují. Přicházejí bez pozvání, lijí gin do punče, kradou lžičky a provádějí další podobné lumpárny.“

	„To je ale roztomilé.“

	„Lord Dingleproops nic takového nedělá,“ protestovala Dimity.

	Pillover se otočil a obdařil sestru zhnuseným pohledem. Monique se zabalila do sametového šálu, sledovala ubíhající krajinu a ignorovala je, Písty i vzducholapky. Tvářila se, že má sama nějaký spolehlivý plán, že věří v Sofroninu schopnost celou situaci zvládnout, anebo ji jednoduše nic z toho vůbec nezajímá.

	Sofronie dál plánovala nahlas. „Roger se musí věnovat řízení. Škoda že nemáme nějaké náboje.“

	„Zatím proti nám nic nepodnikli. Vzpomeň si, co říkala lady Linette; pokud to není nutné, nikdy neútočte jako první,“ oponovala Dimity.

	„Začali tím, že nás napadli posledně,“ ušklíbla se Sofronie. „A to nemluvím o tom, že dvakrát ohrožovali školu.“ Monique byla klidná. Pravděpodobně usoudila, že ji sledují, ale nehodlají podniknout další krok. Otevřená konfrontace jim koneckonců poprvé nic nepřinesla. Sofronie však měla v úmyslu zasáhnout. Vzducholapkové je sledovali další hodinu a poskytli Sofronii a Dimity dostatečnou příležitost probrat obranné manévry. Jakmile se však v živém plotě objevila mezera s možností snadného přístupu k silnici, situace se změnila. Poté, co v jejich společnosti strávili celé odpoledne, se evidentně rozhodli, že si bryčka zaslouží jejich pozornost. Snesli se níž, přivázali svůj člun ke stromu a skočili přímo před povoz.


17. LEKCE

	Vhodné chování na plese

	Vzducholapkové k nim přistoupili s úsměvem a odjištěnými pistolemi jako lupiči-džentlmeni kdysi v dávnověku či aspoň středověku. Opět je zajímalo především zničení zavazadel. Tentokrát si to však dívky nedaly líbit. Na Sofronin signál po nich začali ona, Dimity a Pillover házet krabice na klobouky.

	Ve stejném okamžiku Roger bičem pobídl ubohého poníka do klusu a málem přejel dva vzducholapky, kteří překvapeně uskočili stranou. Než se stačili otočit, bryčka dorazila ke člunu. Sofronie a Dimity se vrhly do gondoly.

	Vzducholapkové, kteří jistě plánovali rychlý únik, ledabyle přivázali člun ke stromku. Sofronie zatáhla za visící konec provazu a vzdušný člun poskočil nahoru. Vzducholapkové vmžiku zapomněli na útok a snažili se znovu získat svůj dopravní prostředek. Vyrazili vpřed, skákali nahoru a pokoušeli se dosáhnout na provaz.

	Nemělo to smysl. Buď díky své konstrukci anebo proto, že teď nesl jen dvě dívky a nikoliv dva vzrostlé muže, dosáhl člun velmi rychle potřebnou výšku, Sofronie a Dimity shlížely přes okraj na své pronásledovatele a zubily se na ně. Vzducholapkové po nich začali pálit, Sofronie s Dimity s chichotáním zalezly do koše.

	Teprve pak si uvědomily, že netuší, jak tu věc řídit. „Proboha, teď by se nám hodil Pillover s těmi jeho chytrými knihami.“ Sofronie zmateně koukala na řadu lan, která visela ze čtyřhranných balónů. K tomu tu bylo ještě ovládání plachty a páky na řízení vrtule, která se nacházela pod nimi. „To máš pravdu, ale můj bratr se jen stěží zajímá o tak praktické věci, jako jsou balóny; on je spíše filozof. Všichni se za něj stydí.“ Dimity škubla jedním lanem.

	Rozhodly se vyzkoušet všechny věci a zjistit, co se stane. Zatáhly za jedno lano a člun se začal otáčet jedním směrem, další lano způsobilo, že člun začal znepokojivě poskakovat. Jeden síťový systém otevřel ventilátory ve všech čtyřech balónech zároveň a ty se začaly hroutit, Sofronie to lano urychleně pustila, takže přestaly klesat.

	Člun sebou asi půl hodiny zmítal. Poskakoval nahoru a dolů, motal se v kruzích, zatímco Roger, Pillover, Monique a poník se vesele šinuli po silnici. Z určité vzdálenosti je sledovali Písti. Vzducholapkové ještě chvíli poskakovali a pokřikovali, ale pak opustili silnici a jali se pronásledovat vzdušný člun venkovskou krajinou. Klopýtali přes svahy porostlé hlodašem, řítili se přes obdělávaná pole, seznamovali se s řadou živých plotů a prolézali bodláčím.

	Nakonec se Sofronii a Dimity nějakou šťastnou náhodou podařilo nabrat vítr do plachet a nastavit rychlé tempo, kterým za necelou hodinu dostihly poníka s bryčkou. V tom okamžiku Dimity spustila kotevní lano, které se Pilloverovi po několika neúspěšných pokusech podařilo přivázat k bryčce. Díky tomu pak rychle postupovaly a vesele propluly městečkem Wootton Basset. Na druhé straně se vynořily na Temminnickově panství. V městečku, které už tak vzrušoval nadcházející ples, způsobily pořádný poprask. Poník, který patřil k odolnému druhu, si však ani nevšiml, že k bryčce, kterou táhne, přivázali ještě něco dalšího.

	Paní Temminnicková se právě domlouvala se zahradníkem, jaké květiny má nařezat na ples. Zvedla hlavu a spatřila Sofronii a Dimity nemotorně vysedat ze vzducholodi do bryčky. Při stavbě vzdušných člunů se očividně nepočítalo s bohatými sukněmi. Tvářila se přesně jako žena s mnoha dětmi, kterou už nemůže nic překvapit, dokonce ani návrat z penzionátu ve vzducholodi.

	„Ty ses v té svojí akademii nic nenaučila?“ otázala se přísně, zatímco se ráznými kroky blížila k bryčce. „Copak sis to s sebou přivezla? Balón? Propána, Sofronie, co to bude příště?“

	„Mami, můžu si ho nechat? Prosím?“ Sofronie seskočila z bryčky, elegantně přistoupila ke své matce a předvedla dokonalé pukrle. „Balóny vždycky osvěží každou událost, nemyslíš? Mohli bychom hosty vozit na malé výlety nad zeleninovou zahradu.“

	„Ale, Sofronie, to myslíš vážně? A kdo by ho řídil? Tohle má být důstojná oslava, a ne maškaráda!“ Paní Temminnickovou vyrušil příchod poslíčka s košem od zelináře. Poslala ho ke vchodu pro služebnictvo. „Frowbritcher vám řekne, co máte dělat,“ vysvětlila mu. Stejně podrážděně a příkře jednala i s poslíčky od pekaře, sýraře a ovocnáře.

	Než se paní Temminnicková opět začala věnovat své nejmladší dceři, Sofronie se snažila přinutit Rogera, aby s poníkem, bryčkou i balónem odešel. „Prozatím ho uschovejte ve stáji.“

	Roger vyjádřil obavu, že velikost stáje a velikost vzdušného člunu se mohou vzájemně vylučovat.

	„Tak ho strčte do stodoly, bude-li třeba,“ zněla Sofronina odpověď.

	„Proboha, dítě, myslíš, že se tam vejde?“ Paní Temminnicková zamávala rukama.

	„Roger si s tím poradí.“ Sofronie musela překřičet radostné hýkání dvou mladších bratrů, kteří vyběhli z domu a projevovali mnohem větší zájem o balón než o Sofronin příjezd. „Maminko, prosím, ať se toho balónu nedotýkají! Mohli by ho poškodit.“

	„Ale, drahá, nedělej si starosti.“

	Sofronie doufala, že Roger dokáže balón uřídit a že mu chlapci nezpůsobí žádné větší škody. „Maminko, ráda bych ti představila své přátele.“

	Paní Temminnicková přerušila své horečnaté organizování, vzpomněla si na dobré způsoby a řekla. „Ó, jistě, drahoušku.“

	„Toto jsou Dimity Plumleigh-Teignmottová a její bratr Pillover. A toto je Monique de Pelouseová. Vyrozuměla jsem, že je tu na tvé pozvání, protože já jsem ji nezvala.“

	„Ó, slečna Pelouseová, zajisté! Váš otec a můj manžel spolu zřejmě obchodují. Srdečně vás vítám. Sofronie, ukážeš slečně Pelouseové, kde se může osvěžit? Á, no jistě, tví malí přátelé jsou velmi rozkošní.“

	Monique se uklonila. Dala si přitom záležet, aby měla čepec co nejníž a dostatečně zastínila svou tvář. Zřejmě to zafungovalo, neboť paní Temminnicková v ní ředitelku, která ji kdysi navštívila, nepoznala. Jen se unaveně usmála a odkvačila.

	Sofronie rychle vyrazila za ní. „Maminko, dostala jsi moje varování?“

	„Varování? Jaké varování, drahoušku? Ach, ten tvůj podivný krátký vzkaz? Ale drahoušku, vzducholapkové přece neexistují.“

	„Maminko! Samozřejmě že existují. Kde jsem podle tebe vzala ten vzdušný člun?“

	„Inu, drahoušku, víš… někde.“ Paní Temminnicková mávla rukou do vzduchu a dál procházela svůj seznam nevyřízených zásilek. „Kde je ten poslíček od cukráře? Objednala jsem tři tucty cukrových fialek a dva balíčky kandovaného citrónu, které jsou nezbytně nutné k úspěšnému průběhu dnešního večera.“

	„Ale, mami, já se domnívám, že to může být ještě horší. Možná jsou do toho zapletení i Piklouni.“

	Paní Temminnicková si napůl s úsměvem, napůl v šoku povzdechla. „Sofronie, nechápu, proč se zabýváš takovými hloupostmi. Nechej to na otci. Jsem si jistá, že nikdo z nich by náš nicotný venkovský ples svou přítomností nepoctil. A teď, drahoušku, už musím jít. Běž za svými malými kamarády a hezky se obleč.“

	Sofronii matčino odmítnutí nepřekvapilo. Otrávilo ji, ale nepřekvapilo. Takže bude muset všechno zařídit sama. Otočila se jako na obrtlíku a poskakovala k místu, kde na ni čekali ostatní, Pillover a Dimity bránili Monique před směšnou hrozbou, kterou představovali dva malí, ale neohrožení pudlíci. Sofronie popadla krabici na klobouky, v níž se ukrýval Mašinchlup, přivolala sluhu, aby jim pomohl se zavazadly, a zavedla malou skupinku do dětského pokoje v horním podlaží, o němž věděla, že nemá žádný únikový východ. Nicméně nakázala Pilloverovi, aby hlídkoval na chodbě, zatímco se všechny tři dívky společně, i přes námitky Monique, myly a převlékaly.

	Sofronie se ocitla ve svízelné situaci. Za těch pár měsíců, co byla pryč, vyrostla z většiny své bývalé parády - aspoň z toho mála, co měla. Ne že by ji začala zajímat móda, už však chápala, že je užitečné stát se součástí společenské události - zvláště pokud jsou ve hře prototypy. Zanechala tedy Monique pod dohledem Plumleigh-Teignmottů a vydala se hledat své sestry.

	Starší sestry ještě nedorazily, ale zato objevila Petunii. Petunie si připadala jako v nebi. Pokud by se dalo nebe definovat jako růžová tylová plesová róba ozdobená stuhami a volány. Obklopovaly ji důvěrné přítelkyně. Svou otravnou mladší sestru nepřivítala zrovna s nadšením.

	„Sofronie, ty jsi zpátky?“

	„Maminka řekla, abych přijela.“

	Petunie se na ni kriticky zahleděla. „Nezdá se mi, že tě tam něco naučili.“

	Sofronie předvedla jednu ze svých nově naučených úklon. „Ujišťuji tě, že ovládám mnohé nezbytné náležitosti.“ Zvedla hlavu a bez jediné stopy výsměchu pronesla: „Vypadáš kouzelně, Petunie.“ Po pravdě, její sestra vypadala spíš jako šlehačkový dort obarvený narůžovo, ale Sofronie se rozhodla co nejvíce využít vše, co se dosud naučila. Petunie jí posloužila jako testovaný subjekt. Petunie i její drahé přítelkyně, všechny nakadeřené a ponořené ve stuhách, se snažily nedat najevo ohromení.

	„V tom případě je hezké, že jsi zase doma.“

	„Petunie, maminka si neuvědomila, že pořád ještě rostu. Půjčila bys mi nějaké šaty?“

	Petunie neměla zlé srdce. „Samozřejmě. Jedny z loňské sezóny by ti mohly padnout. Možná si budeš muset vycpat korzet. Ale počkej chvíli, ať se na tebe podívám… třeba ne. Ty jsi opravdu vyrostla!“

	Petunie prohrábla skříň a vynořila se s modrými šaty z tenké látky se širokými sukněmi a bílým krajkovým lemováním. „Mnohokrát ti dekuji, Petunie!“ Sofronie běžela nazpátek. Petunie se chvíli pobaveně usmívala nad změnami, kterými škola poznamenala její sestru, načež se v myšlenkách vrátila k plesu a k otázce, zda by si neměla aspoň trochu přibarvit tváře.

	Sofronie přiběhla zpátky do dětského pokoje. Monique v bledě zlatavých šatech stála otráveně v koutě a Dimity vysvětlovala svému lhostejnému bratrovi význam doplňků.

	„To jsou ale krásné šaty,“ zvolala Dimity, která milovala načechrané sukně. Ona sama měla na sobě róbu barvy královského purpuru - barvy zcela nevhodné pro dívku jejího věku - nemluvě o obrovském perlovém náhrdelníku, který si pověsila na krk.

	Monique znechuceně vyprskla: „Jsou z loňské sezóny?“ Sofronie přikývla: „Já vím, ale nic jiného jsem nesehnala. Maminka mi zapomněla koupit něco nového. Abych řekla pravdu, zřejmě si vůbec nemyslela, že přijedu. Ale tohle mi bude stačit.“

	„Když si představím, že bych měla jít na svůj první ples ve vypůjčených šatech z loňské sezóny…!“ Monique posměšně pohodila hlavou.

	Sofronie se nasoukala do šatů a nepříjemné píchnutí, že jsou to šaty vyšlé z módy, ihned pominulo. Seděly jí dokonale. Dimity jí je vzadu zapnula. Po chvíli uvažování se Sofronie rozhodla, že Mašinchlup nebude přítěží, ale že by jí naopak mohl pomoci, a tak ho zvedla ze země.

	„Nemůžeš si vzít mechanické zvíře jako doplněk!“ sykla Dimity.

	Její slova přivedla Sofronii na nápad. Zabalila Mašinchlupa do sametového šálu a ovázala ho krajkovými stuhami, takže mu čouhala jen hlavička a vrtící se ocásek. Kazdou nohu zabalila do krajky a udělala na ní mašli. Dalším kusem krajky mu spojila krk s ocáskem, čímž ho změnila v taštičku ve tvaru psa.

	„To je báječné! Vypadá tak neskutečně moderně, že je jako z Itálie!“ vykvikla Dimity.

	Sofronie si pověsila Mašinchlupa přes rameno a upozornila ho, aby se následující tři hodiny nevrtěl, nevypouštěl dým ani se nezbavoval popela. Jako by chápal vážnost situace, Mašinchlup pomalu zavrtěl ocáskem.

	Dívky s Pilloverem, který kdoví odkud vylovil oblek, jenž mu kupodivu padl jako ulitý, se drželi poblíž Monique. Lehce pojedli v salónku, kde nikomu nepřekáželi v přípravách, a pak se usadili k čaji, dokud nezapadlo slunce a nezačali přijíždět hosté. Nikdo se nechystal nikam odejít, dokud nevstala Monique. A Monique se nezapojila do zábavy, dokud nebyl ples v plném proudu. Není nic horšího než být dostupná už na začátku plesu. Nakonec vstala a Dimity, Sofronie a Pillover ji s šustěním následovali.

	Pillover, přestože byl o kus menší než Sofronie, jí galantně nabídl rámě a Sofronie ho s vážnou tváří přijala. Vešli do sálu jako první. Pillover ji uvedl s důstojností majitele pohřebního ústavu. Po nich vešla Monique a za ní Dimity. Dimity přimhouřila oči. Bylo vidět, že se ze všech sil snaží nespustit Monique z očí, ale mezi tolika róbami ušitými podle nejnovější módy a všelijakými lesklými cingrlátky to pro ni byl nadlidský úkol. Pillovera a Sofronii nikdo neohlásil. Zato Monique ano, a ta se okamžitě stala středem pozornosti. Nebylo divu - vždyť vypadala jako broskvička. Zastínila i ubohou Petunii. Páni ji pronásledovali ve snaze zapsat se do jejího tanečního pořádku a Petunii zvlhly oči. Ani Dimity, která vplula do sálu za Monique, nikdo neohlásil, a tak se bez povšimnutí přidala ke svému bratrovi a k Sofronii. Všichni tři pozorně sledovali vnější okraj skupiny patolízalů, kteří nyní obklopovali jejich Nemesis.

	Když Monique tančila, tančili jeden s druhým. Uvědomovali si, že tančit na plese s bratrem - nebo s bratrem přítelkyně, když se to tak vezme - je nevhodné. Dimity se temně červenala a vláčela nohy za sebou. Ale Sofronii se její nový úkol zalíbil a obětovat důstojnost vzrušení z lovu jí vůbec nepřišlo zatěžko. Když Monique upíjela punč, Sofronie ho upíjela také a tvářila se, kdovíjak ji nebaví hloupě tlachat s Dimity, která se zajímala jen o šperky ostatních dam. Pillover zase až příliš často hledal cestu ke stolům s jídlem. Sofronie myslela jen na Monique a její obdivovatele, aniž by si uvědomovala, že i ji a Dimity nesměle pronásleduje pár mladých mužů. Dimity byla velmi temperamentní svým veselým a příjemným způsobem - byla samý úsměv a třpyt. Sofronina nenápadnost získala v penzionátu nádech tajemnosti a tiché sebejistoty. Navíc držela velmi pozoruhodnou taštičku ve tvaru psa, jaká se jistě, jak kdosi poznamenal, stane v příštím roce velmi žádaným módním doplňkem.

	Jeden mladý muž, ryšavé hrabátko s nehezkou bradou, se znechuceně odvrátil, jakmile mu došlo, že Dimity věnuje pozornost krásné blondýnce, zatímco jeho si ani nevšimne. Jiný, chlapec s tmavými vlasy, bledým obličejem a mrzutým výrazem ve tváři, se dlouho pokoušel dvořit Sofronii a snažil se přitom tvářit, jako by mu vůbec nevadilo, že její pozornost se upírá úplně jinam.

	Sofronie si ho nakonec všimla, ale rozhodně přitom nespustila Monique z očí. „Dimity, už vím, že měl Pillover pravdu. Ples mé sestry skutečně zamořili svou přítomností Písti. Už jsem viděla dva.“

	„Och, proboha, je mezi nimi i lord Dingleproops?“

	Sofronie pohodila hlavou ke stolu s jídlem. Ve stejném okamžiku se k ní přitočil tmavovlasý chlapec a vzal ji za ruku: „Smím prosit?“

	Sofronii ohromila nejen otevřenost, se kterou k ní přistoupil, ale i skutečnost, že se tak blízko ní vůbec nějaký chlapec objevil. Bezděčně dovolila, aby ji do čtverylky vtáhl mladý muž, Píst, někdo, komu nebyla představena! Tolik chyb v etiketě najednou! Sofronie se zděsila sama nad sebou. Bylo však dlužno přiznat, že díky mademoiselle Géraldine dokázala Sofronie perfektně tančit, aniž by o tom musela přemýšlet - zpola myslela na svého mrzutého partnera a zpola na Monique.

	Najednou její pozornost upoutalo jakési pozdvižení. Pillover se snažil zabránit lordu Dingleproopsovi vlít lahvičku nějaké tekutiny do mísy s punčem. Sofronin partner viděl, kam se Sofronie dívá, a snažil se ji přimět znovu k tanci. Sofronie přimhouřila oči a nechala ho stát. Pravděpodobně si nezasloužil tak příkré zacházení, ale něco se dělo.

	Ve stejném okamžiku přestala tančit i Monique.

	„Pozor!“ sykla Sofronie a popadla Dimity za paži. Chystala se vyrazit za Monique, když ji další objev na zlomek vteřiny přimrazil na místě. Ve stínu za potyčkou stál starší muž, oblečený v dokonalém večerním oděvu a s vysokým cylindrem se zelenou stuhou na hlavě.

	Jejich oči se setkaly. Sofronie sebou trhla a rychle se obrátila k Dimity. „Zůstaň tady. Sleduj toho muže tamhle. Vidíš ho?“

	Dimity zalapala po dechu. „Pikloun?“

	„Ano. Já jdu za Monique.“

	„Dobře!“ Dimity přikývla, trhla rameny a pomalu se vydala k potyčce u mísy s punčem.

	Sofronie zamířila za Monique, která se zavěsila do pohledného muže, nenápadně vyklouzla z davu svých obdivovatelů a vydala se do zahrady. Sofronie využila méně používanou zahradní pěšinku mezi dvěma řadami rododendronů a sledovala pár co nejtišeji a z co největší vzdálenosti. Sukně jejích širokých šatů jemně šustila o větve keřů, ale její kroky nebyly téměř slyšet. V dětských tanečních střevíčkách opatrně našlapovala ze špičky na patu, přesně jak je to učila lady Linette. Po pěšince se pohybovala mnohem tišeji než po slámě, na které musely trénovat.

	Monique a její doprovod kráčeli po vydlážděném chodníku. Prošli houštím k ptačímu krmítku umístěnému poblíž altánku porostlého vistárií a obklopeného obrovskými šeříkovými keři. Bylo to pohyblivé krmítko. Točilo se na něm malé kolečko, které zvedalo malé hejno kovových ptáků, když opravdoví ptáci zobali. Teď se ovšem nehýbalo.

	„Výborně, slečno Pelouseová, Westminster obdržel vaši zprávu. Máte tu věc?“ ozval se džentlmen po chvíli ticha. Westminster? Monique pracuje pro parlament? Sofronie popošla ještě o kousek blíž a zanořila se do šeříku, který využila jako dokonalý úkryt. Široké sukně si přitáhla co nejblíže k sobě, aby ji snad nezahlédli.

	Muž byl pozoruhodně hezký - dokonale oblečený, učesaný a dobře vychovaný. Sofronie se v duchu okamžitě vrátila do hodin profesora Braithwopa. Mohl by to být upír? Je dostatečně elegantní? Poblíž jejího domu se nenacházely žádné úly, aspoň rodiče nic neříkali, a ani se jí nezdálo, že by měl tesáky. Znovu si důkladně prohlédla jeho oblečení. Je to skvěle oblečený vládní úředník, anebo upíří služebník?

	Monique se kradmo rozhlédla kolem sebe, botou odklopila mosazné krmítko a sáhla do dutého podstavce, odkud vytáhla hnědý papírový sáček. Byl velký asi jako její pěst, vypadal velmi nevinně a byl převázaný provázkem.

	Strčila si ho do taštičky, napřímila se, otřela si ruce a znovu si natáhla rukavice. Se samolibým úsměvem se otočila, odvázala si taštičku z pasu a podržela ji v natažené ruce, aby na ni muž nedosáhl.

	„Mé peníze, kdybyste byl tak laskav?“

	Švihák vytáhl malou peněženku. „Od dohodnuté ceny jsme odečetli poplatek za to několikaměsíční zpoždění.“

	Monique našpulila rty. „Jak vysoký je ten poplatek?“

	„Ale, slečno Pelouseová, dáma se přece o penězích nikdy nedohaduje.“ Monique, která stále držela prototyp v natažené ruce, začala couvat.

	Než však mohla utéct, vynořil se ze stínů muž ve vysokém cylindru se zelenou stuhou. „Dobrý večer, slečno Pelouseová. Řekl bych, že máte něco, co patří mně.“

	Monique se prudce otočila čelem k nové hrozbě. „Určitě ne.“

	„Ach, možná bych tedy mohl říci, že máte něco, co chci.“ Pikloun smekl klobouk a pozdravil šviháka. „Westminster? Měl jsem to tušit.“

	Muž zvrátil hlavu dozadu. „Pane.“ Ve stejném okamžiku vytáhl malou zbraň, kterou mířil střídavě na Monique a na Piklouna. „Dejte mi to, slečno Pelouseová. Hned.“

	Sofronie sledovala scénu s vytřeštěnýma očima. Nespouštěla oči z prototypu, který se houpal Monique na ruce. Klíčem je sebrat tu věc, zatímco se ostatní zabývají něčím jiným, a odnést ji do bezpečí přeplněného tanečního sálu. Nikdo zřejmě nestojí o veřejný skandál - ani Piklouni, ani Monique, ani muž z Westminsteru.

	Pikloun zvedl k ústům píšťalku a ostře na ni zapískal. Mašinchlup u Sofronina pasu se probudil a začal sebou škubat, vypouštět páru, tlouct nohama a zachytávat se drápky o Sofroniny krajkové sukně. Jelikož byl svázaný krajkami a stuhami, nemohl nikam utéct, ale vyluzoval strašný rachot a dělal děsný povyk.

	Naštěstí nebyl jediný. Něco mnohem většího a mnohem hlasitějšího způsobovalo daleko intenzivnější randál. Za šeříkovými keři se rozléhalo syčení, řinčení a třískání. Nějaký obrovský stroj si právě razil cestu mezi keři a ničil zahradu paní Temminnickové.

	Bylo to obrovské mechanické zvíře připomínající buldoka a vysoké jako člověk. Z uší se mu valil kouř; jeho čtyři nohy byly silné jako kmeny bříz; z široce otevřené tlamy šlehaly plameny. Na rozdíl od Mašinchlupa nesloužilo toto zvíře k přepravě, ale k ničení.

	Pikloun svíral v ruce malý předmět, který se chystal hodit na Monique. Tu teď ohrožovalo na jedné straně mechanické zvíře a na druhé straně švihák s pistolí v ruce.

	Sofronie předpokládala, že její Nemesis nemá čas všímat si okolí, a tak se šeříkovými keři opatrně přesunula za ni. Mašinchlup se konečně uklidnil, protože už neslyšel pískání píšťalky. Najednou se šeříkové keře rozhrnuly. Sofronii se podařilo spolknout vyjeknutí.

	Objevila se před ní Dimity.

	„Kde je Pillover?“ zašeptala Sofronie. Přes rachot, který vydávalo obrovské mechanické zvíře, ji naštěstí nemohlo být slyšet.

	„Vypořádává se s Písty. Tvrdil, že s nimi pořádně zatočí.“ Dimity nezněla moc optimisticky. „Och, panebože, co je to?“

	„Monique, rozzuřený Pikloun, švihák od vlády a opravdu velké mechanické zvíře.“

	Přestože kolem panovala tma, Sofronie viděla, jak Dimity bledne. „Myslela jsem, že je nesmí stavět tak velké. A není ani na kolejích. Je to legální?“

	„To teď vůbec není důležité,“ Sofronie uvažovala, jaké mají možnosti. „Potřebujeme nějak odvrátit jejich pozornost. Mohla bys dostat Pillovera a Písty ven a způsobit zmatek? To jim docela jde.“

	Dimity nakrčila nos. „Musím? Já zmatek nesnáším.“

	„To je to nejlepší, co mě v rychlosti napadlo. A dones mi, prosím, jeden z těch sýrových koláčů, které přinesl dnes ráno poslíček. Vzpomínáš, ty v tom hnědém papíře. Maminka nedovolila dát je všechny na stůl. Má sýrové koláče moc ráda a určitě si nějaký schovala.“

	„Jak myslíš.“ Bez dalších řečí se Dimity odplížila zpátky k domu.

	Sofronie začala znovu poslouchat, co se děje před ní.

	„Já vám namísto toho nabízím… váš život,“ právě melodramaticky oznamoval Pikloun Monique.

	Přestože byla Monique v pasti mezi pistolí a mechanickým zvířetem, nijak ji to nezneklidnilo. „Nabídněte mi zasnoubení s vaším nejstarším synem a můžeme si plácnout.“

	Švihákovi se dohadování Monique s Piklounem nijak nezamlouvalo. „Počkat, počkat, slečno Pelouseová! Máme dohodu.“ Odjistil pistoli.

	Pikloun se rozesmál. „Ne že byste se nemohla stát okouzlující manželkou - náležitě prohnaná, dobře vyškolená - ale ne.“ Hrozivě sevřel předmět v ruce. Sofronie došla k přesvědčení, že drží něco podobného jako samostříl profesora Braithwopa - na koho ten předmět hodí, na toho mechanické zvíře zaútočí.

	„Vrať se zpátky, ty bídný červe!“ Z dálky se ozvaly výkřiky, jódlování a ječení. Pillover se s lahvičkou v ruce vrávoravě potácel zahradou na baculatých, ale rychlých nožkách a doklopýtal přímo do středu šeříkového hájku, kde stáli Pikloun, Monique, švihák i mechanické zvíře.

	Dimity se objevila vedle Sofronie a podávala jí sýrový koláč zabalený v hnědém papíře.

	„Díky,“ poděkovala Sofronie zdvořile.

	Za Pilloverem se řítil lord Dingleproops, tmavovlasý hoch, který se Sofronií tančil čtverylku, a další dva Písti. Všichni se tvářili značně otráveně, ale tahle honička se jim líbila. Lord Dingleproops popadl Pillovera a začal do něj strkat. Pillover sebou uprostřed altánku praštil na zem, zkroutil se jako larva a chránil lahvičku svým tělem. Švihák přestal mířit na Monique a obrátil svou zbraň proti Pístům. Pikloun vypadal, jako by chtěl na hochy vypustit mechanické zvíře.

	Sofronie zašeptala: „Na mé znamení vezmeš od Pillovera lahvičku a pokusíš se vylít její obsah na mechanické zvíře. Já půjdu po prototypu.“

	Dimity se trochu zachvěla, ale přikývla.

	Sofronie si vyhrnula sukně. „Teď!“

	Dimity vyrazila z keřů s válečným pokřikem a vrhla se ke svému bratrovi. Nadýchaná přítomnost ženy útočící Písty zcela rozhodila.

	Sofronie spěchala k Monique. „Monique, drahoušku, ti muži jsou na tebe zlí? A co tady vůbec děláš bez gardedámy? Ukaž, pomůžu ti zpátky. Vždyť zmeškáš nejlepší část plesu.“

	Sofronie předstírala, že zakopla o zápasící chlapce. Zavrávorala a vyrazila překvapenému švihákovi pistoli z rukou. „O, promiňte, pane. Uf - ó!“ Ve stejném okamžiku se zatočila a pokračovala ve vrávorání - lady Linette by na ni byla pyšná. Šťouchla do Monique. Natáhla ruku a odtrhla celý přední díl dívčiných šatů. Okrasné knoflíky odletěly a objevila se spousta spodního prádla.

	„Je pravda,“ prohlásila kdysi při vyučování mademoiselle Geraldina a ilustrativně si přitom ukazovala na vlastní poprsí, „že pozornost dámy dlí až příliš na stavu a nedotknutelnosti jejích předností.“

	Monique vyjekla, oběma rukama si zakryla odhalený korzet a upustila přitom taštičku.

	Sofronie pokračovala ve svém hraném pádu. Zřítila se k zemi a skácela se celou horní polovinou těla pod Monique. I s její taštičkou. Množství jejích spodniček jí poskytlo dokonalý úkryt. Rychle vytáhla prototyp z taštičky a téměř ve stejném okamžiku ho nahradila sýrovým koláčem zabaleným v hnědém papíře, který jí před chvílí přinesla Dimity.

	Monique do ní vztekle kopala, ale Sofronie už se odkutálela, přičemž vypůjčené plesové šaty mírnily sílu otřesů. Vynořila se právě včas, aby spatřila, jak Dimity sebrala Pilloverovi i Pístům lahvičku a vychrstla její obsah na obrovského mechanického buldoka.

	Monique se sehnula, triumfálně popadla taštičku a rozběhla se. Bezpochyby doufala, že využije nastalý zmatek k útěku. Pikloun, kterého se zmatek příliš nedotknul, po ní hodil svůj předmět. Mechanické zvíře se probudilo k životu a zaútočilo. Náhlý pohyb vyžadoval, aby tvor vyslal do končetin energii z vnitřního kotle. A přesně s tím počítala Sofronie. Stačila jediná jiskra. Jak tipovala, lahvička obsahovala alkohol a byla tedy vysoce hořlavá.

	Mechanické zvíře vzplálo plamenem; bohužel však i jeden ze šeříkových keřů paní Temminnickové, část altánku a lem Moničiných šatů, za níž se hnala příšera. Monique se vrhla na zem a začala válet sudy, aby uhasila plameny, přičemž přišla o zbytek svého svrchního ošacení. Buldok musel být upnutý právě na ně, jelikož si přestal všímat dívky a vrhl se na její zlaté šaty. Ostrými, rozžhavenými zuby je trhal na cimprcampr. Švihák i Pikloun se rozběhli za nimi.

	Písty krátce zaujal tenhle malý, ale vzrušující plamenný hon, načež jejich pozornost upoutala nová hrozba ve formě nevelké, ale rozlícené Dimity. Dimity, bůh jí žehnej, začala bez ohledu na lorda Dingleproopse recitovat jednu z nejdelších lekcí mademoiselle Geraldiny o vhodném chování na plese a autokratický přitom šermovala ukazovákem.

	Sofronie seděla na zemi a krmila Mašinchlupa balíčkem s prototypem. Doufala, že neshoří, ale i kdyby, věřila, že ho bude lepší zničit než dát do cizích rukou. Mašinchlup začal žvýkat papír i s provázkem a záhy celou tu věc spolkl. Vypustil obláček páry a nasadil hloubavý výraz. Z jeho kovového žaludku se ozvalo nezaměnitelné cinkání, ale naštěstí byla všude kolem taková vřava, že nikdo nic neslyšel.

	Sofronie se postavila a trochu si na rameni poopravila taštičku. Nikdo si jí nevšiml. Písti se překřikovali a přetahovali s Pilloverem, Pillover vřeštěl na Dimity, která na všechny ječela, aby utekli, protože altánek byl opravdu v plamenech a každou chvíli se na ně mohl zřítit. O kousek dál ležela na pěšině napůl vysvlečená Monique. Křičela strachy, protože směrem k ní pochodoval hořící mechanický buldok. Ohromná příšera se už postavila jednou nohou na její spodničky, čímž Monique efektivně znehybnila. Pikloun plácal mechanické zvíře kabátem, aby uhasil plameny. Švihák stál nad Monique, mával pistolí a snažil se ji přinutit, aby mu vydala prototyp. Monique se domnívala, že ho má ve své taštičce, kterou pevně svírala na hrudi.

	„Hodní pejsci,“ zašeptala Sofronie na adresu obou mechanických zvířat.

	Prvořadým úkolem teď bylo dostat prototyp do bezpečí. Švihák či Pikloun by se mohli každým okamžikem zmocnit Moničiny taštičky a zjistit, že namísto prototypu je v ní jen sýrový koláč.

	Mezi zápasícími Písty se zvedl mladý muž s bledým obličejem, lenivě se rozhlédl kolem a upřel pohled na Sofronii. Nenuceným pohybem hlavy odhodil z oka pramen tmavých vlasů. Jedním koutkem úst vykouzlil srdcervoucí sladký úsměv. To není dobré, usoudila Sofronie.

	Zavrtěla hlavou a prudce vyrazila k domu. „Dimity, Pillovere, vodpalte!“ použila oblíbené Mydlounovo slovo.

	Dimity a Pillover pochopili. Pilloverovi se podařilo vymotat z klubka a Dimity přestala se svou přednáškou. Sofronie slyšela, jak běží za ní.

	Dostala se do relativního bezpečí zaplněného tanečního parketu, ale vypadala přitom, jako by prošla menší válkou. Naštěstí si jejího příchodu nikdo nevšiml. Dimity a Pillover se objevili krátce po ní. Písti ne. Buď si vzali k srdci Dimitinu přednášku, nebo se dosud prali u hořícího altánku, či si uvědomili, že se zapletli do něčeho mnohem horšího, než jsou jejich obvyklé nevítané vtípky, a raději nasedli do kočáru a odjeli pryč.

	Sofronie, Dimity a Pillover vypadali, jako by se váleli po zemi - což byla ostatně pravda. Rychle jeden druhému upravili vlasy, kapesníkem si utřeli šmouhy a oprášili hlínu ze šatů a hned vypadali lépe. Sofronie už zase připomínala Sofronii z doby, než odjela do penzionátu - ošuntělou nejmladší dceru, prostě hanbu rodiny. Naštěstí si vysloužila jen pár pohrdavých pohledů od několika přítomných starších dam.

	Z části to bylo i proto, že Petunie, kráska dnešního plesu, právě v koutu místnosti prodělávala hysterický záchvat. Někdo zřejmě zkazil její punč. Ač byl zpočátku sladce růžový, nyní měl barvu hnijícího močálu. Paní Temminnicková rychle objednala ječmenné pivo a limonádu, což Petunie považovala za letní nápoje, a měla tudíž strach, že se tím na celou sezónu znemožní. Proč by nemohli mít svařené víno?

	Dimity, Sofronie a Pillover se protáhli davem a hledali paní Barnaclegoosovou. No, spíš jenom Sofronie; ti druzí dva tu dobrou dámu nikdy neviděli, a tak jen pořád ukazovali: „Je to ona? Je támhleto ona?“ Sofronii to brzy začalo lézt na nervy. Petunie právě přestávala hysterčit, když do sálu doklopýtala Monique. Její příchod vyvolal mnohem větší údiv než Sofronin. Veškerá pozornost se přesunula z Petuniina zkaženého punče na novou zajímavost.

	Slečna Pelouseová byla jednoznačně odsouzena jako nemravná - její nádherné zlaté šaty byly pryč a ona tam stála jen v ožehlém a potrhaném spodním prádle, rudá vzteky.

	Sofronie by mohla přísahat, že za Monique, ve stínech zahrady, letmo zahlédla šviháka i Piklouna. Kdyby měli trochu rozumu, jistě by z krádeže prototypu podezřívali některého z Pístů. Pokud by ovšem věřili, že ho Monique někdo ukradl a ona ho nikde neschovává.

	Monique však velice správně tušila, kdo za tou krádeží stojí. Měla rozcuchané vlasy, z očí jí sršely blesky a roztrhané spodničky kolem ní vlály. Vypadala jako nádherná bohyně pomsty z nějakého antického erotického mýtu. Vztekle napochodovala do sálu a přerušila tak vlažný waltz.

	Sofronie předstírala, že si jí nevšímá. Dav se rozestoupil. Prostě se chovej, jako by všechno bylo v pořádku, nabádala se. Já přece ve své falešné taštičce schovávám vysoce ceněný vynález skoro každý den.

	Monique se zastavila asi šest nebo sedm kroků před Sofronií, položila ruce v bok, vydala ze sebe ryze hněvivé zaječení a hodila Sofronii na hlavu sýrový koláč.

	 

	První ples Petunie Temminnickové označili všichni přítomní za ohromný úspěch. Pro hosty byl připraven silně opojný punč, hodně se tančilo, hrála tam skvělá hudba a kromě toho došlo i na zábavné scénky. Nikdo netušil, proč se krásná slečna Pelouseová svlékla, válela po zahradě a pak mrštila sýrový koláč po nejmladší dceři rodiny Temminnickových, načež se málem utopila v slzách. Tato chvíle se rozhodně stala vrcholem už tak příjemného večera.

	Sofronii, kterou pokrýval roztékající se sýr, odvedla matka. Sotva zašly za roh, Sofronie utnula matčiny rozpaky velmi podivnou žádostí.

	„Maminko,“ vyhrkla, „okamžitě musím hovořit s paní Barnaclegoosovou. Je to nesmírně naléhavé. Hledala jsem ji celý večer. Ona tu není.“

	Paní Temminnicková se dnes večer necítila dobře. Její starší dcera byla velmi rozrušená, nápoje nestály za nic a všechno to završilo nemravné chování a nepochopitelné házení sýrovými koláči. Opravdu neměla náladu plnit Sofronina hloupá přání. „Ale, Sofronie, musíš být pořád tak protivná.“

	„Obávám se, že musím. Je tady, nebo ne.“

	Paní Temminnicková odevzdaně mávla rukou. „Mám dojem, že jsem ji viděla sedět v předním salónu. Kdybych tak mohla udělat totéž. Běž za ní, pokud musíš.“ Na chvíli se jí po tváři rozlil toužebný výraz. Ale pak se obrátila k odchodu. Šla vyhledat Frowbritchera, aby si poradil se zbytky sýrového koláče.

	Sofronie se vydala do předního salónu. S potěšením zjistila, že je tu paní Barnaclegoosová sama, popíjí čaj a z předního okna sleduje, jak přijíždějí a odjíždějí hosté. Když Sofronie vešla, zvedla hlavu.

	„Slečno Sofronie? Co se vám stalo? Jste celá od sýra a cibule. Copak jste se v penzionátu nic nenaučila?“

	„Když se to tak vezme, naučila jsem se toho spoustu.“

	„Zřejmě ne.“

	„A něco jsem zjistila i o vás.“

	„Promiňte, mladá dámo!“

	„Paní Barnaclegoosová, na vysvětlování není čas. Monique každým okamžikem zjistí, že jsem pryč. Nebo Piklouni. Anebo ten chlapík z Westminsteru. O vás se nesmí dozvědět.“ Přitočila se k zavalité dámě. Dnes večer měla paní Barnaclegoosová na sobě šaty z černočerné síťované látky s vyšívanými rážemi, s mnoha kanýry na sukni a s růžovými třásněmi kolem výstřihu a okrajů rukávů. Hodily by se mladé a ne příliš zbožné mladé vdově, tak o polovinu mladší než paní Barnaclegoosová. Zvolila komickou masku, uvědomila si Sofronie. Zajímavá taktika.

	Paní Barnaclegoosová pohlédla na Sofronii, jako by si oblékla skotský tartan a tančila irské tanečky.

	Sofronie jí podala taštičku z Mašinchlupa. „Vezměte si, prosím, toto mechanické zvířátko. Právě jsem ho nakrmila, však víte čím, prostě tou věcí, kterou všichni chtějí. Měl by ji, ehm, brzy vypustit. Je nutné, abyste v tom okamžiku byla co nejdál odsud. Pak to musíte předat lady Linette anebo jiným pravomocným osobám. Důvěřuji vám. Buďte však opatrná; jdou po tom vzducholapkové, Piklouni a pravděpodobně i vláda nebo upíři.“

	Paní Barnaclegoosová přimhouřila oči. „Slečno, já absolutně netuším, o čem to mluvíte.“

	„Ne, možná že ne. Nicméně víte, že navštěvuji trochu jiný penzionát.“

	„Á.“ Paní Barnaclegoosová na Sofronii vědoucně pohlédla. „Sýr je tedy výsledkem snahy získat ten předmět.“

	„Přesně tak.“

	„Takže jste se něco naučila.“ Žena už se netvářila tak dotčeně a začala se usmívat.

	„Och, paní Barnaclegoosová, učím se spoustu věcí. Děkuji vám, že jste mě do toho penzionátu doporučila.“

	„A, dobře, inu. Myslela jsem si, že se tam budete hodit.“ Paní Barnaclegoosová vypadala, jako by se červenala potěšením.

	„Jste velmi moudrá, paní Barnaclegoosová.“ Jak to, že jsem si nikdy nevšimla, že má-li mě považovat za přijatelnou, musím ji pochválit? divila se Sofronie, přičemž si neuvědomila, že právě tohle je známkou, že už se něco naučila. Mnohá žena dokázala kladně ohodnotit člověka, jen když on kladně ohodnotil jí.

	Starší žena se na ni usmála.

	Sofronie nasadila úsměv, který lady Linette nazývala „vítězným,“ a kývla k taštičce, kterou si paní Barnaclegoosová vzala a zastrčila mezi sukně.

	„Moje drahé děvče, mám to zcela pod kontrolou.“

	Sofronie se uklonila.

	Paní Barnaclegoosová tento manévr ocenila: „Jaké excelentní vzdělání.“

	Sofronie předvedla ještě jedno pukrle, rychle vyšla z místnosti a vyběhla nahoru po schodech, aby se převlékla. Byla to skvělá výmluva, jak se na chvíli vypařit ze sálu.

	Řekla si, že Petuniin ples je už tak zkažený, a tak bez uzardění zkonfiskovala další šaty své sestry. Převlékla se, jak bez služebné nejlépe dovedla, a nezapnuté knoflíky na zádech překryla dlouhým šálem. Byly to konfekční, šalvějově zelené šaty s fuchsiovým okrajem, které se k její pleti absolutně nehodily, ale muselo to stačit.

	 

	Zbytek večera proběhl poněkud nudně. Nevrátili se Piklouni, švihák od vlády ani Písti. Sofronie doufala, že vše zařídila tak, aby se oba muži hnali za Písty, a Písti, nespoutaní, mladí a prahnoucí po zábavě, jim ten hon náležitě okoření. Paní Barnaclegoosová se brzy, jako slušná dáma, omluvila a nikdo - ani Dimity, která ji pozorně sledovala - si nevšiml, že má v sukních mechanického psa, Petunie nakonec tančila s řadou slušných mladých mužů, Pillover tančil se Sofronií i Dimity. Bral to velmi vážně, ačkoliv byl o hlavu menší než ony. Všichni chválili limonádu a tvrdili, že je mnohem lepší než punč. Sýrový koláč nikomu nechyběl.

	Monique de Pelouseová strávila zbývající čas v hostinském pokoji. Vynutila si, aby pro ni v brzkých ranních hodinách přijel kočár. V zájmu dobrých obchodních vztahů jí velmi ustaraný pan Temminnick zapůjčil svůj vlastní dopravní prostředek, aby chytila první ranní expres do Londýna.

	Jakmile paní Temminnicková objevila vyhořelý altánek a zničené šeříkové keře, kategoricky prohlásila, že za to musí její nejmladší dceru stihnout trest, a že se tudíž musí vrátit do penzionátu a velmi dlouho se nevracet domů. Zpočátku to sice vypadalo, že se Sofronie vrátila domů slušnější, způsobnější a elegantnější, ale když se později zjevila pokrytá sýrem, usoudila paní Temminnicková, že mademoiselle Geraldina s ní bude mít ještě spoustu práce, takže pokud je penzionát ochoten si Sofronii ještě nějaký čas ponechat, ona se bude muset bez své nejmladší dcery obejít.

	Sofronie předstírala, že ji představa pokračujícího exilu rozesmutnila, ačkoliv v duchu jásala. Tentokrát se sbalila mnohem pečlivěji. Mezi několikero zděděných šatů, které jí vnutila matka a které Dimity posoudila jako „dají se snadno upravit,“ vložila svůj jezdecký bičík, tři role ocelového lanka a pitvací nůž, Sofronie přemýšlela o vzdušném člunu; ve škole ho mít nemohla, ačkoliv kotelníkům by se jistě hodil. Raději tedy s Dimity vyfoukly balóny, poskládaly plachtu a přesvědčily zedníky, aby zabudovali gondolu a stěžeň jako ozdobu do střechy nového altánu. Tak člun beze stopy zmizel.

	Dimity i Pillover zůstali po celou dobu zimních prázdnin. Temminnickovi měli tolik dětí, že si několika krků navíc Sofronina matka ani nevšimla. Paní Temminnicková měla plné ruce práce s přípravou Petunie na londýnskou plesovou sezónu, jelikož její malý venkovský bál dosáhl takové popularity, že si vysloužil zmínku ve vydání Morning Post. Vypravit nejmladší dceru a její přátele zpět do školy, kterou považovala za respektovaný penzionát, jenž, jak doufala, zbaví Sofronii jejích chyb, pro ni znamenalo úlevu.

	Jak málo toho věděla.

	Sofronie se vrátila do penzionátu mademoiselle Geraldiny a tam zjistila, že se prototyp šťastně dostal do Bunsonova institutu a ihned začal sloužit svému účelu. Dostala pochvalu za nepovolenou, ale skvěle provedenou operaci a v pokoji na ni tiše čekal Mašinchlup se vzkazem připevněným na ocásku.

	„Příště, prosím,“ stálo tam, „využijte jemnější způsob přepravy předmětů. Moje večerní šaty jsou teď celé od popela. S pozdravem, paní B.“

	Sofronie poplácala své mechanické zvířátko po hlavě. „Skvělá práce, Mašinchlupe.“

	Mašinchlup spokojeně vypustil obláček páry a zavrtěl mechanickým ocáskem - tik tak, tik tak, tik tak.
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